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EN362:2004/B
EN362:2004/A

ACTION 1
Screw the gate 90 degree

ACTION 2 ACTION 3
Pressing the gate inward to Releasing and the gate will
open the gate be closed automatically then
screw to lock secure
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ACTION 2
Pressing the gate inward to
open the gate

ACTION 1
Turning the gate 90 degree.

ACTION 3 ACTION 2
Releasing and the gate will be Pressing the gate inward to
closed by automatic lock. open the gate
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ACTION 1
Push safety bar in.

ACTION 3

Releasing and the gate will
be closed by automatic
lock.
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PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING ANY EQUIPMENT
All these products comply with the European PPE Regulation (EU) 2016/425, Regulation
2016/425 as brought into UK law and amended and harmonised and designated standards’
EN362:2004/A, EN362:2004/8
WARNING - YOU ARE NOT ALLOWED TO MAKE ADDITIONS OR
MODIFICATIONS TO THE DEVICE.
This product is part of a Personal Fall Arrest System. The user must read and follow the
‘manufacturer’s instructions for each component or part of the complete system. These
instructions must be provided to the user of this equlpmem The user must read and
understand these instructions or have the plained to them before using this equip
Manufacturer’s instructions must be followed for proper use and maintenance of this pmdu(t
Alterations or misuse of this product or failure to follow instructions may result in serious
injury or death.
PORTWEST will not accept liability for defects that are the result of product abuse, misuse,
alteration or modification, or for defects that are due to a failure to install, maintain, or use the
product in accordance with the manufacturers instructions.
Itis the responsibility of the user to assure they are familiar with these instructions, and are
trained in the correct care and use of this equipment. User must also be aware ufthe operating
characteristics, application limits, and th improper use of this eq I
you have any questions on the use, care, or suitability of this eqmpmemfovyuuvavpll(alwn,
contact the manufacturer before proceeding.
When using this equipment, the employer must have a rescue plan and means at hand to
implement it and communicate that plan to users, authorized persons, and rescuers. The owner
must ensure that a rescue - plan that deals with any emergencies that could arise during work is
in place and that the users are familiar with this.
There must be sufficient clearance below the worker to arrest a fall before striking the ground
or obstruction below. The clearance required is dependent on the following factors: elevation
of anchorage, connecting subsystem length, deceleration distance, free fall distance, worker
height, movement of harness attachment element.
Afall arrest syste ts of the illustrated individual its and may only be used with
tested and approved components. Do not alter or intentionally misuse this equipment. Consult
the manufacturer when using this equipment in combination with components o subsystems
other than th d in this manual. and component m
interfere with the operation of this equipment.
APPLICATION, PURPOSE AND LIMITATIONS
CAUTION: In the event of a Fall Arrester being subject to shock loading, as the result of a fall or
any other sudden shock, it must be removed from service.
LIMITATIONS
Never connect more than one person to the fall arrester. Recommended working temperature=
-30°Cto 50°C.
Anchorage strength requirement is 12 kN. Avoid lanyard contact with sharp edges.
The device should be anchored directly overhead to minimise the hazard of a swing fall. Swing
hazard angle must not exceed 30°
(CAUTION: Never permit more than one person at a time to be connected to the fall arrest
device.
INSTRUCTIONS MANUAL
Non compliance with instruction: use storage
alter the proper operation of the equipment. These product should be used by trained and/or
competent people, or the user should be supervised by a trained and /or competent person.
Before and after use, height of falls must be anticipated. The user must always check the open
space below himself to avoid any clash with obstacles. Equipment should be inspected before
each use (BEFORE USE) and more thoroughly at regular intervals (PERIODIC EXAMINATION).
Results of all detailed inspections should be recorded and records should also be kept of use and
‘maintenance. Itis preferable to issue new equipment to each user of PPE so that he/she will
beable to know its entire usage history. If necessary, the user should mark his/her own name
h quip! for The user also has to preserve the

product well. Do not open the fall arrester as the spring is under tension. The equipment with a
retractable lanyard made from webbing (polyester or nylon) shall sustain a force of at least 15
kN, or madefmm wive rope (steel) shall sustain a force of at least 12 kN.
BEFORE
Befove each use of personal prote(llve equlpmenl itis nbllgalury to carry outa pre-use check of
P tly before itis
used. Ensuve that the for use of each of th ! is complied with as.
stated in the user instruction. It is strongly recommended that components used on the system
come from the same manufacturer to ensure product reliability and performance consistency.
You must read and understand, or have the following instructions explained to you before using
this equipment. Failure to do so could result in injury or death.
Do not use personal fall arrest devices where, during an unexpected fall, the body could strike
obstructions that will cause injuries or be fatal to the user.
The pre-use check consists of a visual and tactile inspection, which should be carried out before
first use each day.
Before each use inspect the fall arrester, including locking function (pull sharply to test),
retraction function, lanyard condition, function and condition of connectors, housing and
fasteners, legibility of labels, and any evidence of defects, damage, or missing parts.
Verify that all labels are present and are fully legible.
Inspect anchorage connectors for damage, corrosion, and proper working condition.
The entire device isin perfect condition and make sure no foreign matter has entered the casing.
All of the visible assembly screws and rivets are present and properly tightened.
The connector at the top of the fall arrester and ensure freedom of movement. Check for signs of
distortion, cracks, burns, or worn parts and ensure that keeper is closed.
Inspect the connectors before each use. Make sure it is free of damage, deformities, or excessive
wear or corrosion. The gate and lock should operate smoothly, with no difficulty. Gates must
fully dose and engage nose of hook.
If present, inspect the energy absorber to determine if it has been activated. There should be
no evidence of elongation. Ensure the cover on the energy absorber is secure and not torn
or damaged.
Ensure the lanyard extracts freely throughout its full range. Pull sharply in lanyard to test
locking, ensure proper, smooth retraction.
Inspect the lanyard for damage. Under no circumstances should the fall arrester be used
ifthe lanyard has any defect,i.e. broken or flattened lanyard strands, cut fibres, oris not
retracting correctly
Should you resell this equipment, it is essential that all instructions for use, maintenance and
Periodic Examination are provided in the language of destination.
Afull body harness s the only acceptable device that may be used to arrest a fall.
The anchor device or anchor point for the fall arrest system should always be positioned, and
the work carried out in such a way, as to minimise both potential for falls and potential fall
distance. The anchor device/point should  be placed above the position of the user. The shape
and construction of the anchor device/point shall not allowed to self-acting disconnection of
the equipment. Minimal static strength of the anchor device/point is 10KN. It is recommended
to use certified and marked structural anchor point complied with EN795
In a full body haress use only attaching points marked with a big letter "A"to attach a fall
arrest system. Marking like “A/2” means the necessity of attaching a fall arrest system to both
attaching points together simultaneously.  Itis forbidden to attach to a fall arrest system to
the single attaching point marked “A/2".
Should there ever be any doubt about the continued serviceability of an item of equipment,
the matter should be referred to a competent person or the equipment should be quarantined
or discarded. Users must be medically fit for activities at height. Warning, inert suspension in a
haress can result in serious injury or death.
FALL CLEARANCE - DIAGRAM D1

| equired is dependent on the type of connecti the anchorage
location, and the elongation characteristics of the lanyard. Make sure that the anchor point is
correctly positioned, in order to limit the risk and the height of a fall
The necessary minimum clearance below the feet of the user, in order to avoid collision with the
structure or ground in a fall from a height = 3 metres, With a mass of 100 kg the cl e

may d

DIAGRAM D1
A. 2m (Maximum) Length of Lanyard/Self Retracting Lifeline
B. 2m Length of Lanyard/Self Retracting Lifeline

C. 1.75M Height of worker D 1M Safety Factor E

USAGE

« This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user
should be under the direct supervision of a trained and competent person.

« This is essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned,
and the work carried out in such a way, as to minimise both the potential for falls and potential
fall distance.

« Swing falls can be minimized by working as directly below the anchorage as possible. A fall from
more than 30° from vertical will produce a swing effect which could cause injury or death as a
result of striking an obstruction.

« Do not leave the lanyard extended for long periods of time while device is not in use. Allowing
the lanyard to be fully extended for long periods of time may cause premature weakening of
the retraction spring.

« Always keep the lanyard clean and free of dry mud, cement, etc. Failure to do so could resultin
premature locking and rewinding failure.

« Itis essential to avoid contact with any chemical that could affect the performance of the
equipment. These include all acids and strong caustic substances. The equipment should be
withdrawn from service if contact does occur or is even suspected.

. Ifanydamaqemvfﬂulls are found during operation, or in case of circumstances which may
jeopardize safet
IMMEDIATEI.V STOP THE WORK IN PROGRESS.

PRECAUTION FOR USE

The equipment requires periodic servicing to ensure safe and proper working condition. Pull

sharply on lanyard to test locking before each use, Ensure proper smooth retraction.

Do not use personal fall arest devices where obstructions may slow down the user and prevent

the mechanism of the device from locking. Should a fall occur, the device will lock and arrest the

fall. Any equipment subjected to the forces of arresting a fal or exhibiting damage consistent
with the effect of fall arrest forces must be removed from service immediately.

INSTALLATION & OPERATIOI

The user must read and follow the manufacturer’s instructions for each component or part of

the complete system. These instructions must be provided to the user and installer of this

equipment. The user and installer of this equipment must read and understand these instructions

before use or installation. Follow the manufacturers instructions for safety equipment used

with this system.

This equipment is intended to be installed and used by persons who have been trained in its

correct application and use.

Anchoring points should as far as possible be directly above the user. Swing falls occur when the

anchorage point is not directly above the point where a fall occurs.

Avoid working at more than 30 ° from the vertical. The force of striking an object in a swing fall

‘may cause serious injury or death.

Consider hazards associated with connecting and disconnecting from the system. Ensure adequate

anchor points, landing platforms, or other means are available at connection and disconnection

points to allow safe transitions to and from the system.

The weakest part of most connectors is the gate and loading against it should be avoided. The

connectors must be free to move without interference; any constraint, loading over an edge, or

external pressure reduces its strength.

While attached to the fall arrester, the worker is free to move about within recommended working

areas at normal speeds. The lanyard should extend smoothly and retract without hesitation.

CAUTION:

All of the equipment which is recommended by PORTWEST should be used as part of a complete

Personal  Fall Protection Systems. The buyer or the user choosing |o dlsregavd lhls wamlng is

solely responsible for the safety of th Th I

that all components of the Personal Fall Protection Systems be (ompatlble wnh tme another

before use.

ANCHORAGE POINT

The anchorage location must be carefully selected to reduce possible swing impact hazards and to

avoid striking an object during a fall.

The anchor point for the system should preferably be located above the user's position and should

‘meet the requirements of the EN 795 standard (minimum strength of 12 kN).

INSTRUCTIONS FOR PRE USE CHECK

« Users of Portwest checking the webbing and/or rope for harness and/or lanyards must carry out
a pre use inspection before each and every use:

« Checking the webbing and/or rope for : Cuts, tears and nicks, Abrasion, Fraying, Thinning,

Heat damage, Mould and paint, Evidence of chemical & U.V light attack, which will be seen as
discolouration, softening or hardening of the webbing and/or rope

« Checking the stitch patterns for: | broken or abraded stitches | loosened stitching, Pulled and
loops of stitching, Long tails of thread

« Check the metal fittings for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement, excessive wear.

« Checking the connectors for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement, excessive wear.

« Checking itis functioning freely and correctly, correct alignment of the gate.

« Checking any screwed triangular link interconnection within a lanyard for: Rust and pitting,
cracks, distortion / disfigurement, excessive wear, secure and tight connection

« Checking any plastic primary or secondary components for: Correct placement, cracks, distortion
/ disfigurement, excessive wear.

« No repairs, modification or alteration can be carried out on the Harness. Destroy equipment
to prevent further use.

IMPORTANT: IMMEDIATELY STOP USING THE EQUIPMENT IF ANY OF THE ABOVE FOUND

DETAILED RECORDED INSPECTIONS

« Detailed recorded inspections should : Be caried out by a trained competant person to ensure
the safety and integrity of this equipment;

« Recorded in the record table contained within these User Instructions;

« Be carried out on a regular basis. The frequency of the detailed recorded inspection should be
deemed through Risk Assessment taking into account legislation, equipment type, frequency
of use, and environmental conditions, which may accelerate the rate of deterioration and
physical damage

« Thelegality of the product labelling must be checked.

IMPORTANT‘ BE (ARRIED OUT AT I.EAST EVEKV 11 MONTHS REGARDLESS OF USAGE.

MA

Ensuve that thls equlpmem is slored ina dean, dry and well ventilated environment and making

sure it is not under tension or load. Do not come into contact with direct sunlight and avoid

exposing the product to harmful chemicals (Liquid or Fumes). Organic substances and salt water
are particularly corrosive to metal parts. If the equipment becomes wet, either from being in

use or due to cleaning, it shall be allowed to dry naturally, and shall be kept away from extreme

temperatures (below -15Cand above +50C). The equipment would be securely packed within its

own box to prevent any item damage during transportation.

CLEAN THE PRODUCT USING THE FOLLOWING PROCEDURE:

Using only warm water / Using only mild detergent / Using only a sponge or soft nylon brush

Using fresh clean water torinse the detergent off the lanyard / Hang up to drip dry the equipment.

Allowing the equipment to thoroughly dry out before next use / Ensure that the following

cleaning methods are NOT used: / Water over 40° C/ Bleach / Any detergent not suitable for bare

skin / scouring agents / Jet wash or other power products/ Radiators or other direct heat sources

/ Ensure that a thorough visual and tactile examination of the equipment is made after cleaning,

before the item is allowed to be re-used.

LIFESPAN OF EQUIPMENT

« The potential lifetime of this product is as follows: up to 10 years from the date of manufacture

« The actual lifetime is influenced by a variety of factors such as: the intensity, frequency,
and Environment of use, the competence of the user, how well the product is stored and
maintained etc.

TOTAL 6.75M FROM ANCHORAGE

are available

arrest distance 2 metres plus an extra distance of 1 metre.

conformity for Portwest
www.portwest.com/declarations



DE

GEBRAUCHSANWEISUNG

BITTE LESEN SIE DIESE INSTRUKTIONEN SORGFALTIG VOR DEM GEBRAUCH

Alle diese Produkte entsprechen den Anforderungen der Verordnung (EU 2016/425) EN362: 2004
/A, EN362: 2004 /B,

WARNUNG - ES IST NICHT GESTATTET, AN DEM GERAT

Der erforderliche Mindestabstand unter den FiiBen des Benutzers, um eine Kollision mit der Struktur
oder dem Boden bei einem Sturz aus einer Hihe von 3 Metern zu vermeiden. Bei einer Masse von 100
kq betragt der Abstand den Auffangabstand 2 Meter plus einen zusazlichen Abstand von 1 Meter.
DIAGRAMM D1 : A.2m (Maximum)Lénge des Verbindungsmittels /Sich selbst
zuriickziehende Rettungsleine - B. 2m Lange vom Gurtband /Sich selbst zuriickziehende

VORZUNEHMEN
Dieses Produkt ist Teil eines personlichen Absturzsicherungssystems. Der Benutzer muss die
Anweisungen des Herstellers fiir jede Komponente oder jeden Teil des Gesamtsystems lesen und
befolgen. Diese Anweisungen missen dem Benutzer dieses Geréts zur Verfiigung gestellt werden.
Der Benutzer muss diese Anweisungen lesen und verstehen oder s\(h evk\aven lassen, bevor

er dieses Gerat verwendet. Die

C. 1.75M Hahe des Arbeiters D 1M Sicherheitsfaktor E GESAMT 6,75 MVOM

VERANKERUNGSPUNKT

BENUTZUNG

« Dieses Gerat darf nur von geschulten und kompetenten Personen verwendet werden. Andernfalls.
sollte der Benutzer unter der direkten Aufsicht einer geschulten und kompetenten Person stehen.

+ Dies st aus wiichtig, damit d der der Ankerpunkt immer

Verwendung und Wartung dieses. Produkls belo\gl werden. Andemngen oder Missbrauch

dieses Produkts oder di kdnnen zu sch todlichen
Verletzungen fiihren. PORTWEST ibernimmt g fiir Mangel, die auf

Missbrauch, Anderung oder Modifikation zuriickzufiihren Slﬂﬂ, oderfiir Mangel, die darauf
auriickzufiihren sind, dass das Produkt nicht gemaB den Anweisungen des Herstellers installiert,
gewartet oder verwendet wurde. Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, sicherzustellen,

dass er mit diesen Anweisungen vertraut und in der richtigen Pflege und Verwendung dieses Gerits
geschult st. Der Benutzer muss auch die Betriebseigenschaften, Anwendungsgrenzen und die
Folgen einer unsachgeméBen Verwendung dieses Gerats kennen. Wenn Sie Fragen zur Verwendung,
Pflege oder Eignung dieses Geréts fiir Ihre Anwendung haben, wenden Sie sich an den Hersteller,
bevor Sie fortfahren.

und die Arbeiten werden, d als auch die
mnghche Fallentfernung minimiert werden.

« Schwingstiirze konnen minimiert werden, indem so direkt wie maglich unter der Verankerung
‘gearbeitet wird. Ein Sturzaus mehr als 30 ° Hohe aus der Vertikalen fiihrt zu einem Schwingeffekt,
der zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann, wenn ein Hindernis getroffen wird.

« Lassen Sie das Verbindungsmittel nicht langere Zeit gedehnt, wahrend das Gerdt nicht verwendet
‘wird. Wenn da iiber einen langeren ird, kann
dies zu einer vorzeitigen Schwachung der Riickzugsfeder fihren.

« Halten Sie das Verbindungsmittel immer sauber und frei von trockenem Schlamm, Zement usw.
Wenn Sie dies nicht tun, kann dies zu vorzeitigem Verriegeln und Zuriickspulen fiihren.

« Esist wichtig, den Kontakt mit Chemikalien zu vermeiden, die die Leistung des Gerits

Bei der Verwendung dieses Gerts muss der Arbeitgeber iiber einen d Mittel
verfiigen: um diesen umzusetzen zu kinnen muB dieser Plan Benuuem, befugten Personen und
ein

konnten. Dazu gehi lle Sauren und Substanzen. Das Gerét sollte
auBer Betrieb genommen werden, wenn Kontakt auftrit oder sogar vermutet wird.
« Wenn wahrend des Betriebs oder unter Umstanden, die die Sicherheit gefahrden kinnen,

mitgeteilt werden. Der Eigentiimer
vorhanden ist, der sich mit Notfallen befasst, die wahrend der Arbeit auftveten konnen, und
dass die Benutzer damit vertraut sind. Unter dem Arbeiter muss geniigend Freiraum vorhanden
sein, um einen Sturz aufhalten zu konnen, bevor er auf den Boden oder ein Hindernis darunter
trifft. Der erforderliche Abstand héngt von folgenden Faktoren ab: Hohe der Verankerung, Lange
des Verbi Ah stand zum freien Fall, Arbeitshche,
Bewegung besteht aus den
abgebildeten Einzelkomponenten und darf nur mit gepmﬁen und zugelassenen Komponenten
verwendet werden. Andern oder missbrauchen Sie dieses Gerét nicht absichtlich. Wenden Sie
sich an den Hersteller, wenn Sie dieses Gerét in Kombination mit anderen als den in diesem
Handbuch oder verwenden. Einige Subsystem- und
konnen den Betrieb dieses Gerats beei i
'WECK UND EINSC
VORSICHT: Wenn eine Absturzsicherund infolge eines Sturzes oder eines anderen plotzlichen

StoBes iner ist,muss er auBer Betrieb g rden.

EINSCHRANKUNGEN

SchfeBn i nimals me alsine Prso n e Abstuzsicereung an. Empohlene
=-30°Cbis 50° C. Die Anf etragt 12

b
KN. Verbindungsmittelkontakt mit scharfen Kamen vermeiden Das Gerat sollte direkt iiber dem
Kopf verankert werden, um die Gefahr eines Stur;

darf 30° nicht iiberschreiten

VORSICHT: Lassen Sie niemals mehr ls eine Person gleichzeitig an das Absturzsicherungsgerat
anschlieBen.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Die Nichtbeachtung der Anweisungen zur Wartung der Lagerung kann den ordnunqsqemaﬂen

Fehler festgestellt werden:

B[ENDEN SIE SOFORT DIE LAUFEDEN ARBEITEN.

Ol DEN H
Das Gevai muss regelmaBig gewartet werden, um einen sicheren und ordnungsgeméGen
Betriebszustand zu leisten. Ziehen Sie vor jedem Gebrauch scharf amVerbindungsmittel, um die
Verriegelung zu testen. Verwenden Sie keine personlichen Absturzsicherungsvorrichtungen, bei
denen Hindernisse den Benutzer verlangsamen und das Verriegeln des Mechanismus des Geréts
verhindern konnen. Sollte ein Sturz auftreten, verriegelt und stoppt das Gerat den Sturz. Alle Geréte,
die den Kriften ausgesetzt sind, einen Sturz aufzuhalten oder Schiden zu zeigen, die mit der Wirkung
der Absturzsicherungskrafte vereinbar sind, milssen sofort auSer Betrieb genommen werden.
INSTALLATION & BETRIEB
Der Benutzer muss die i des Herstellers fiir Pt ‘jeden Teil des
Gesamtsystems lesen und befolgen. Diese Anweisungen miissen dem Benutzer und Installateur
dieses Gerats zur Verfiigung gestellt werden. Der Benutzer und Installateur dieses Gerats muss
diese Anweisungen vor der Verwendung oder Istallation lesen und verstehen. Befolgen Sie die
Anweisungen des Herstellers fir die mit diesem System verwendete Sicherheitsausriistung.
Dieses Gerat darf von Personen installiert und verwendet werden, die in der richtigen Anwendung
und Verwendung geschult wurden. Verankerungspunkte sollten so weit wie moglich direkt iber
dem Benutzer liegen. auf, wenn der nicht direkt iber dem
Punktliegt, an dem ein Sturz auftritt. Vermeiden Sie es, in einem Abstand von mehr als 30 ° zur
Vertikalen zu arbeiten. Die Kraft, bei einem Sturz auf ein Objekt zu schlagen, kann zu schweren oder
todlichen Verletzungen fihren. Beriicksichtigen Sie die mit dem Verbinden und Trennen vom System

. Stellen Sie sicher, dass an den Verbindungs- und Trennpunkten geeignete

Ankerpunkte, Landeplattformen oder andere Mittel verfiigbar sind, um sichere Ubergange zum und
vom System w 1 ermaglichen. Der schwéichste Teil der meisten Steckverbinder ist der Riegel, und das

Betrieb des Gerats beschadigen und / oder verandern. Dieses Produkt soll
/ oder kompetenten Personen verwendet werden, oder der Benutzer sollte von einer ges(hullen
und / oder kompetenten Person beaufsichtigt werden. Vor und nach dem Gebrauch muss mit
der Hohe der Stirze gerechnet werden. Der Benutzer muss immer den offenen Raum unter sich
iiberpriifen, um Zusammenstofe mit Hindernissen zu vermeiden. Die Austistung sollte vorjedem
fnehrau(h (VOR DER VERWENDUNG) und in regelmaBigen Abstanden griindlicher iberpriift werden
(REGELMASSIGE PRUFUNG). Die Ergebnisse aller detaillierten Inspektionen sollten aufgezeichnet
und iiber Verwendung werden, E5istvorzuziehen,jedem
Benuuervnn PSA neue Gerate tell k kann.
rderlich, sollte der Benutzer irgendwo auf dem
Gerat vermerken Der Benutzer ist auch dafiir verantwortlich, das Produkt in einem guten Zustand
2u halten. Dﬂnen SIe den Auffangbehilter nicht, da die Feder unter Spannung steht. Die Ausmslung

damiterdie g

. Die miissen sich frei und storungsfrei
hewsgen k6nnen. Jede Einschrankung, Belastung ber eine Kante oder auerer Druck verringert die
Festigkeit Wahrend er am Absturzsicherungsgerat befestigt ist, kann sich der Arbeiter mit nnvma\er

Das.
h reibungsl sfahren und ohne zu zog fahr
ACHTUNG:
Alle von PORTWEST s Teil eine: personlichen

Absturzsicherungssystems verwendet werden. Der Kaufer oder Benutzer, der diese Warnung

ignoriert, |s!a||e|nﬂndleSl(hevhe\tdesgesamlenSystemsvevantwonhzh Dembengehemnddev
erken s alle der personlichen

derVerwendung mnemandev knmpanbel sind.

itei (Polyester oder Nylon) . sorgfaltig ‘werden, um mdgliche
mi ettons 12 KN der ot Diahtoet (Gat) el Kiah "Y;"'”ﬁ'ZkVN“"hI ftVOn  Getahren durch Aufprallzu verringern und ein Auftreffen auf ein Objekt wahrend eines Sturzes zu
';g‘;g:“nm &6’;&;@&“‘ (Stahi) eine Kraft von mindestens 12 kN aushalten. vermeiden. Der Ankerpunkt i da ystem solte ich vorzugsweis iber der Poition des Benutzrs

Vor jeder Verwendung oo, ":’“;s‘s befinden und den Norm EN 795 von 12 kN)

9¢ . PRUFEN NACH BENUTZUNG
siesichin einem 0 !andheﬁnde{undvuvmm h iche von Portest. Produkten -die das Gurtband und / oder
funktioniet. Stellen Sie sicher, dassdie Empfeh\ungenfwdleVerwendungdevemze\nen ) Gurteund  oder rifen, misse vor jeder Verwendung
s wird emelnspeknundur(hmhmn

dringend empfohlen, dass die im Syslemvevwendelen Komponenten vom slben Hertllr desund ) oder of: Schnitte, Risse und Kerben, Abrib,
stammen, um di und des Produkt Sie o

‘miissen die folgenden Anweisungen lesen und verstehen oder sich erklaren lassen, bevor Sie
d\eses Gerat vevwenden Andernfalls kann es u Verletzungen oder zum Tod kommen. Verwenden
bei denen der Kdrper wahrend eines

d

Ausﬁansen Vevdul\nung, Warmeschaden, Schimmel und Farbe, und auf anzeichen eines Angriffs
durch Chemikalien und UV-Licht, der als Verfarbung, Erweichung oder Verhértung des Gurtbandes
und des’ Verbindungssei\s.

« Uberpriifung d uf: gebrochene oder abgenutzte Stellen, gelockertes Gewebe,

Sturzes auf Hir fiir den
Benutzer todlich sein knnen. Die Ubsrpmf\mg vor dem Gsbmu(h besteht aus einer visuellen und

be und "Maszhen lange Fadenenden.
. Dberprifen Sie die Metallbeschlge auf Rostund Lochra,Risse Verformung /Verformung,

einer haptischen Inspektion, die jeden Tag vor dem
hd

Uberpriifen Sie vor jedem i
(zum Testen scharf ziehen), der des tands, der Funktion
und des Zustands d der Lesbarkeit

der Etiketten und aller Anzeichen von Defekten, Beschadigungen oder fehlenden Teilen. Stellen
Sie sicher, dass alle Etiketten vorhanden und vollstandig lesbar sind. Uberpriifen Sie die
inder auf Korrosion

Das g ist Tustand. Stellen Sie sicher,

a gt sind. und Niete N
fest angezogen. g oben am fir Uberpriifen
Sie das Gerat auf Anzeichen von oder abgenutzten Teilen
und stellen Sie sicher, dass der Hahergss(hlnssen m Ubevpmfen Sie die Anschliisse vor jedem
Gebrauch. Stellen Sie sicher, dass es frei

Fremdkorper in das

VerschleiB. Uberpriifen Sie die Steckverbinder auf: Rost und LochfraB, Risse,
Verformung / Verformung, ibermaBigen Verschleil
« Uberpriifen Sie, ob das Schloss korrekt funktioniert, und vi(hlen Siees korrekt aus.
« Priifen Sie alle ine auf: Rost und
LochfraB, Risse, Verformung / Verformung, iibermaBigen Vemhlewﬂ ichere und dwcmeVerbmdung
« Priifen von Primér- oder auf: Richtige Platzierung, Risse,
Verformung  Entstellung, ibermfigen Verscle.

der Anderungen werden,
Zerstorung des Gurtzeugs verhindern weitere Verwendung.

WICHTIG: VERWENDEN SIE DAS GURTZEUG AUF KEINEN FALL MEHR, WENN EINES DER OBEN

GENANNTEN PROBLEME GEFUNDEN WORDEN IST:

DETAILLIERTE AUFZEICHNUNG DER INSPEKTIONEN

« Detaillierte,

Kl el Dt ol oorer e Gt et und U e g s gevese
Riegel miisen di und einfasten  berpifen e '
i den Enericabsorbr m fszustelle, o ket wurce " et wertensolte. Dieufget dor
Dehnung geben. Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung des Energieabsorbers sicher und nicht In<nek m anhand eliner “"’m
Zerissen oder beschadigtist. i e dor Sie aueiner
Stellen Sie sicher, dass das Verbindungsmittelim gesamten Sortiment feiextrahirt wierden e o i o
Kkann. Ziehen e da schartan,un di utesten. Achten Sieauf. ot oy oo

angslosen Riickzug. Uberprifen Sie das WICHTIG: 12 MONATE VON DER NUTZUNG DURCHFUHREN.

Unter keinen verwendetwerden,  ywapri e D e RUNG

wenndas\levbmdungsmme\ einen Defekt aufweist, d . gebrochene oder abgeflachte Strange,
oder nicht korrekt st
es wichtig, dass alle Anweisungen zur Verwendung, Wartung und regelmaRigen Priifung in der
Sprache des Bestimmungsortes vorliegen,
Ein Ganzkorpergurt st das einzig akzeptable Gerat, mit dem ein Sturz aufgehalten werden kann.
Die Ankervorrichtung oder der Ankerpunit fir das Absturzsicherungsystem slfe immer so
positioniert und die Arbs als auch die
migliche Sturzentfernung minimiert werden, Die Ankervorrichtung / der Ankerpunkt solle ber
der Position des Benutzers platziert werden. Die Form und Konstruktion der Ankervnm(h(ung /des

nicht dazu ihren, o ge(renm wird.D
statische Festigkeit der 2

einen zertifizierten und qekennzelchne‘en strukturellen Ankerpunkt qemaB EN795 2u verwenden
Verwemien Sie in einem die mit Buchstaben
A ind, um ein bringen. Eine Markierung wie

WA 72" bedeutet, dass an beide { gleichzeitig ein i

Stellen Sie sicher, dass dieses Gerat in einer sauberen, trockenen und qut beliifteten Umgebung
gelagert wird und dass es nicht unter Spannung oder Last steht. Nicht im direkten Sonnenlicht Lagern
oder Warten, setzen Sie das Produkt keinen s(hadhchen Chemikalien (Flusslgkenen oder Dampfen)
aus. Organische Subs d Salzwasser tallteile besonde n. Wenn das Gerat
durch Benutzung oder Reinigung nass wird, darf es auf natiirliche e rocnon ond ot keinon
extremen Temperaturen (unter -15 ° Cund liber + 50 ° ) ausgesetzt werden. Das Gert wird sicherin
einer eigenen Box zu lagern, um Beschadigungen wahrend des Transports zu vermeiden.
REINIGEN SIE DAS PRODUKT MIT DEM FOLGENDEN VERFAHREN:
Verwenden Sie nur warmes Wasser. Verwenden Sie nur mildes Reinigungsmittel. Verwenden Sie

nur einen Schwamm oder eine weiche Nylonbilrste. Spilen Sie das Reinigungsmittel mit rischem
sauberem Wasser vom Verbindungsmittel ab.

Lassen Sie das Gerat vor dem nachsten Gebrauch griindlich trocknen. Stellen Sie sicher, dass die
folgenden Reinigungsmethoden NICHT angewendet werden: Wasser iber 40 °  / Bleichmittel
Reinigungsmittel, die nicht fir bloBe Haut geeignet sind Scheuermittel / Jet Wash oder andere

angebracht werden muss. Das Anbringen an einem Absturzsicherungssystem an der mit,A / 2*
gekennzeichneten Einzelbefestigungsstelle ist verboten.

Sollte es jemals Zweifel an der weiteren Gebrauchstauglichkeit eines Geréts geben, sollte die

oder das Gerat isoliert oder entsorgt
werden. Benutzer miissen iur Aktivitéten in der Hohe medizinisch fit sein. Warnung: Inaktive
Aufhangung in einem Gurt kann zu schweren oder todlichen Verletzungen fiihren.
FALLABSTAND - DIAGRAMM D1

Der erforderliche Abstand hangt von der An des Vevhlndunqssubsyslems, der Verankerungsstelle
und den tellen Sie sicher,dass der Ankerpunkt
Tichti positioniertist, um das Risko und die Hohe eins Sturzes 2ubegrenzen,

/ Heizkrper oder Iy Stellen Sie sicher, dass nach der
Reinigung eine griindliche visuelle und Funktions-Uberpriifung der Gerate erfolgt, bevor das Produkt
emeut verwendet werden darf.
LEBENSDAUER DER AUSRUSTUNG
« Die potenzielle Lebensdauer dieses Produkts betragt: bis zu 10 Jahre ab Herstellungsdatum
« Die tatsiichliche Lebensdauer wird durch eine Vielzahl von Faktoren beeinflusst, z. B. Intensitat,
Haufigkeit und Ei Kompetenz des Benutzer undWartung des
Produkts usw.
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MODE D’EMPLOI

VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER TOUT EQUIPEMENT
Tous ces produitssont conformes aux exigences du reglement (UE 2016/425) EN362: 2004 /A,
EN362: 2004 /B
AVERTISSEMENT - VOUS N'ETES PAS AUTORISE A AJOUTER OU A MODIFIER LAPPAREIL.
Ce produtfatparted'n syséme atichutepersonel Lutlsateur dot e et sve s

. e

SCHEMA D1

A. Longueur maximale de la longe / ligne de vie auto-rétractable de 2 m

B. Longe de 2m / Ligne de vie auto-rétractable

C. 1.75M Hauteur du travailleur D Facteur de sécurité TM  E TOTAL 6,75M DANCRAGE

UTILISATIO!

« Cet équipement ne doit étre utilisé que par des personnes formées et compétentes. Sinon,
I'utlsateur doit éte sous Ia supervlsmn directe d'une personne formée et compétente.

instructions du fabricant pour chaque composant ou partie du sy pl
doivent étre fournies a I’nuhsaleuvde cet équipement. L'utilisateur doit lire et comprendre ces
instructions ou les faire expliquer avan!d ullllsev cet équipement. Les instructions du fabricant
doivent étre suivies pour de ce produit. D

< Ilest dancrage ou l point dancrage soit tojours
positionné et que le \raval\ son eﬁenue de ‘maniére a minimiser a la fois le potentiel de chute et la
dlSlaHtE de <hu(e pe(enue\le

ouune mauvaise utilisation de ce pmd\m oule non-respect des instructions peuvent entrainer des
blessures graves ou lamort.

bus, de
utiisaton, deFaltération ou e a modificaton du pmdul( ou pour les défauts dus 3 un défaut
dinstallation, de maintenance ou d'utiisation du produit du

travaillant aussi directement sous Iancrage que
pnsslble Une chute de plus de 30 ° par rapport  la verticale produira un effet de balancement qui
pourrait pvovuquerdes hlessuves ou \a mort en cas de collision avec une uhsnumnn

« Ne laissez pas |: de longues périodes | I | est pas utilisé.

fabricant.
Ilest de la responsabilité de I'utilisateur de s'assurer quil connait ces instructions et quil est formé
a Ientretien eta uuhsauun corrects de « eqmpemem utilsateur doit également eue mnsuem

Le fait de assera longe complétement déployée pendant de longues périodes peut entraner un

éd de rétraction.

« Gardez \mumns la Innge pmpre et exempm de bnue seche de ciment, etc. Sinon, cela pourrait
entrainer

mauvaise utilisation de cet équipement. Sl Vous avez des questions sur I'utilisation, Iennenen ou
adéquation de et équipement pour votre applicaion, contactez e fabricant avant de continuer.
l d

Lors de uti t équipement, doitavoir un pl des moyens
portée de main pour e mettre en ceuvre et e communiquer aus utisateurs, aux personnes
autorisées et aux sauveteurs. L pr doit s'assurer qu'un plan d traite

des urgences quipourtaient surveni pendant s ravaus est en place et queles utsateurs e
connaissent.
ity avorundgagementsuffsat s e vl pur andter ne e v e

urs sui évation de
I'ancrage, longueur du d di de décélération, di de chute libre,
hauleuvdulrava\l\euv muuvemenldelelemem de fixation du harnais.
Unsyste dividuels illustrés et ne peut étre utilisé qu'avec

des composants testés et appmuves Ne modifiez pas ou n’utilisez pas mtennonne\lemem cet
€quipement. (Msullez le fabvl(anl‘ q I (e équipement bi avec des
oo e

« lest toutcontactavec produi qui pourraient affecter les
ux-Gi les acides et
fones Leqmpemem dmt étre remé du sevvn(e si un contact se produit ou est méme suspe(te
défauts sont constate: uen cas de

(|v(0ns!an(es qui peuvem (ompmmeme \a séurité:

ARRETEZ IMMEDIATEMENT LES TRAVAUX EN COURS.
PRECAUTION D’UTILISATION
Léquipement nécessite un entretien périodique pour assurer un état de fonctionnement siir et correct.
Tirez brusquement sur a longe pour tester le verouillage avant chaque utilisation, assurez-vous que
larétracton estcortecte.
Nutilisez pas de di U d ralentir 'utilisateur
etempécher le mécanisme du d\sposmide se verrouiller. En cas de chute, I'appareil se verrouille et
anéte la chute. Tout équipement soumis aux forces d‘arrt d‘une chute ou présentant des dommages
compatibles avec Ieffet des forces d‘arét de chute doit étre immédiatement mis hors service.
INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT
lul\l\sateurdoll lire et sulvre les instructions du fabricant pour chaque composant ou partie du

G "

le t d interférer avec le
APPLICATION, OBJET ET LIMITES
ATTENTION: Dans le cas d'un antichute soumis a un choc, a la suite d'une chute ou de tout autre
choc soudain, il doit étre retiré du service.
LIMITES
Ne connectez Jamals p\us d’une personne alantichute. Température de fonctionnement
recommandée =
Larésistance reqmse pour I’an(rage estde 12 kN. Evitez tout contact de la longe avec des arétes
vives,
L'appareil doit étre ancré directement au-dessus de la téte pour minimiser le risque de chute
oscillante. Langle de risque doscillation ne doit pas dépasser 30°

de cet équipement.

1t étre fournies a |'utilisateur et a lnstallateur de cet
équipement. Lumlsaleuv etlinstallateur de cet équipement doivent lre et comprendre ces instructions
avant toute utilisation ou installation. Suivez les instructions du fabricant pour les équipements de
sécurité utilisés avec ce systéme
Cet équipement est destiné 3 &
application et son uullsallon (unmes

llé 1t été f

utlsé par d

Les dessus de I'utilisateur. Les
chutes d'oscillation se prodwsent \arsqne le pomtd ‘ancrage n'est pas directement au-dessus du point
ot une chute se prodl

Fuitez de travailler a plusdem dela verticale. La force de frapper un objet lors d'une chute oscillante
peut. pmvoquerdesb\esswesgraves voire mortelles.
Tenez compte d la connexion et la dé

du systéme. Assurez-vous

ATTENTION: Ne laissez jamais plus d'une personne a la fois & au i
MODE D’EMPLOI

Le non-respect des instructions relatives a Ientretien de I'entreposage peut endommager et / ou
altérer le bon fonctionnement de Iéquipement. Ces produits doivent étre utilisés par des personnes
formées et/ oulutilisateur doit & P

ou compétente. Avant et apres utilsation, la hauteur des chutes doit é étreanticpée, Lutisateur
doit toujours vérifier I'espace ouvert en dessous de lui pour éviter tout choc avec des obstacles.
Léquipement doit étre inspecté avant chaque utilisation (VANT UTILISATION) et de faon plus
approfondie teralle réguier (XAMEN PERIODIQU). Les éslat de toutes s inspections
également étre tenus sur
I'utilisation et I'entretien. Il est préférable de délivrer un nouvel équipement a chaque utilisateur
EPl afin quil puisse connaitre i megralue de son historique d'utilsation. Si nécessaie,utiisateur
doit marquer part sur [équipement pour Lutilisateur a
également a responsablité de bien conserver e produit. Nourez pasle disposiifantichute car e
ressort est sous tension. Léquipement avec une longe rétractable en sangle (polyester ou nylon)
doit supporter une force d'au moins 15 kN, ou en cable métallique (acier) doit supporter une force
daumoins 12 kN.

AVANT UTILISATION

Avant chaque unllsauan de I'équipement de pro(e(uon individuelle, il est obligatoire de

procéder a une vé t utilisation assurer quilesten bon

état de foncti ation. A q

avant son

que despoits des,mesf
etded

permettre
exdepms le sysmme

La partie la plus faible de la plupart d t tla porte et la ch lle doit étre
évitée. Les connecteurs doivent pouvoir bouger sans interférence; toute contrainte, chargement sur un
bord ou pression exteme réduit sa ésistance.

Lorsquiil est attaché a I'antichute, le travailleur est libre de se déplacer dans les zones de travail
recommandées a des vitesses normales. La longe doit sétendre en douceur et se rétracter sans
hésitation.

MISE EN GARDE: Tout qumnemsm ve(ammal\de par PORTWEST doit étre utilisé dans le cadre

d'un sy la(heteuv oul I wllsamur qm choisit
dene pas (emr(ompte de estseul ble de la
systeme. Lemployur et lemployé quet ts des systé
patibl avant utilisation.
POINT D’ANCRAGE
del'ancrage doit é hoisi pour réduire dimpact:

Gosilon possibles et pour éviter de heurter un objet lors d'une chute.
te paml dancage du ysteme dot de prefeveme duesiugadests delagustionde et
e -d )

INSTRUCTIONS POURLA vsmncmou AVANT UTILISATION
vérfant la p I ges sur a sangle et/ ou sur

ulll\salmn de chacun d
lesi msun(uons d' whsauon Ilest fouement ve:ammande que Ies (omposams nmlses sur \e
du pour garant |v|a lte
Vous devez ire et comp Vou pliquer les
dutilser cet équipement, Ne pasle faire pommennamemss blessures oula mort.
Nutilisez p: di , le corps pourrait
heurter des obstructions qui pouvra\en( causer des blessures ou étre mortel pour utisateur.
Le contréle avant utilisation consiste en une inspection visuelle et tactil, qui doit étre effectuée
avant|a premire utilisation chaque jour. Avant chague utilsation, inspectez e dispositif antichute,
y compris la fonction de verrouillage (tirez brusquement pour tester), la fonction de rétraction, Iétat
delalonge, la iant!lon et e!at des. mnnec(enrs, du boitier et des anaches, lalisibilité des étiquettes
et toute preuve d
Vérifiez que toutes s étquettes sont presemes etentiérement Imh\es Inspectez les connecteurs
d'ancrage pour les d s, | le bon état de
Lensemble de 'appareil est en parfait état et assurez-vous quaucun corps elvanqel nest entré dans
Te boitier. Toutes les vis d'assemblage et rivets visibles sont présents et correctement sertés.
Le connecteur en haut de I'antichute et assure la liberté de mouvement. Vérifiez sl y a des signes de
distorsion, de fissures, de brilures ou de piéces usées et assurez-vous que le support est fermé.
Inspecte e connecteus avant chaque ulisation. Asurez-vous qul est exempt de dommages,
d' e portail etla fonctionner san:
robleme, 6L e et engager le nez du crochet,
Sil est présent, mspe((ez I absovheurd energle ponr de(evmmer sfila été activé. Il ne devrait y avoir
dénergie est bien fixé et

qulest i deciréni endnmmage
quelalonge sextraitibrement dans toute sa gamme. Tirez brusquement dans a longe

pour tester le vermulllage, assurer une rétraction correcte et en douceur.

Inspectez a longe pour détecter tout dommage. En aucun cas,l disposiifantichute e doit étre

utlsé silalonge présente un défaut, Cest-a-die. brins de longy aplatis,fib

\a rde d effectuer une

« Vérification de la sangle et / ou de la corde pour: coupures, decmmres etentailles, abrasmn
effilochage, édaircissage, dommages dus & la chaleur, moisissure et peinture, preuve d'attaque
chimique et par es rayons ultraviolets / ou corde

« Vérification des coutures pour: | coutures cassés ou abrasés | coutures desserrés, tirés et boucles de
couture, longues queues de fil

« Vérifiez que les raccords métalliques sont:roulle et pigare, fissures, déformation / défigurement,
usure excessive. Vérifiez les connecteurs pour: rouille et piqre, issures, déformation / défigurement,
ustre excessive.

« En vérifiant qu'l fonctionne librement et correctement, alignement correct du portail

« Vérification de toute interconnexion de laison triangulaire vissée dans une laniére pour vérifier:
la rouille et es pigres,lesfissures, la déformation / défiguration, Iusure excessive, la connexion
sécurisée et étanche

« Vérification d i \daif pour e
placement correct, fissures, déformation / défiguration, usure excessive.

+ Aucune réparation, modification ou altération ne peut étre effectuée sur e harnais. Détruire
empécher [utilsation ultérieure

IMPORTANT: ARRETEZ IMMEDIATEMENT D'UTILISER LAPPAREIL SI L'UN DES ELEMENTS

CI-DESSUS EST TROUVE

INSPECTIONS ENREGISTREES DETAILLEES

« Les inspections détaillées consignées doivent: étre effectuges par une personne compétente et
qualifiée afin dassurer la sécurité et Iintégrité de (et eqmpemem

« Enregistré dans la table t

+ Ftre effectué régulie La fréq
alaide d'une évaluation des risques en tenant mmple dela Ieg\s\almn dutype
la ﬁéqueme d'utilisation et de di
dét

lasti

"'uuhsauon,

uipement, de
le taux de

ne se rétractant pas correctement

Sivous vevendez cetéquipement, il est essennel que mules Ies instructions d‘utilisation, dentretien
et dexamen périodiq
Un hamais de sécurité complet st le seu\ appmn acceptable qui peut étre utilisé pour arréter
une chute.

Le dispositif d‘ancrage ou le point d" Y.
etle travail effectué de maniére a minimiser a la fois le potentiel de chute el la dlstante de chute
potentielle. L ispoit/ point d ancage ittt placé au-dessus e a postonde utlsateur.La

- la produit doit étre vérifiée

IMPORTANT: DOIT ETRE EFF[(TU! AU MOINS TOUS LES 12 MOIS, MEME SANS UTILISATION.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

Assurez-vous que cet équipement est rangé dans un environnement propre, sec et bien ventilé, en

veillant a ce quil ne soit ni sous tension ni sous une charge. Ne pas entrer en contact direct avec la

lumire du ol vt dexposer e pocuit des procuits chimiques nocifs (llqmdes ou Fumées)
I'eau salé

Si I'équipement est mouillé, soit en cours d'utilisation, soiten valson d un neuayaqe, il dmt eue \alsse

écher + doit tre tenu a [écart

fomeeta consrucion dudos/poit dsncag e doent

itif / point d'ancrage est
de 10KN. i est fié qué conf
alanorme EN795
Dans un hamais complet,utilisez uniquement des points de fixation marqués d'une grande lettre
«h» pourf fixer un sys(emeann(hute Un marquage comme «A / 2 signifie la nécessité de fixer
defi . Il est interdit de se fixer a un

dé d' tlllsevun pomtd'

to h

de fixation unique marqué <A / 2.
le maintien en état de d'un équipement, la question doit étre
rerwayee aune personne (umpeleme ouIéquipement doit étre mis en quarantaine ou jeté. Les

utilisateurs doivent & tes aux activités en hauteur. Attention,

etau-dessus de +50°C) Léquipement serait bien emballé dans sa propre boite pour evneneut

dommage au cours du transport.

NETTOYER LE PRODUIT SELON LA PROCEDURE SUIVANTE:

Utilser uniquement de eau tiede / Utiliser uniquement un détergent doux / Utiiser uniquement une

éponge ou une brosse en nylon souple Utilser de l'au fraiche et propre pour rincer e détergent de la

laniére / Suspendm pnurse(her I'équipement

Laisser le 1 Assurez-vous que les

méthodes de nettoage suivantes ne sont PAS utilisées: / au a plus de 40°C/ Eau de Javel /Tout

détergent ne convient pas a |a peau nue / agents de récurage / prodLuits de lavage par jet ou autres
duit ti diate de chaleur directe / f

inerte dans un harnais peut entrainer s blessures graves oula mort.
DEGAGEMENT DE CHUTE - SCHEMA D1

I’ an(vage etdes cavat!evls!lques d a\lanqemem delalonge. Assurez- vous que le point d an(raqe est
comectement pasitionné, afin de limiter le risque et la hauteur d'une chute.

Le dégagement minimum nécessaire sous les pieds de ['utilisateur, afin déviter une collsion avec
la structure ou le sol lors d'une chute d'une hauteur = 3 métres, avec une masse de 100 kg, le
dégagement est la distance darrét de 2 metres plus une distance supplémentaire de 1 métre.

visuel et tactil

soit réutilisé.

DUREE DE VIE DE UEQUIPEMENT

« Ladurée de vie potentielle de ce produit est la suivante: jusqu'a 10 ans a compter de la date de
fabrication

+ Ladurée de vie vee\lees!mﬂuen(ee par divrs acturs el que: intensié, \aﬁequenze et

sation, la deutilisateur,la q d

maintenance du pmd\m etc.

Toutes s dé

di de I'équipement est prés le nettoyage, avant que |'article ne

duits Portwest sont di
wwwportwest.com/declarations.
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INSTRUKCJA UZYCIA
PROSZE PRZECZYTACTE INSTRUKCJE PRZED UZYCIEM KAZDEGO SPRZETU
Wszystle te produkty s3 zgodne 2 wymogami Rozporzadzenia (UE 2016/425) EN362: 2004 / A,
EN362: 2004 /B
OSTRZEZENIE - NIE DOPUSZCZAJ DO ZMIAN LUB MODYFIKACJI URZADZENIA.
Ten pmdukl jest agid systemu zapobiegania padkom osch. Uaytkownik musi przecytac
ponentu lub czesc catego systemu postepowat
zqudme z mm\ Instrukge te nalezy pvzekaza( uzytkownikowi tego urzadzenia. Przed uzyciem
d i zrozumiec te instrukcje lub nalezy je wyjasni¢
cten pmdukl nalezy przestrzegac instrukgi

wscivie uzylkowa( i

producenta. Zmiany lub p instrukgi
moga spowudowa( powazne obrazema \ub $mierc.
PORTWEST ni a wady powstale w

i mezgodnegn uzytkowania, zmian lub modyfikaji produktu, ani za wady wynikajace 2
iewlasciwego zalozenia, braku konserwajilub uzytkowania produktu niezgodrie 2 nstrukcjami
producenta. Obowiazkiem uzytkownika jest upewnienie sie, ze zapoznat sie z tymi k

€. 1,75 M — wzrost pracownika D Wspétczynnik bezpieczeristwa 1M E RAZEM 6,75M 0D
ZAKOTWICZENIA

STOSOWANIE

-1 adzenia moga korzystac wylacznie przeszkolone i
razie uzytkownik powinien by¢ pod $rednim nad:

+ Ma to zasadnicze znaczenie dla hezp\e(zens!wa aby urzadzenie knlwl(zqze lub punkt kotwiczenia
byly zawsze ustawione, a pract w taki sposcb, aby Tyzyko
upadku, jak i potencjalng odlegms( upadku

« Upadki pracujac pod
Spadek zpionu o wiece iz 30 spowoduje efekt hustawki ktory moze spowndnwa( obrazenia lub
$mier¢ w wyniku uderzenia o przeszkode.

« Nie pozostawiaj Imkl ! iaﬁmy przedtuzonej na diuzszy czas, gdy urzadzenie nie jest uzywane.
Pozwolenie na pelr yazy przez diugi czas
ashhlemesprgzynyzwua]q(e].

o/ s

by. W prze(iwnym

od , cementu itp. Nieprzestrzeganie

2ejest przeszholony w zaktesie prawidiowe] obstugi uzythowania tego sprzetu. Uzythownik musi
take znac , ograniczenia

jom
. Wazne jest ahy umka: komakm zjakimkolwiek 2vigzkiem cheml(znym, ktéry mogtby wptynac

utythowani tego uzdzenia. el maszjakekawiek pytaia otyczce wzytoviania, konsevwaql
|ub przydatnosci tego sprzetu de rzed

kontynuowaniem pracy. KOH)/SIan( 2tego sprzetu, pracodawca musi miec pod rgka p\an ratunkowy
oraz $rodki do jego wdrozenia i p
ratownikom. Wiasciciel ie, obejmuj y

irce. Sprzet powinien
Totad wycofany 2 eksploalaql jeslinastapi kontakt lub nudeuzewa sig ontakt.
« Jezeli podczas pracy lub t6re mogq zagrozi
jakiekolwiek uszkodzenia lub usterki:
NATV(HMIAST ZATRZYMAJ PRACE !
$SRODKI OSTROZNOSCI

ostang wykryte

Ktore moga se pojawic podczas pracy jest gotowy i ze uzy sqznim

Pod i by¢ odsty y,ahyza!rzymat upadekpvled

uderzeniem w ziemie lub przeszkoda ponizej. Wymagany przeswit zalezy od nastepujacych

caynnikow: wysokosc zakotwienia, dugoi¢ podsystemu laczacego, odleglos¢ opddnienia,odleglose

swobodnego upadku wzmslprarowmka ruch elementu mo(u]q(ege uprzaz.
tem dkiem skfad: k elementow i moze

iy zywany ko 2 przetestowanymi zatwiendzonyrni czescami, Ni zleiaj an i uzywaj tego

sprzgtu w innym celu. Skonsult s 2 producentem w przypadku korzystania 2 tego urzadzenia

w po?q(zemu 7 komponemaml \ub podsystemami innymi niz te opisane W mmejszej ms(mk(n

Niektore k 6w moga zaKldca drik

STOSOWANIE, CEL | OGRANICZENIA

UWAGA: W przypadku, gdy amortyzator upadku podlega obcigzeniu udarowemu w wyniku upadku

lub innego nagtego wstrzasu, nalezy go wycofac z eksploatacji.

OGRANICZENIA

Nigdy nie podtaczaj wiecej niz jedng osobe do amortyzatora upadku. Zalecana temperatura pracy

=-30°Cdo 50° C. Wymagana wytrzymalos¢ zakotwienia wynosi 12 kN. Unikaj kontaktu linki /
tasmy z ostrymi krawedziami.

adzenie powinno byé 4 dgova by Eryzyko
upadku Kat zagrozenia obrotem nie moze przek 1€30¢

UWAGA: Nigdy nie nalezy zezwalac na podtaczanie wiece niz ]edne nsuby naraz do urzdzenia
zabezpieczajacego przed upadkiem.
INSTRUKCJA UZYCIA

Sprzet k j konserwadji, aby zapewni¢ Ostroznie
pociagnij zalinke / tasmg, aby sprawdzic blokade przed kazdym uzyclem Upewnijsig, ze plynne
Twijanie jest prawidiowe.
Nie uzywaj osobistych urzadzen zabezpieczajacych przed upadkiem, w sytuadji, gdy przeszkody moga
spown\m( uzyxkuwmkal uniemozliwic zablokowanie mechanizmu uvzadzema W sytuacji upadku
blok \zauzyma upadek. Wszelki podlegaj zatrzymania

i i zatrzymania

upadku lub
natychmiast wycofa¢ z eksploatai,
INSTALACJAI OBS&UGA

Uzytkownik d d
systemui postepowaé godnie 2 nimi,Instrukce te naledy przekaza€ uzytkownikowinstalatorow
tego urzadzenia. Uzytkownik  insalator tego urzadzenia musza przecayta zrozumied niiejsze
instrukgje przed uzyciem lub instalacja. Postepuj zgodnie z instrukcjami producenta dotyczacymi
urzadzen bezpieczeristwa uzywanych z tym systemem.

To urzadzenie jest przeznaczone do instalacji  uzytkowania przez osoby przeszkolone w zakresie
pravidiowego uzytkowania  uzytkowania.

Punkty zakotwiczenia powinny, o ile to mozliwe, znajdowac si¢ bezposrednio nad uzytkownikiem.
Upadki wahadtowe wystepuja, gdy punkt kotwiczenia nie znajduje sie bezpostednio nad punktem,
w ktorym wystepuje upadek.

Unikaj pracy pod katem wiekszym niz 30 ° od pion. Sifa uderzenia w upadku wahadfowym moze
spowodowac powazne obrazenia lub ér smm <.
Rozwat zagrozenia zwiazane iod

sdedok lub czedci cak

d systemu. Upewnij sie, ze w punktach

Nieprzestzegane instrukqidotyczacych utythowania ja moze uszhodzic
i7ubaeniprawidove e o L1ch pmdukluw povimyorystacwytoone

kampelenlnqosebg Przedi po uzyciu nalezy przewldzlet wysokos¢ upadku Uzytkownik musl
zawsze sprawdzic otwartg przestrze pod soba, aby uniknac zderzenia z przeszkodami. Sprzet
naledy sprawdzac pzed kazdym uzyciem (PRZED UZYCIEM) i dokladniej w regulamych odstepach
aasu| (BADANI[ OKRESOWE) Wyniki wszystkich szczegotowych kontroli powinny by¢ rejestrowane,
a ia i konserwadji winny byé wane. Zaleca sie wydawanie
nowego sprzetu kazdemu uzythownikow srodkGw ochrony osobiste,aby magton / ona poznac caly
histor jego uzytkowana. W razie potrzeby uéytkownik powinien zaznaczy¢ swoje e f nazwisko
na urzqdzemuW(elu |dentyﬁka(| Uzytkowmk jest mwmez odpowmdzlalnyza prawidtowe

2 jest napieta. Sprzet
2wy tasmg wykunanq polesru ub ylonu powinien wytrzymac g @ na]mme] 15kN,a
wykonany z talowq (stal) musi wytrzymac site jmniej 12 kI
PRZED UZYCIEM

polaczen roztaczer d dnie punkty

umalivic bezpieczne przejca de izsystemu.

Na;s?ahszq msuq Wiekszosci zigczy jest otwarcie i nalezy unikac ¢jego ebmazema Zana musza sle
be: ograniczenie,

zewngtrzny Zmniejza jego wytrzymalosc.

Tubinne srodk, aby

przed upadkiem pracownik
zale(any(h obszarach roboczych z normalng predkoscia. Tasma / linka powinna rozciagac sie pfynme
i chowac bez oporow.

Az
Calyspraet zalecany przez PORTWEST powinien by¢ uzgwanyjako czes¢ kompletnego sobistego
systemu ochmny przed upadkmm Kupulq(y lub umknwmk ktory zignoruje to ostrzezenie, ponosi
wylazng g0 systemu. Pracodawca i pracownik uznaja,
16 przed uzyciem wszystkie elemenly osobistych systemow ochrony przed upadkiem sa ze sobg
kompatybilne.
PUNKT KOTWICZENIA

g
kontroli przed uzyciem sprzetu, aby upewnic ie, 7 jest on sprawny i dziafa przed uzyciem. Upewnij
sii, ze przestrzegane s3 zalecenia dotyczace uzytkowania kazdego z elementéw, zgodnie z instrukgig
obstugi. Zdecydowanie zaleca sig, aby komponenty uzywane w systemie pochodzity od tego samego
producenta, aby zapewni¢ niezawodnos¢ produktu i spéjnos¢ dziatania.
Przed uzycem tego urzadzenia musisz przeczytac rozumiec lub nalezy wyjainic i nastepuiace
instrukcje. Nieprzestrzeganie tego moze spowodowat obrazenia ciata lub $mierc.
Nle uzywa] osobistych urzadzen zabezp\e(za]q(y(h przed upadkiem z wysokosci, qdy pod(zas
upadku ciato moze uderzy¢ w ) ktdre obrazenia lub

prowadzic do $mier uzythownika.
Kontrola przed uzyciem polega na kontroli warokowej i dotykowej, ktora nalezy przeprowadza¢
przed pierwszym uzyciem kazdego dnia.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic amortyzator upadku, w tym funkcje blokowania (pociagnij
qgwaltownie, aby przetestowac), funkcje zwijania, stan Sciagacza linowego, funkdje i stan zlacz,
obudowy oraz facznikéw, czytelnose etykiet oraz wzelkie oznaki wad, uszodze lub brakujacych
czesci. Sprawdz, czy wszystkie etykiety znajduja sie na sprzecie i czy sa w petni czytelne.
Sprawd faczniki otwiczace pod katem uszkodzes, korozjii prawidtowego dziatania.
Sprawd ay ol uzadzeie st w idealnym sanie upewni s e doabudowynie ostly sie

y obce, thie wid nity 3 obecne  odpowiedrio
dokrecone. Zlq(ze u gdry amortyzatora upadku zapewnia swobode ruchdw. Sprawdz, czy nie
'ma oznak znieksztatcer, pekniec, oparzen lub zuzytych czesci  upewnij s, ze zabezpieczenie
jest zamkniete.
Sprawdi 2acaa przed kazdym uzycem. Upswnu i 102 wolne od uszkodzef, deformacji,

uzycia lub korozji. Otwarcie i zal ¢ plynnie, bez zadnych trudnosci.

Otwarcie musi sie catkowicie zamknqc i zaczeplc ohak.
Sprawdz amortyzator energii, o le znajduie sie w systemie, aby ustali¢, czy zostat uzyty w zdarzeniu.
Nie powinno bye dowod6w na jego wydtuzenie. Upewnij sie, ze pokrywa pochianiacza energiijest
pewna i nie jest rozdarta ani uszkodzona.

‘musi by¢ ybi
¢ zderzenia z obiektem w
Punkt powinien znajdowac sie powyzej pozy(j
wymagania normy EN 795 (minimalna sita 12 kN).
INSTRUKCJA KONTROLI PRZED UZYCIEM
+ Usytkownicy Portwest uzywajacy tasme  /lub ling faczaca do uprzezy i/ lub linki musza
praeprowadzic kontrole przed kazdym uzyciem:
« Sprawdzanie tasmy i / lub liny pod katem: przeciec, przerwar i naciec, Scierania, strzepienia,
przerzedzama, uszkedzen (\ep\ny(h plesm |iarhy, dowodow na oddlewanle srodkow
gane jako p ,

, a_hy Zmniejszyc ryzyko uderzenia w czasie upadku

i powinien spetnia¢

lub
stwardnienie tasmy i/ Iub Imkl

« Sprawdzanie wzorow Sciegow pod katem: | przevwany(h lub Scieranych Sciegow | poluzowanych
s2wéw, naciagniec i petelek szwow, diugich ogondw nici

+ Sprawd; faczniki pod katem: rdzy i waerow, pekniec, znieksztatcen / odksztatcefi,
nadmiemego 2utyca Sprawd zfacza czy e posiadaja: dzy 1 wierow, peknieg, odksztalcer/
nieksztatcert, nadmiernego zuzydia

« Sprawdzenie, czy dziafa d poprawne

- Sprawdzanie pofaczena srubowego trjiatnego poiq(zema wsmyay pod kq!em rdaywiert,

pgkmg( odksztalcer / uzycia I
ych elementow ' b wmmy(h pod katem:
um\eszaema pgkch, odksztatcer /- zmeksztaken, nadmiemego 2uzydia.
« W uprzezy nie mozna ¢ napraw, modyfikacji ani zmian. Zniszc liwy p ; aby

zapobiec dalszemu uzyciu.
WAZNE: NATV(HMIAST PRZESTAN UZYWAC SPRZETU JEZELI WYSTAPI JAKIKOLWIEK Z
POWYZSZYCH OBJAWOW.
SZCZEGOLOWE REJESTROWANE KONTROLE

egblowe y: byt

przez przeszolong
osobe w celu iintegralnosc tego sprzetu;

Upewnij sie, ze tasma ydobywa si ie w catym zakresie. Pociagnij gwatte
sprawdzié blokowanie. Sprawd prawidtowe i plynne zwijanie.

Sprawd tasme / linke pod katem uszkodzef. Pod zadnym pozorem nie nalezy uzywa¢ amortyzatora
upadku, jezeli tasma / linka ma jakakolwiek wade, tj. potamane, postrzepione lub sptaszczone
pasma, przecite widkna lub nieprawidlowy powrat.

Sprawds tasme / linke pod katem uszkodzefi. Pod zadnym pozorem e nalezy uzywaé amortyzatora
upadku, jezeli taéma / linka ma jakakolwiek wade, . potamane, postrzepione lub splaszczone
pasma, przeciete wmkna lub nieprawidtowy powrdt.

Pefna uprzaz jest jedyny! urzadzeniem, k ¢ uzyte do zatrzymania
upadku. Urzadzenie kotwiczace lub punkt otuicens systemu zatrzymania upadku nalezy

zawsze ustawic,a prace wykonywac w taki sposob, aby ko upadku,

ie, aby

« Powinny zostac zapisane w Ow zawartym w

+ Regulame kontrole. Czestotliwosc szczeqolowej zareestrowanej kontroli nalezy wziac pod uwage
wocenie ryzyka, biorac ped uwage ustawodawstwo, rodzaj sprzetu, zestotliwos¢ uzythowania

ktdre moga przyspieszyc jakosci i uszkodzen fizycznych

« Nalezy sprawdzi¢ legalnos¢ oznakowania produktu.

WAZNE: PRZEGLADY NALEZY WYKONYWAC CO NAJMNIEJ €O 12 MIESIECY, NIEZALEZNIE 0D

SPOSOBU UZYTKOWANIA LUB NIE UZYTKOWANIA SPRZETU.

KONSERWACJA | SKLADOWAI

Upewnijsie, 7e sprzet jest w azystym, suchym i dobr:

upenwnise, z e jestpod naciskem ani obciazeniem. ia bezpos

oraz unika narazania produktu naszkodliwe chemikalia (cecze lub opary).

jak i potencjalng odlegtos¢ upadku. Urzadzenie / punkt kotwiczacy nalezy umiescic powyzej
pozygiusytkownika. Ksztat i onstrukca uzadzena / punkt ktwiczacego e mogq umatlwia

i race dla czesci metalowych. Jezeli sprzet
zamokme, w tvak(le uzy(kowama lub czyszczenia, nalezy polwohc ‘mu wyschna¢ w sposdb naturalny

I ia ininan S¢statyczna urzadzenia / punktU vy ua ) dala od ekstremalnych temperatur (ponizej 15 ° Ci powyzej +50° ) Sprzet powinien
y aleca i i oznaczoneg by¢ bezpiecznie ‘we whasnym opakowaniu, aby zapobiec uszkodzeniu przedmiotu
punktu kotwiczenia zgodnego z EN795 podczas transportu.
W uprzezy (abego ciafa uzywaj tylko punkww mocujacych aznaczonych duzq literg, A, aby PROCEDURA CZYSZCZENIA SPRZETU:
ystem upadkiem. A /2" oznacza koniecznosc Uzywanie tylko cieptej wody/Uzywame ko laaedned / tacznie qabki
zammuwamasyslemuzalvzymanlaupadkudouhu punkiow mocovania jednozeie Zabrania g e 1gentu/ U2y i
e N ) i o Ususzamewswobndnym zawweszenm
aanaczoneqo, A/ 2" W prypadku watpliwosd Pozwabiac /Upewnisie, ¢ NI sy

urzadzenia, nalezy przekazac spraw do osoby kompetentnej lub sprzet powinien zosta pnddany
Katantanieubacrzcony. Uaythownicy sz by¢ afowatnie praygotovani o pracy na

sosane nastepuce metody cyacens, Vods powre 40“(/Wyh|e\aq 7 analny ﬂelevqem

wysokosci. Ostrzezenie, uprzezy e [

lub $mieré.

UPADEK - SCHEMAT D1 Wymagany luz zaley od rodzaju podsystemu faczenia, miejsca
zakotwiczenia  charakterystyki wydluzenia TASMY / INKI. Upewnij i, ze punkt

cisnieniowe / Grzejniki Iub mne bezposrednie Zrodfa ciepta / Po czyszczeniu nalezy dokﬁadme spmwdzn(
urzadzenie wizualnie oraz przez dotyk zanim produkt zostanie ponownie uzyty.
szomosc SPRZETU

prawidtowo ustawiony, aby ograniczy¢ ryzyko i wysokos¢ upadku.

Niezbedny minimalny przeswit pod stopami uzytkownika, aby unikna¢ zderzenia z konstrukdja
lub podiozem podczas upadku z wysokosci = 3 metry, przy masie 100 kg przeswit to odleglos¢
zatrzymania 2 metry plus dodatkowa odlegloéc 1 metr

DIAG Al

Diugosc tasmy/linki/ tasmaflinka”

Bom Diugos¢ tasmy/linki Samopowracajaca tasma/linka”

Potengalny okt uzytowania tego p |esmasxgpum do T0latod daty prouk

. Rze(zywnstyr /datt y) /, takich jak: i
uzytkowania, czgstotliwosc i srodowisko uz i lmmnnwnn uzy(kowmka sposcb
skladowania i konserwadjitp..

{ je S Portwest sq 7
www.portwest.com/declarations
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INSTRUCCIONES DE USO
POR FAVOR, LEA ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR CUALQUIER EQUIPO
Todos estos productos cumplen los requisitos del Reglamento (EU 2016/425) EN362:2004/A,
EN362:2004/B
AVISO - USTED NO TIENE PERMISO PARA REALIZAR MODIFICACIONES NI ANADIDOS A ESTE
DISPOSITIVO.
Este producto es parte de unsistema persuna\ para el frenadode aidas. l usuario ebe leery

sequir e 0 pleto. Estas
nst deb i | io debe leery comprender
estas instrucciones, 0 hacer que se las expliquen, amesde usar es(e eqmpu Lasinstucdones
del fabricante deben

|

instrucci

producto, 0 el no sequir | usopueden
ocasionar serios danos olamuerte.
PORTWEST o aceptar responsaildad alguna or dfeco qe sean reslado de mala wtlzac,
alteradén o del producto, i por defect fallosenla
instalacion, mamemmlenm 0 utilizacion del pmdu((o, no s\qmendo las instrucciones del fabricante.
Es del usuario el las mstmmones,yes‘av
idad io deby ‘también al

doenel de este equipo. £l
Jas caractersticasde operaci, limites de aplicacion y consecuenciasde una utiizacion incorrecta
de este equipo. Si usted tiene dudas sobre el uso, cuidados o idoneidad de este equipo para la
aplicacion a la que lo va a destinar, contacte con el fabricante antes de usarlo.

Alusar este equipo, el empleador debe contar con un plan de rescate y tener medios a mano

DIAGRAMA D1

A. 2m (Méaximo) Longitud de la linea/Linea auto-retractil

B. 2m Longitud de la linea/Linea auto-retractil

€. 1,75m Altura del trabajador D 1m Factor de sequridad E TOTAL 6,75M DESDE EL ANCLAJE

UTILIZACION
ipo s6lo debera ser utilizado por p dasy 2 io, el
deby ss\arhamladlvs( pervisionde i persona omp da en su uso.
« Esesencial para la seg ! i é do, y el trabajo

desarrollado, de forma que se minimice la pos\h\l\dad de <a|das y la d\slanﬂa de una po(enclal cida.
+ Las caidas en péndulo pueden ser | an
como sea posble. Una aida desde s de 30° de a et g gensrava uncfectopéndilo que puede
o(asmnar de golpearmmra
did: fod D nose usa el dISPOSIlWO, 4]
e N0 s .

pemulwque Tainea esté toal did

« Mantenga siempre Ia linea limpia y libre de barro sem cemento, etc. El no hacerlo puede llevar a un
bloquea  prematuro y fallo de rebobinado.
I evitar contactos con sustanci puedan afectara la iones del
equipo. stas incluyen todos os dcidosy sustancias ciusticas fuertes. £l equipo deberd ser retirado
del servicio si se da este tipo de contactos o, incluso, se sospecha que pudiera haberse dado.
« Sidurante su cualquier dafio o defecto, o en situaciones donde la sequridad pueda

para implementarlo, e informar sobre este plan a usuarios, personas yrescatadores.
El propietario debe asegurarse de que haya un plan de rescate, que pueda se\u(lonar <ualqmev
emergencia que surja durante el trabajo, y de que los trab

estar
DETENGA INMEDIATAMENTE EL TRABAJO QUE ESTE REALIZANDO
PRECAUCIONES DE USO

Debehaberla sufcente disancia e por dejodel uaba|adavpava quese fene a ada antes
de golpear contrael n stada por dbao Lo

Eleq n qurar la sequridad y el buen estado de
f\m(wnamlenm Tiésibitamente dela Imea par vericar s logueo antes e ad uizacion.

necesaria depende de | factores: altura del punt

g que

de
conexion, distancia de desaceleracion, distanca ibre de caida, S rabajador, movimiento del
elemento de enganche del amés.

No utilice di de frenada de caid do haya obs

I frenen al usuario y eviten
quee\ me(amsmode\ dispositivo se bloguee. Si sedlera\maca\da, eldlspos\tlvoseh\aqueavay
d las fuerzasdefre 0 aida0que

quipo que haya p

Unssistema de frenado de caid: ta de | de laimagen y sélo puede = les de dai on el efec
ser usado con componentes ensaya‘z:as ‘y apkvqhadas. MuJa\(eve m'unh(e este eqmpg de fqrma inmediatamente retirado del servicio.
damente. Lansulte lfabricante 4ulp ol%S INSTALACION Y OPERACION
-/ Elusuario debe leery seguir las instrucci te del
interferir con el quipo.

APLICACION, FINALIDADV LIMITACIONES
ADVERTENCIA: En el
d

fuerte carga,

q
cida u otra deber ser retirado del servicio.

LIMITACIONES

No conecte nunca més de una p
recomendada estard entre -30°Cy 50° (

El requisito de resistencia del anclaje es 12kN. Evite el contacto de la linea con bordes cortantes.

El dispositivo deberd estar anclado directamente por encima de la cabeza para minimizar el riesgo
de una caida pendular. Para el nesgo de pendn\o el angulo no debe exceder de 300,

ADVERTENCIA: No pe d persona esté tad d
frenado de caida.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

frenado de caidas. La

de trabajo

Hi de las instrucciones parala utilizacion,
daiiar y/o alterar el iado del equipo. stos ducts debern 'usadospov
1
p petente,
Antes y después de su dsbepvevsvlaallumde s caidas. El usuario

debe verificar siempre e\ espacio libre por debajo de €I, para evitar choques con obstaculos. [I
equipo debe ser inspeccionado antes de cada uso (ANTES DE USAR) y mi

alusuarioy al instalador de este
equipo. E\ usuann yelinstalador de este eqmpo deben leery. mmpvenderestas instrucciones antes
instalacion. Siga I

con este sistema.
Este equipo estd pensado para ser instalado y usado por personas que han sido formadas para su
aplicacion y uﬂhza(mn (orrenas

Los punt estartan lej

directamente por encima del usuario.
Las caidas en péndulo ocurren condoel punto de anclaje no esta directamente sobre el punto
donde ocurre la caida.
Evite trabajar a més de 30° de la vertical. La fuerza de colision contra un objeto en una caida en
pendulo puede (ausarsenos danoso la muerte.

la oneiiny

| sistema.
haya d ble '* d It ) medms en Iospumus
de conexion y para facilitar transi y d
La parte mas débil de la mayoria de los conectores es lapuertay se deberd evitar el realizar la carga
contra ella. Los conectores deben poder
cargasobr bode opresi externarecuce s esistenc.
Mi é ta disposit idas, el uabaladmes' ibre d

intervalos regulares (EXAMEN PERIODICO). Los resultados de las i i debe

ser registradasy e guardardn tambien reg feribl

equipos nuevos a cada usuario de EPIs de forma que e\/ella sea capaz de tono(er la historia

completa de su utilizacién. Si fuera necesario, el usuario debera marcar su propio nombre en algin

lugar del equipo para su dentificacién. I usuario tiene también la responsabilidad de mantener

e buen estado e produco.Noabi e dspoitiv e enado y quesu muelle st e tensin. £
(poliéster o nyl portard una fuerza de al menos 15kN, o si

esde cable (acero) saporlara una iuena de al menos 12kN.

ANTES DE USAI

Antes de ada so de unequip deproteccidnndividual e olgatri e realzar una nspecccn

delas de trab: avelocidad normal.La y
recoger de tinua sin saltos.
PRECAUCION:

Todas las partes del equipo que estén recomendadas por PORTWEST deberan ser usadas como
componentes de un Sistema Personal de Proteccion contra Caidas completo. El comprador o el usuario
que decidanohace casodeesteaviso e e inico espsable e asequridad el sistema nteo. B

empleadory el empleadt q Personal de Proteccién
contra Caid: otros.
PUNTO DE ANCI.AJE

debe serseleccionada reducirlos fesgos d
lmpa(lus por nendu\u ypaacitarel gmpemnm algin objeto durante una caida.
l

asegurar desser usado yque

encima de la posicidn del

amesde ser utilzado. y‘ I d
se men(mnan | usuario. Esté

recomendado que los componentes usados en el sistema vengan del mismo fabricante para

asequrar la fiabilidad del producto y la consistencia de sus prestaciones.

Usted debe leer y entender, o hacer que le expliquen, las siguientes instrucciones antes de usar este

equipo. o hacero, puede tenr como esutaco daos ol muerte.

No use los di do, durante una inesperad:

fatal para el usuario.

Lainspeccion visual previa a la utilizacion consiste en una inspeccion visual o téctil, que deberd ser

realizada, cada dia, antes de la primera utilizacin.

Antes de cada utilizacidn, inspeccione el dispositivo de frenada de caida, incluyendo la funcion de

bloqueo (tire rapidamente para verificar), la funcion de retraccion, el estado de la linea, estado

y funcionamiento de los conectores, carcasas y cierres, legibilidad de las etiquetas y cualquier

evidencia de defectos, dafios o partes faltantes.

Verifique que todas las etiquetas estan presentes y que son totalmente legibles.

Inspeccione los conectores a los anclajes en busca de dafos y corrosion, y que estén en un estado

apropiado de funcionamiento.

Eldispoitiv entero stden perfectoestadoy asegurese que de no ha entrado materia enla

da uno de

ida, el uerpo

bstacul do daf

cubierta. Todos los tornillos y presentes y
apretados.
El conector de la p: del disp de frenadoy de sulibertad de movimiento.

g
Busque signos de deformaciones, roturas, quemaduras y panes desgastadasy asegirese de que
el armazon esté cerrado.
Inspeccione I intes de cada utilizacion. Asegirese de q én libres de danios,

d y cortosian excesivos. La puerta y el c an funcionar suavemente,
sin dificultad. Las puertas deben cerra completamente y agartar | punta del gancho.
Si st prsentc, inspeccione al absrbecorde enevgla para determiarsi asido actvado. o

deberd tener evidencia de esté firmey
no esté rasgada o daniada.
girese de quela linea se extrae b 2 toda sulongitud. Tire rapic delalinea para
comprobar d y correcta.
Inspemone \a Imea enhns(a de danos. Bajo ninguna i debe
linea ,pove]emp\o,hl\osdela Imeamwso

aplastados, fibras cortadas, 0 5i no se recoge de forma correcta,
Sivendiera este equipo, es esendial que todas las instrucciones de uso, mantenimiento y Examen
Periddico sean suministradas en el idioma del lugar de destino.

Elarnés es el tnico dispositivo aceplah\e para sev usade para detener una caida.
Fldispositvo de anclaje o ¢l p Taj icaidas siempre deb

J
el trabajo realizads I

slluadu
bilidad de caid.

p

usuarioy debem (umphr Jos requisitos de \a norma EN795 (resistencia minima 12kN).

INSTRUCCIONES PARA LA VERIFICACION PREVIA AL USO

« Los usuarios de Portwest al verificar las cinchas y/o cuerda del arnés y/o lineas de amarre deben
realizar una inspeccion antes de toda utilizacion:

« Comprobar el correaje y/o cuerda en busca de: cortes, rasgaduras y marcas, abrasion, deshilachado,
estrechamientos, dano por alr hongosy pintur, evidencisde atague qimico o por UV, o que
puede verse por dela cincha y/o cuerda.

« Comprobar las lineas de costuras en busca de: puntadas rotas o erosionadas, puntadas que faltan,
puntadas flojas, estiradas y lazos en las puntadas, largos extremos de hilos.

« Comprobarlos elementos metalicos en busca de: dxido y marcas, fracturas, deformidad/distorsion,
desgaste excesivo. Comprobar los conectores en busca de: 6xido y marcas, fracturas, deformidad/
distorsion, desgaste excesivo.

+ Comprobar que funciona libre y correctamente, y a alineacion correcta de la puerta.

+ Comprobarlas unions oscads triangulare e ana de amart en busca de dxidoy marcas,
fracturas, y firme

« Comprobar los componentes pldsticos primarios ysemndanus Correcta mlu(auun fracturas,
deformidad/distorsion, desgaste excesivo.

+ Nosse pueden realizar reparaciones, modificaciones o alteraciones al amés. Destriyalo para evitar

su uso posterior
IJSAR ELEQUIPO
CTADOA

INSPECCIONES DEYALI.ADAS REGISTRADAS

« Las inspecciones detalladasy registradas deberan ser: Realizadas por na persona competente
formada para asegurar la sequridad e integridad de este equipo;

« Registradas en la tabla de registro localizada en estas instrucciones para el usuario;

« Ser realizadas de forma regular. La frecuencia de las inspecciones detalladas registradas debers
seretimadaen  evaluacon e isgos teiendo en cuenta Ia Ieglsla(mn el o deequipo a

deusoy s

y dafios fisicos.

SIHA

ALGO DELO

legalidad d ducto.
IMPOKTANTE SEKREALIZAIJO (ﬂMOMINIMO CADA 12 MESES INDEPENDIENTEMENTE

CUIDADOS DE MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
eco  bien aireado y de que
noesté bajo ningin pesoo sometidoa tension. No o ponga en contacto con la luz solar directayevite
la exposwcmn del producto a sust: [Immdus 0 humos). L
el las partes metalicas. Siel moja, bien
sea por su uso 0 por impieza, debera ser de]adn P eco oo natura, alejado de temperaturas

,de forma q
de una caida potencial. El punto/dispositivo de anclaje deberd estar situado por encima de la
posicion del usuario. La forma y construccién del punto/dispositivo de anclaje no permitir la

o " i, o Pl e 9 eI e

del equipo.
10KN. utilizar puntos de andlaj turales certificados y marcados que cumpl
lanorma EN795.
En un amés anticaidas use solo los una letra“A” mayuscula

5P
para conectar el sistema anticaidas. Mav(as mmowz indican a necesidad de atar ambos puntos
simultaneamente. Esté prohibido enganchar el sistema anticaidas a un tinico punto marcado “A/2".
Si tuviera cualquier duda sobre la validez para el nso (ommuado de un (omponente del equipo,
debera ser referido a una p P quip
o desechado. L an ser édic realizar
Advertencia: la suspension inerte en un amés puede ocasionar serios dafios o la muerte.
DISTANCIA LIBRE DE CAIDA - DIAGRA D1
e del o del subsistema

| delalmea

para limitar el riesgo de que se produzca una(aldaylaallumde fa misma.
Paraevitar la colision con la estructura o contra el suelo en el caso de una caida desde 3 metros, la
distancia libre minima por debajo de los pies del usuario, con una masa de 100kg, es la suma de la
distancia de frenado, 2 metros, mas una distancia extra de 1 metro.

naltura.

Ladistancia libre ia dep de\asimaubndel
L

andajey de las

debajo de-15Cy superiores a-+500). El equipo estard guardado de forma segura en su

propio envase para evitar dafos durante el transporte.

LIMPIE EL PRODUCTO SIGUIENDO EL SIGUIENTE PROCEDIMIENTO:

Usartloagu b/ Usr sl dtergntesave  Usrsolouraespanja oun el de ylonsave
gente dela cincha / Colgar para dejar secar el equipo

Permitir que el equipo se seque totalmente antes de su proxima utilizacion / Asegurarse de que NO se

utilicen los siguiente métodos de limpieza: Agua a més de 40°C / Lejia / Cualquier detergente que no

sea apto para el contacto con la piel / agentes abrasivos / Agua a pvesi(m uotro

Radiadores u otras fuentes de calor / Asegurese de realizar una concienzuda inspeccion visual y tctil

del equipo, tras su limpieza, antes de permitir que se use nuevamente.

VIDA UTIL DEL EQU PO

« Lavidaitil p to es: de hasta 10 afios desde la fecha de fabricacion

« Lavida d ctual estd infl da por diferentes factores tales como: la intensidad, frecuencia y

ambiente de utilizacion, la competencia del usuario, como se ha almacenado y cuidado, etc.

Todas
com/declarations
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ISTRUZIONID’USO

LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE QUALSIASI DISPOSITIVO

Tutti questi prodotti sono conformi ai requisit del regolamento (U 2016/425) EN362: 2004 / A,
EN362: 2004 /B

AVVERTENZA - NON E AMMESSO DI EFFETTUARE AGGIUNTE O MODIFICHE AL DISPOSITIVO.
Questo prodotto fa parte di un sistema di anticaduta personale. L'utente deve leggere e seguire le
istruzioni del produttore per ciascun componente o parte de\ sistema completo.Queste struzioni
devono essere foml(ea\l ‘utente di quest:

prima di util Leistuzioni
de\P v perlusoela fa i questo podofto
improprio i questo prod possono

provocare lesioni gravi o mortali.
PORTWEST non si assume alcuna responsabilita per difetti derivanti da abuso, uso improprio,
alterazione 0 modifica del prodotto o per difetti dovuti a una mancata installazione, manutenzione
outilizzo del prodotto in conformita con le struzioni del produttore.

H 3 dell’ di 5 i

dd Al

q
Lutente deve It

la distanza di arresto di Z ‘metri piti una distanza aggiuntiva di 1 metro.
DIAGRAMMA D

A. 2mt (massimo) Lunghezza del cordino/cavo retrattile auto-retrattile
B. 2mt Lunghezza del cordino / cavo retrattile auto-retrattile

C. 1,75 mt Altezza del lavoratore D 1 mt fattore disicurezza E TOTALE 6,75 MT DAL

ANCORAGGIO

uTiLIZZO

« Quest: il lo d e . Altrimenti
I' dovrebl ladi pevsona dde 3

+ Gid iale perla heil dispositivo di jo il punto di o debb

sempre essere posizionato e llavoro svolto in modo tale da ridurre al minimo sia il potenziale di
(adu\e chela putenzla\e distanza di caduta

doil pit direttamente possibil I
" Una caduta da pir i 300 dall vertcale produra uneffetto pendolo che potrebbe causare lesonto.
morte a seguito di contatto con un ostacolo.
« Non lasciare il cordi [ \ungm permdlm P

enell di Consentieil completo i peiod i b causare un
. Gt \ plt pop
D a e deflnid z dellmola diidiama,
n uso,lacu . preil ordino pult e pivo i fango secco, emento, ec<. La mancataosservanza i
appare«hlamra per la propria applicazione, (entamre il prod\meve prima dl pm(edere jone potrebby un bl un
Quando si util il datore di I il Isiasi sosta h bbe infl lle prestazioni
e dei mezzi a portata di mano per unicare tale pi I, persone Quesn indludono tutti gli acidi e fom sostanze caustche. L'apparecchiatura
9 ° 'ﬁ‘:"‘ [y deve essere ritirata dal servizio in caso di contatto o di sospetto.

affronti eventuali ¢ [ ¢ gli utenti ne siano
aconoscenza.
Deve esserci spazio sufficiente sotto il lavoratore per arrestare una caduta prima di raggiungere:

il erreno o ostacol sottostanti. L distanza rchiesta dipende dai seguenti fattor: elevazione
"o, lunghezza del sstema anticaduta di Y istanza di

+ Se durante il
compromettere la sicurezza:
Interrompere immediatamente i lavor

PER L'UTILIZZO

danni o guasti oin ci he potrebby

orso.

di caduta liera, atezza diatt

de\l’lmbvammm.
componenti testat eapprovan Non |
(onsu\!ave |I

ponentiillustrati e pub essere tiizzato solo con

di sottosistemi e

q i n questo manuale,
‘ il d
APPLICAZIONE, SCOPOE I.IMITAZIONI
250 in cui un dispositi i tto a carico d'urto, a seguito di una

(adula o di qualsasi altro shock improwviso, Gove essre oGl s,
lIMITAZ

e i pitt di una persona al dispositi iti
*da 30 Cas0°C
Ilrequisito di resistenza all edi12kN. Evitare il del cord
1 disositvo deve essre ancorato diretiamente altoperridureal minimo l ischio i caduts,
Langolo di pericolo delloscillazione non deve superare i 30°
ATTENZIONE: non consentire mai pi di una persona alla volta di essere collegata al dispositivo
anticaduta.
MANUALE DI ISTRUZIONI
La delle i

duta. Temperatura di | igli

I ione di

p
danneggi /oal I l]uesn dotti de

lizzati d ddestratee / tent] oppure [
dauna persona addestata /0 competente Prima e dupul uso, & necessario prevedere. laltezza
delle cadute. L' pr e disé per i

prima di ogni utlizzo (PRIMA

L i richiede una idil:

adeguate. Tirare con forza il cordino per testave il blo((agqlo prima di ogni utilizzo. Garantire una
corettaretrazione regolare.
Non

anticaduta personali i cui ostruzioni potrebbero rll I'utente e
impedire il blo(mdel In caso di caduta, il dispe blocchera
la caduta. Qualsiasi alle forze di to di duta o che presenta danni
coerenti con I'effetto delle f di caduta de i dal servi;
INSTALLAZIONE E FUNZIONAMENTO
Lutente deve legg le struzioni del pr i parte del
completo. Queste \suuzmm d all’utenteeal\’ di
Lutente e [install ruzioni

ist

prima delluso o dewmmnazmne Sequire e struzion del produttre per \eamezzanne disicurezza

utilizzate con questo sistema.

Questa apparecchiatura é progettata per essere installata e utilizzata da persone addestrate alla sua

corretta applicazione e utilizzo.

| punti di an(uvaggm dowebhevo et quanto possible essere direttamente sopra 'utente. Leffetto
non il punto in cui si verifica

pendolossi ilp
una caduta.

Bvitare dilavorare a it di 30° dalla verticale. La forza del colpo con un oggetto in una caduta pud
cusarelesoni gaviomortal.

Considerare i rischi i dal i . Accertarsi che siano
disponibiliadeguatip i p fatterraggio o altri mezzinei puni i

i entire i daeversoil sistema.

La parte i debole della magoior pane del connetoi ¢ porta ¢ carico ontro i ssa dovbbe

nza interferenze; qualsiasi vincolo, carico

sopraun borda opressone estema ndu(e Ia suaforza.

DEL[USO]epma((uvatamenleamlevvall\ vega\an([SAMEPERIOD\(O) \nsullatld\tuﬂe lei \spezmnl Havuvamvee di I dell
Tusoels E pref d\ li ve\u(llanmmale I\ dersi

senza esitazione.
ot he S gt o s danclopn it Senecesr s dee ATTENZIONE:
indicareil proprio nome da it : 42 PORTWEST de u
anche a responsabilta di conservare bene i prodotto. Nunapmn dispoitiv i artesto di caduta e icaduts personale U h e dilgnorare
poiché la molla & in tensione. n 0 i unici dell .l damredw Iavnmell
nylon) deve sostenere una forza di almeno 15 kN o se in fune metallica (acciaio) ‘y d cono che tutti sstemidi
una forza dialmeno 12 kN. e " "

compatibili tra loro prima dell‘uso.
PRIMADELLUSO BT PUNTO DI ANCORAGGIO
Prima di ogni controllo |5 Jocizione dell oy STy
st pma ety per assicurar chesia ncondizioni i m he b tare gl oh i ot
funzioni deluso. A i o jisintodi jo per il sistema deve i Ia posizione
dei componenti siano rispettate come indicato nelle istruzioni pev\unhzzamre Siraccomanda dell A& d4d della norma EN 795 i 12kN).

vivamente che i componenti utilizzati sul sistema provengano dallo stesso produttore per garantire
Iaffidabilita del prodotto e la coerenza delle prestazioni.
Enecessario legg formati prima i utilizzare q In

ISTRUZIONI PER IL CONTROLLO PRIMA DELL'USO
* GliutentidiPortwest che controllano la cmghla e / 0 la corda per limbracatura e / 0 i cordini devono

caso contrario potrebbero esserci lesioni 0 morte.

Non unllzzare dispositivi anu(aduta personah in (u\ duvame una caduta imprevista, il corpo
P essere ia!al\ per\ utente.

in unfispezione visi qui

dellutil
dellutilizzo ogni giorno.
Prima di ogni utilizzo, ispezionare il dispositivo anticaduta, compresa la fi dibl til
bruscamente per testare), la funzione di retrazione, le condizioni del cordino, la funzione e le
condizioni dei connettori, alloggiamento e i dispositivi di fissaggio, a leggibiita delle etichette e
I'evldenza d\ difetti, danni o parti mancanti.

prima

\eggibi\i

damn ioni di lavoro adeguat
e assicurars pi estranei
neu finvolucro. Tutte et vt visil el gruppo siano pesen Serrat cotettamente

bpedonarel cametr

pe liberta di mawmenm
Verificare la di segni di repe, b 0 parti usurate e assi
il connetore sia chiuso.
Ispezionare utilizzo. A he si , deformita o usura

Al i mlepm senza d\fﬁ(o\(a | connettori
devono chiudersi completamente e innestare il gancio.

Se presente,ispeonare [asoritre i emgm per determinaese & tatoativato.Non doviebbero
esser prove di d integroe
non strappato o danneggato.

Assicurati che il cordino s estragga liberamente in tutta la sua lunghezza. Tirare con forza l ordino
perverfate | bocaggnch qranisc naretadone coret eregolre.

. Controllo dell cinghia e / o dell corda per: mgh \a:evazmnles(hegg\aluve abrasione, sflacciatura,
dl\mzmne danni da calore, muﬁaevevmce prove di attacchi chimici e vaggluv che saranno visti
dellacinghiae /o
« Controllo dei punti per: | punti rotti 0 abrasi | cuiture allentate, tirato e passarm dicucitura,
lunghe code del filo
« Controllare i ra((uvdl mmllm per: ruggmee(urmsmne incrinature, distorsione / deturpazione,
1991 , incrinature, distorsione /

deturpazione, usura ecessiva
. Contiolando che o

i il cancello
« Controllo di i collegamenti tri itati allinterno di dino per: ruggine e
corrosione, crepe, distorsione / sfregamento, usura eccessiva, connessione sicura e stretta
+ Controllo di eventuali componenti primari o secondari i plastica per: posizionamento corretto,
crepe, distorsione / deturpazione, usura eccessiva.
« Nessuna riparazione, modifica o alterazione pud essere effettuata sullimbracatura. Distruggi per
impedire un ulteriore utilizzo.
IMPORTANTE: FERMARE IMMEDIATAMENTE L'UTILIZZO DELVAPPARECCHIATURA SE VIENE
TROVATO QUALCOSA DEI PUNTI SOPRA
ISPEZIONI REGISTRATE DETTAGLIATE
ol hiuiniietd p
g

persona comp dde

g q
« Regitato nelltabeldl ecord cotenutain stz e tent

essere considerata attraverso

g
Hsch\ d della legislazione, del tipo di

d i ambientali, che p I illivello

Ispezionare \I(mdmnpsvdanm In ]

della frequenza d'

), ad es. fili del cordi iattiti, parti tagli
siritrae wnel(amen!e
In caso di di

manutenzione e per lesame penudl(n siano ornte nell \mgua m Corretta.

completa & 'unico di

dusoe

per arrestare
una (adula
duta deve essere
sempre pnslzmna\a eill 1 minimo sia il
po(enzlale dl cadute che Ia potenziale dlstanza di (adma Il dispositivo / punto di ancoraggio deve

P pra ['utente. La forma e la i deI dlsposmvn/pumo dlancovang nen
d a di dellat
dispositivo / punto di ancoraggio & 10KN. Si consiglia di uullzzave wn pumu di ancoraggio slrulmvale
(emﬁ(am e (onnassegnam cunforme a\la novma EN795

l\ sistema di arrest

Ipurto i

con una grande lettera

sic

. La legalita de\len(heﬂamm de\ pmdmtn deve essere verificata.
EFFETTL 12 MESI A PARTIRE DALL'UTILIZZO.

MANUTENZIONE E CURA DELLO STOCCAGGIO

inun ambiente puito,asciuto  ben ventiato

eassicurarsi che non i sotto
evitare di esporre il prodotto a sostanze. chimiche nocive (liquidi o fumi). Le sostanze organiche e
Tacquasltasonopartcolarmentecorrosve per e pat metaliche. Se apparechatrasi b,
sia durante ['uso ch lla pulizia, deve essere lasciats

tenuta lontana da temperature esﬂeme 1mfenure a-15° (e supenme a + 50 0 Lappave((h\atura
verrebbe imballata in mod per

duranteil trasporto.

PULIRE IL PRODOTTO MEDIANTE LA SEGUENTE PROCEDURA:

Usare solo acqua calda / Usare solo detergente delicato / Usave solo una spugna o una spazzola di
nylon morbida Usare acqua pulita fresca per

“A”pev llegare un sistema di duta, € “A/2 sinifialanecesstadi it AR
llegare u d d enmmhupunﬂdl vietato |

collegarsi a un sistema di duta al sir punto di 12"

In caso di dubbi sulla i d\un I de\leesseve

sottoposta al controllo di una persona d

no
izt i wlzsor devonoesee idonei dal pumu divistamedico alle amvlla in quula
rtali.

DISTANZA DI CADUTA - SCHEMA D1
Ladisanza icesta ipende dltpodisttosstema i colleamento dall poszone
del icurars che l punto i
al fine di limitare il I caduta.
La distanza minima necessaria sotto | piedi dell'utilizzatore, al fine di evitare Ia collisione con
ostacoli o il terreno in caso di caduta da un‘altezza = 3 metri, con una massa di 100 kg la distanza &

vima del prossimo utilizzo / Assicurarsiche
NON vengano u\lhzzaﬂ iseguenti metodi di pulizia: / Acqua a pil di 40 ° C/ Candeggina / Qualsiasi
detergente non adatto a pelle nuda / agenti abrasivi / lavaggio a getto o altri prodotti energetici /
Radiatori o altre fonti di calore diretto / Accertarsi che dopo la pulizia venga effettuato un esame visivo
e tattile dellapparecchiatura prima di consentire il riutilizzo.
DURATA DI VITA DELLE ATTREZZATURE
« The potential lifetime of this product is as follows: up to 10 years from the date of manufacture
+ La durata vt ffettiva  nfluenzata da una varietadi atori qulintensit, frequenza o
ambiente di utilizzo, competenza dell utente, livello d
prodotto, e

sponiblisulsito
wwwportwest.com/declarations
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BHMAHH - SATPELIEHD BHOCHTS AOTOTHEHU WIW USMEHEHHAB YCTPOACTBO.
TeMbi 32UHTS OF 3 e NO7b30821En J0TKeH

CXEMA D1
A.2m( ) g

B 21 i Erpona CamoaTABaEToGH 1o
C. 1.75M Poc patothuka D I ko5pent sanaca E.BCE0675 0T MKEPHOTO
YCTPOCTBA

Tpoca

WCNONb30BAHUE
npouHTaTb, Mntvp‘{mmu npnuzsonweml HreROTY W 1A KRN . o " namn. B
CUCTeMbl 3TH MHCTPy K LOTeH HaXORHTBCA NIOR HEMOCPEAC
Tl0m6308are/15 A0TKeH NPOYMATTh 1 NOHATL STH Mmpymwm, WA NORYHTS K pen
AR . Ina GesonacHoCT BaxHo, yar TouKa Beerg
Vswenerna
- M 1 pabor: TaKim 06pazom, 4ToGbl
au Wl MOryT NpHBeC BEDOATHOCTb NajieHiIA, Tak M narenumanbnae PACCTORHHE NafeHHA.
TABNAM W CMEpTH. . DU NaeH MoXer 6 MOXHO HiKe
PORTWEST He HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 33 Ae{eKTbl, BOSHUKLLME B Pe3yALTaTe HapyLIEHNA SHKGPHOTDYCTPOTCT. Jron i NageinGone ue Ha 3000 SCpTINaM sisober Xpgext
o A, arawKe3a TOpbii MOKET NpHBECTI K- vpame W GHERTH DSy Aapa 0 npenmTcTae.
Redekrsl Tl0 YCT2HOBKH, i - He ocrasmaite crpon BbTAHYTOM Ha , M0Ka YCTPOIiCTBO
COTBETCTN CUKCTRYKUIAM OISSORUTETA. RCTTEIe TpOa 6 eLEe TTET 070 BpeveH MoXeT MpHBECTH K npem]eﬂpemewnmy
1 ST HC
yXony 32 5Tm TakKe JOMKeH P . TPON B YHCTOTe 1 He i i (pA3H, emeHTa n .
YapaKTepucTHKa, NOCHECTBA 31010 npiBeC
Ecnuy Bacec YXORY WM NDHTORHOCTH IPOGTENM O BTAVERHHEM.

oparirech K 10 MpiMeHeHHS. . ¢ BelecTBOM, OBWATS Ha
Mpn Han4H Y A0THI BellecTBa.
aTakKe CpeAcTea i © ECnM KOHTaKT npow3oluien Wi XotA Gbl
rmuam M cnacatenan. Brageneu omxen yﬁenmm, TO CylLecTBYeT KOTOpbiif W
Kacae , KoTopbie Mory pen paboTt, 1 10 < Em -

I0M630BaTeIA 03HIKOMTIEHS C3THM.
AOMeH GbiTh AoC 20y22pa 06 3emnio

VA TETATCTEH Hie. TESYeMsiKTUDEHC 3aBACHT O CIEAYWLLNX §aKTOPOE: BHICTA BHKEPHOTD

yerpofcrsa, TeMs, PaCCTORHHE TOPMOXeHHA,

NajieHitA, POCT PABOTHIKa, NepemellieHie JNeMeHTa KDeNeHHs K NPUBA3H.

(ucrema SGIMVIYN D‘ nanenm] (COCTOMT M3 NOKA3aHHbIX 0TAENbHbIX mMnonemn W MoXeT

pators, wnn s crysae

OBCTORTETCTS, KITOpSI MOrYT NOCTAHTo MOR YTpo3y GesonacHocTs:
HEME/UNEHHO NPEKPATUTE BbINONHAEMYIO PABOTY
MEPbI NPEAOCTOPOXXHOCTU NPU UCNOJIb3OBAHUU
Tpeoyer nepi ™"
Tos P 3a.crpon, rofi

pen

KaKabIM
o o H YCTPOIACTBa ANA 33LYWTHI OT NAACHNA Ta, menpenmrsm Mnryr

& ’ yerpoi y
< o i YCTpOiCTBO. TaHOBUT iiCTBOBAMN
TORCHCTENaMA, OTHSHBIN T OTHCIHHBIX B The. u s, ek, i neiicTao c,

" penATt 6t
OBNIACTb UENb U or YCTAHOBKA U 3KCTUIVATALMA
e Ed ocrener ey W ef0BaTb HHCTPYKLMAM npﬂM)BDﬂmEﬂﬂ ANA KOXZOTO KOMNOHEHTA

nogoro yaapa, A T e CHTEN, T HHCTD Y TaHOBLK
OFPRHHYEHHA Lk Db

yerpoicrsy. TN NACTOA epeA KOUTOBHREN A Y2, cnenymemapymmnpomonmnn an

P
paboua Tenneparypa or -30°C 40 S0°C.
Tpeyenan IPOYHOCTS aHKePHOTO yCTpOTicTea cocrasnser 12 KH. UsGeraiire kourakra crpona ¢
OCTPbINIA KpaAw. YCTPOTICTED AOTXHO b 39KPENNEHO HeNOCPEACTEEHHO HaA FONOBOF, 4T0G
CBCTH K MHIIYMY ONACHOCTS DacKauMBAHIAR TP NaZeHA. 7O A ONACHOCTH packauMBaHis e
ROTKEH NpeBbiLiaTD 30°

3100 cCTen
TR YCTaHOBKN M, KoTOp
€10 MPaBTLHOMY TPUNEHEHHIO W HCTOT:30B3HAR,
AHKEPHBIE TOUKM AOTAHS, HACKONbKO 3T0 BOSHOXHO, HaXOBMTBCA HENOCPEACTEEHHO Hag
cm

oraa e X
YCTPOIICTBY A1A 3aLUMTHI OF k.
VHCTPYKLIUU TIO TIPUMEHEHUIO

TBEHHO Hap
TOUKOH, FZle NPOUCKOAUT NaZieHHe.
W36eraite paGorbi nof yrmom Gonee 30° oT Beprakan. Ciuna yapa fpH PackadBaHHi MOXET NpHBECTH

N KCepbesHbi TH, CBAZaHHbIE C creme
TPYKUH, Kacarou MOXeT npUBECTH K WOTKITIOHEHMEM OT Hee. Y6eauTech, 4To & TouKax
MOBPEXACHIIO U / WM 3MEHeHMI npaamnmm pabotel oﬁopynosam m nponykm numm pyTHe CpeAcTBa nepexona
!“e""m; i CUCTeMy 1 13 Hee. Calwas Crabas YacTb GOMbLIVHCTB COBMMHUTENEi - 370 3aTBO, NOTOMY CNeayer
" oe i/ un U w3berars CoequnTen LOMKHbI CBOGOAHO NepemewaTbeA Ges nomex; nioGoe
Romxei np MpOCTpaHCrE0 orpaKHeHe, €10 MPOUHOCTS.
1R 0o, OB G nAGBE A CIpEATCEA IpoBepATS Byayn o)
{Roua i Gonee TuarensHo, PAOU 30K CODRATHHOR COPOCTD TR AOTAEH T BH BHTATBATSH
it DMMYECKAA TIPOBEPKA). X POBEPOK A ouparetn 6ossatep,
HOMKHb peruct A, 3 TaKK i

W3, 4Tobbl oK Mor 3HaTh

BCOUCTOPHIO €70 UCTONb30BaHHA. NTpH HEOSXORMNOCTH
060pynoBaHIH Ana uAeHTHOUKALMN. [onb30BaTENb TaKXKe HECeT OTBETCTBEHHOCTb 33 Hapnexallee

P JCTpOTICTBa, NOCKObKY TpYKUHa
HaTAHyTa. Tponow, (i p
Wl Heiinoa), AOTKHO 15 kH, ¢ crponow,
Tpoca (w3 CTanw) KH.
TEPE[ UCMIOIbSOBAHMEM
CTB i 3aUMTHI
, 4TO OHO HAXOAUTCA
TORHM i paGoraeT Tew, kak - Yoeanmeco, 1o
o S D
nons306arens. HacroTensio
oRHOMY HTOmY T oyt
™ Yapakrepcrig.flepen 8ol

Ao TYKUIH,
STOD TRCGORaNIAMOKET ToABEET KTDOBME W T F

T, KaK 4acTb NONHO#
UHLMENLY2bHOR CHCTEMbI 32ULMTs 0T najens. i He npHIMa
TBEHHOCTD Th BCeli CHCTeMbl.

Pa6oTORaTeN 1 PaGOTHYIK AOTKHS YUTLIBATS, 4T0 BCE KOMOHEHTH TeM 3aUThI
OT NajICHMA JOMKHBI GbITb COBMECTUMbI APYT C APYTOM Nepes HCNONb30BaHMEM.
AHKEPHASA TOYKA
Mec HOMKHO GbiT uTof T ynapa
DY packaumBaHumn 1 fexarey JAapa 0 MpeaveT B0 Bpevm naeHu.
AHKepHaA TouKa ATA CHCTeMbl nosnueli W

mmavra N 795 i npegen npouocTh 12 kH).

T80B2TH>
VHCTPYKL
ﬂnnazaealenm Portwest, iposepsioLe i M/WM KaHar a NpHBA3H /WA CTPONS, AOTKHbI

. HposepKa RAMOK /W Kaiara Ka Kannie €Opess,p3p0s H HaIpED KCTIRHH,
HCTpeNbiBaHS, HAETeNSCTE BO3elCTENA
XUMMYECKWX BELLECTB Y wznyuem, T Kak 3

NAMOK /WK KaKata

YCTPOICT 18 SaLIT T NAAEHAA, ECTA B0 BPEMA HEGKHAGHHOTO N3ZEAUA TeT0 MOKET CTOTKHYTOCA o Crooek na e | e TN C -
CNpenATCi MPUBECTIA K TP: ey BbITAHYTUIX CTEXKOB W IETeNb; ATAHHbIX KOHUOB HITOK.
TOT 3 4 + Mposepka Ha AT PABAIHS 1 ey,
NPOBOANTLCA Kaxbii few. Tlepen
ipogepsl JCTpOTICTB0, B TOM HCne dy . Mipogep i, TpaBTsHOrO
nposep), , COCTORHE CTpOT, KO copyeuenn 3a180p08
TOK W neheKTos,

OTCYTCTBYOLRX HaCTe YGeATeCs, 4ToBCE TAKETKI DHCYTCTBYIT, W ORN NOTHOCTSD Pa360pABH

- TlpoBepKa nloBbix pe3s0BbIX COeAMHeHH C TPEyTOMbHBIMM 3BEHBANI B CTPOTE Ha Harlie:

PKBUMHI 1 TONEUHOM KOPPO3HH, TpELLH, pesmiep , HafeKHoro
OCMOTPITE COBAMHITENH aHKEPHOTO YCTPOTICTBa Ha Hanaie .
paboero cocromms. YBeAHTeCb, 4TO YCTPOWCTBO LEHKOM HaXORUTCA B WAEAEHOM COCTORHI, . TIooBenka niobu XOCHOBHb TeneHHbL wer:
W4T0 NOCTOPOHHME NPEAMETS He NONak B KOpNC. Y70 BCe BAZMMbIE KpenexHble BIHTHI i Tpews upe3MEPHOTO H3HOGa.
ATENGH DB, AOMKH oﬁpamM SaTAHyTH. Y6eniTech, 1O pasbem B BEPUHEAACTH . oy, we nomnexyT pewoHT Y3MeHeHMo. oGt
sobony psie i
u(xpmem rpemn ommwnm mnamemux eTane,  yBeIMTECs, 410 AEpXaTeNy 39KDHIT. BAXHO: el EC/N BbIABNEH
¢ e i Begurecs, uro Ha Wi et 050/ [IEQEKT U3 NIEPEYMCTEHHIX BbILIE
""BP?WJEHHM, nedopmaumii, HOMHEI 3ANUCAHHBIE NPOBEPKMN

paborarb NnaBHo, 6e3 3aTpyHeHwA. 3aTBOP AOMKeH NOTHOCTLI0 3aKPOITCA U COPAMHHTEA
BLICTYNIOM KpIoKa. ECTH CTPON HepronoroLLaIoLLii, CMOTPHTe ero, 4T0bl OMpeAeAHTS, KTHBHPOB2H
4 OH. He JomKHO BbiTb HUKaKIX NPU3HAKOB PaCTAKeHIA. YEeANTeCb, 4To KpbilKa Ha

 IoBpOGHO SaMACaHHIE pOBEPKH AOTKHSE TOBORITCA OGYeHHBIN YIOHONOYEHH AWLOM TR
T UnOCTHOCTH

apon pexaen. Yoeautech, uTo ¢ Ay,

. 8 Tabnue 3aniced, & HACTOALINX UHC
. pHo. Yac nomKHa

32 cTpon, Tobbl

sTarnsae. osepete CTpon  Kanie noBpeX e, Hi o Kk O6cToATenscr
TS GO TORCTR € TN WNGET KO WG et T, e i

PHCKO C yderom T8
4aCTOTH! HCOMs30B2HAA 1 YCHOBH OKPYXGIOLLElt e, KOTOPie MOryT YCKOPHTb CTenetb H3HOa
11 UH4ECKOTO NOBPEX eHHA.

yaactkn crpo, . lOmKHa G TOEDEKA TDaBONEDHOCTs NAPKIDOBKH THORYKT).
Fonnset Bano, ATOBH B2 W R i o b s MEe i na
By G TpeocaBnent v ik O
r n TPOICTS0, KOTOPOE  Yenrocs, (AT 8 WHCTo, o 1 10p icpene,
MOXET HCOMb30BATLCA ANA NPEAOTEaILEHNA NAJeHIA. WyBeqTech i ficTBuem pac
RNKEpNO@ YCTPOFICTBO WK aHKEPHAA TOYK ANA CHCTEMbI 3ALLUTHI OT AOMKHbI H i i W Bo3AeiC
:;ﬂﬁ“” Pa3OM, 4TOG ! YUMWNECKAX BELIECTE (KHAKOC ocobenHo
pa apeccHBi i, E esymiare
CHOE ORCTROT4 APCTOTTaTS aA Tde hons3oatens. Gopwai A " e
YCTPOIHCTBA/TONK He JOMKHbi " 7CTB0 SKCTPeManLHbiX Tewneparyp (wike -15°C Bite + S0°0). OGopyaosake
1 DONHOCTs HSEPHOTO YCTPOICTBA 04K CcTaBTAer e e
10kH. KOHC B0 BpenA
2HKEPHYIO TOUKY, COOTBETCTEY oLy CTaHA B i

ICTei LTS O NAAEHIR TOTS3YTE oo i Gyksoii
. HeoBxogMOC CUCTEMBI 32LIMTHI O NafieHUA

OZJHOBPEMEKHO K 8yM TOUKaM KperieHitA. 3anpellieHo NPHKPENAT CHCTeMy 3aLLWTBI O NafeHns
opHoi C i Al2>. B i

C CNERYIOL| LIEA
Hcnonb30BaHHe TOnbKO Tenoit Bobi / Hcnonb30BaHHe TOMKO MATKOFO MoloLLero CpefcTBa /
Hcnonb30BaHHe TONKO TY6KI Wi MATKOM HelinoHOBOM ierin Hcnonb3oBaHHe cexelt WCTOi BOb,
uT0Bbi CMBIT MOlLLEe CPEACTBO CO CTpONa / PasBecsTe CTpON, 4T0Bbl BbICYLLITS €0 663 BbIKUMAHIA
Dair Y6enurecs, 4o

K 10T BONPOCCREAYET ¢y T HE Bona ¢ i e 40° C
iy, YT W30MMPOBTb WM BBIOPOGHTD. 06 PEACTES Crpyitan
Ll MM AOMKHbI TOUKH 3D 61 paor Ha CTVpKa Wm /1 Apyre uc Tenna/
:;;(:; Wty IPHBA3H MOKET NpHBeC Yoegurecs, T nepea P
TUaTeAbHbIT BU3YaNbHbIi U TAKTUAbHbIA OCMOTP 060pyA0BaHIA.
K‘W‘PEHC I'IAIJ.EHVIR CXEMAD1 CPOK CJIYKEbl OBOPYAJOBAHUA
a8 0T TH) IOACHCTEMsi, MeCTa KpeneHis T i i 20 T0merc
XapaKTEPHCTHK YATHHEHS CTpOna. Y6eiTec, 4To uTo6H | s, 0K BaKTops, aKve S
OIPaHINHT DACK 1 BBCOTY e, e o : i !
i i nog 4T0bi MBexaTs CTonKHoBeHMA i

CHOICTDIUHEH Sl I e o, COTaBAeT 3 erp, T Wace 100K upec
Cocragser pacc paccrosie 1 merp.

XPIHITCAH OGCTYKIBAETCA, N T,

wiportiest.com/dedlrations
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HASZNALATI UTMUTATO
OLVASSA EL FIGYELMESEN HASZNALAT ELGTT
Ezek atermékek megfelelnek az (EU 2016/425) EN362: 2004/, EN362: 2004/B (EU 2016/425)
rendelet kovetelményeinek
FIGYELMEZTETES - ONNEK NINCS

ABRA D1

A. Maxiumum 2m hossziisagu kotélzet/visszahiizhatd zuhanasgatlo

B. 2m hossziisagu kbtélzet/visszahtizhato zuhandsgatls

C. Amunkavillalé magasséga 1.75m D 1m biztonségi tényezd E OSSZESEN6,75M A

HoGY VAGY

EZT AZ ESZKOZT.

Eza temek gy személyizuhanisgitl redszer e A fs\haszna\unak el keu olvasnia és he keu
tartania a gyarto utasitasait a telj vagy ré

az utasitasokat meg kell adni az eszk anak. A eszkiz ha uamu
elttl kel olvasnia és meg kel értenie ezeket az wtasidsoket,vagy el kel magyamzma nekik. A
termék megfeleld kell betartani. A termék
megvaltoztatasa vagy helytelen haszndlata, vagy az utasitésok be nem tartasa siilyos sériiléseket
vagy halalt okozhat.

APORTWEST nem vallal fe\elﬁsségel a h\ba’kén amelyek a termék di

6, nem

ROGZITESTOL SZAMITVA
AT

+ Eztafelszerelést csak képett és hozzaérts személyek haszna’\hatja’k Egyébként a felhasznalst
Képzett és hozzierts szemely kzvetlen feligyelete alatt kel artan

« Ezabiztonsag hogya ést vagy a rogzitési pontot
mindig ugy '” |l elhelyezni, és a munkat oly modon kell elvégezni, hogy mini dljuk mind az
esésilehetoségeket, mind a lehetséges esési tavolsagot.

« Aleng esések minimalizalhatck, ha a lehetd legjobban a rogzitési pont alatt végezzilk el. Ha a
fiiggaleges iranybdl tobb mint 30°-kal esik, akkor swing-effektus jon létre, amely sériilést vagy
halalt okozhat az akadalyba csapddas miatt.

)y azokérta
ka gyavw utasuasal szerinti telepitésének, karbamanasanak vagy

hibakért, amelyek a termél
hasznalaténak elmulaszt: 3
Afelhasznilo flelsssége annak biztositis, hogy ismerik ezeket azutasitisokat é keprettek

+ Nehagyjaa ideig terhelni, amig a késziiléket nem hasznalja. Ha a zsinért hosszabb

ideig teljes mértékben kihizzak, akkor az a visszahtizé rugd idd elstti gyengiilését okozhatja.
Azsindrt mindig tartsa tisztan és szarazon. Ennek elmulasztdsa korai reteszeléshez és.
visszatekeréshez vezethet.

kkal, amelyek

. Fol\ms hu nekenil'un/ kezésbe ol
legyeneka b tisztaban kell o jon
lennie a berendezés mikidesi jellemzsivel, 16 haszndlat
barmilyen kérd
agy az

de tartoznak a savak és azerds maro anyagok. A berendezest il

alkalmazsra valo alka\massagava\ kapcsolatban, Iepjen kap(mlama agyartoval.
rendelkeznie kell mentési tervvel és

eszkozokkel a veqrehaj(asahoz ésaterv koz\esehez a lelhasma\ok felhatalmazott személyek és

mentdk szdmara. ésre dlljon egy mentési

tery, amely foglalkozik minden olyan vészhelyzettel, amely amunka sordn fe\memlhel éshogya

felhasznalok ezt ismerik.

A munkavallal alatt elegendd szabad térrel kell rendelkezni ahhoz, hoqy a loldbe mkozes vagy

vonm a hasma\atbul ha kap(sola\ba keriil vagy még csak a gyanja s felmeril.

- Ha vagy hibét taléInak, vagy olyan kariilmények esetén,
amelyek veszélyeztethetik a biztonsagot:
AZONNAL ALL{TSA LE A FOLYAMATBAN LEVO MUNKAT

FIGVELMEZTETESEK

és megfeleld mikodési allapot
hmasnasa erdekehen Minden hasniltlot desen hizza meg a zsinor,hogy ellenizze
amegfelel, egyenlete:

azalatta lévo akadalyba itkozeés el6tt megallitsa az esést. A sziikséy
tényezdktol fiigg: a rogaités magassaga, az sszekt alrendszer hussza lassuldsi lavu\sag, szabad
estsi tavolsdg, a munkavlalgi magassdg, a heveder mozgisa.
A vendszev az abrazo\t ) all, és csak tesztelt és jovahagyott
hasznalhato. i 1 rongalja ezt a késziiléket. Vegye fel
a kaptsnlalnt a gyavlnva\ b 2 keszulekela kezlknnyvben Iemakon il alkatrészekelvagy

a berendezés makdését.
ALKALMAZAS, CEL ES KORLATOZASOK

VIGYAZAT: Ha egy zuhandsgatlt itésterhelésnek vetik ald, esés vagy ms hirtelen ités
eredményeként, akkor azt ki kell vonni a hasznlatbol.

KORLATOZASOK

b embert a Ajanlott izemi hgmérséklet

Arogaitési pont 12N Kerile az les szélekkel valo
Az eszkozt kozvetleniil a feje folott kell rogziteni, hogy minimaliziljak a \engo esést. A lengési s20g

aholzakadoklelasshaka elhasan s
reteszelését, Esés té) 10g:
megan.qa a zuhanas! Raokat az ezkizoket, amelyekkel zuhantak vagy el vagyame\yekaz

seket mutatnak, azonnal ki kell voni.

TELEPITES ES MUKODTETES
Afelhaszndldnak el kell olvasnia és be kell tartania a gydrt6 utasitdsait a teljes rendszer egyes
eire vagy észeie. Ezeet a7 utastasokat meg kel adni  kszil fehaszndloja kes
nek. A hasznlat vagy t
az utasftésokat. Kovesse a g)

kell
ulvasma és meg kell értenie a rendszerhez haszndlt

bmonsaql fe\szereleshez

akik képzettek voltak annak
megfele\n alkalmazsiban és haszndlatban.

A rogzitési pontoknak a lehetd legnagyobb mértékben kozvetleniil a felhaszndlo felett kell lenniiik.
Alengd esések akkor fordulnak el6, amikor a rogzitési pont nem kézvetlenil azon a pont felett

van, ahol esik.

Keriije el a iiggélegest6l 30°-nal nagyobb munkavégzést. Ha ey targyba itkozik, az silyos sérilést
vagy haldlt okozhat.

nemha\adhalameqazoﬂ Vegye fi elemhearendszer(sallakozla(asavalesleva\asztasaval kapcsolatos veszelyeket.
VIGHZA: e ne qynél tibb ember 2 et and) bom s cat sz potolon me;fe\gl y

3 B v,,gyggy dszer- és onnan
HASZNALATI UTMUTATO torténd atmenet lehetové tétele érdekébe

A tam\as karbantartasra vona!kozo ulasllasok be nem tartdsa kérosithatja és / vagy

ja a berend eket atermékeket képzett és /
vagy hozzaértc embereknek kell hasznilniuk, vagy  fehaszndl képzett s / vagy hozzieérts
szeme\yeknek kell leluqye\muk Hasznalal eldtt és utan ﬁgye\embe kell vennia zuhanas
magassagat. A o k ilje
az akadalyokat. A berendezéseket minden hasznilat elntl HASZNALAT ELOTT) és alannsahb
idokozonként (PERIOD\KUSV\ZSGAMT ellendrizni kell. Az dsszes részletes ellendrzés eredményét
rogziteni kell, és a kell ve: :UH Célszerdi ij
eszkozoket adni az egyéni vé j k teljes
hasznalatanak elézményeit. Ha szukseges alelna;znamnakmeg keII Jelu\mea hevitvalahola
Keszleen a2 aonoss bl Afelasznd fe\elossegealevmekmegfe\elu megérzése. Ne
nyissakia ‘mivel a rugd fesziil (poliészter vagy nejlon)

I ellitott legalabb 15 kN erdt kell fenntartania, vagy

huzalbdl (acélbol) készitett erdnek legalabb 12 kN erdt kell fenntartania.
HASZNALAT ELOTT

Alegtobb csatlakozo leggyengébb része a kapu, ezért el kell keriilni a behuzast. A csatlakozoknak
szabadon kell mozogniuk interferencia nélkiil; barmilyen korltozas, széllel torténd terhelés vagy kiilso
nyoms csokkenti annak erejét.

Amig a munkavallald a 1uhanasgaﬂohuz csatlakozik, szabadon muzoghat az ajénlott.

visszahiizodnia.

FIGYELMEZTETES

A PORTWEST éltal ajanlott dsszes felszerelést a teljes személyes zuhandsvédelmi rendszerek részeként
kell hasznalni. Az a vasar\e vaqy !e\hasmalo, akl ezta ﬁqyelmezletestﬁgyelmen kivil hagyja kizarolag
ateljes rend: Jismeri, hogy a személyes
Tuhanisvédelmirendszerek mmden alkotos\eme haszndlat elott kompatibilis legyen.

ROGZITESI PONT

Ardgzitési helyet gondosan meg kell vélasztani, hogy elkeriiljék a lengés esetleges veszélyeit, és
elkeriljsk, hogy esés kizben neki itkbzzenek egy targynal

Arendszer rogaitésipontjanak lehetsleq a felhaszndlsi helyzet ltt ell lennie, é meg kellelelnie a2

tet és / vagy kabeleket dsszekul‘n’ ko!élzetel hasznalo Portwest-

:ﬁ:ﬁ:mmse‘ o en haszndlata el Kotelezd elvegezni a védoeszkozok haszndlat gy 705 abyiny kovetemenyeinek legalgbb 12 ki szilérdsdg).
’ 2 - o ATI El UTMmI

Gyozbcon megarrl, hogy aze K betartisra ¥ v ;

Keriinek, a felhaszndloi mmulamhanfuglal!akszenm Eidsen ajanot, hogy a rendszeren ""”“’?’E,k*‘“/ 1agya kiteze

alkatrészek ugyanattol itésa

eldtt ellendrzést kell végezni

hogy biztositsik a termék
teljesitmény konzisztenci
Akészilék hasznalata el el kel olvasnia és meg kell értenie, vagy el kell magyaraznia a kovetkezo
mam;ukax Ennek elmulasztasa érilést vagy haliltokozhat.

ahol egy vératlan essovana(es(

és/ vagyakmel ellendrzése: vagésok mvesekés mpedések kopis, vékonyodds,
hokamsodas, penész és festék, akemla\anyaqok s az UV-sugarzas jelei, amelyet a szalag
yuldsa
. Azollésmlma'k ellendrzése: | szakadas vagy kopas olté
kiallo cén

knél | laza k, szakaszok és hurkok,

. Enenonzze afemagaGelemeke s s ool epedsel sk deomcl it
fop ozsda és godrok,repedések, deformacis/torzulss,

akadalyokba iitkizhet, okozhatnak vagy a felh haldlosak

lehetnek.

felhasznla 5 ellendrzéshol 4

“.d e e dl, amelyet mlznnknpasszempunqa ol

mindennapi elso hasznalat elott el kell vegezni. =~ IO . « Ellendrizze, hogy szabadon és helyesen mikidik-e a kapu
e a beleértve a reteszel funkciot hiizza

kia teszteléshez), a visszahiizési funkciot, a zsinor allapotat, a csatlakozok mikadését és allapotat,
ahdzak és a rogaitéelemek allapotat, a cimkék olvashatésdgat, valamint a ibik, sérlések vagy
hidnyzo alkatrészek bizonyitékait.
Ellendrizze, hogy az 6sszes cimke létezi

€ és teljesen olvashatd-e.

« Akitélzeten Iévé haromszog csatlakozas csavaros <sal\akozasamake\lenorzese rozsda esme\yedes,
repedések, deformacid / alakvaltozds, tilzott kopa

« Ellengrizze a miianyag elséidleges vagy masodlagos alkatrészeket: Helyes elhelyezes repedések,
deformécid / alakvéltozds, tulzott kopds.

meg legyen hzva.
A

; atelerilése érdekéb
llengrizze a ogaitési csatlakozok sériléseit,korrzidjdt és megfeleld mikodésialapotat, : ﬁ!l‘fj:rflf"\f;f;r:ea":e‘f;ﬁg{a"“a"‘ vagy Atovibbihasznlat meg
Azegeszkeszu\eklnks\e{esa\lapu\hanIegyenesugye\]enana foysareletin b az eszkiiz it haa
be a hdzba. Az dsszes ldth €5 szegecs megfelelden ]elenseget észleli,
R st RESZLETES ROGZITETT ELLENGRZESEK
endrizze a toruli let, g LENOR ek kel ahécernie berend
repedése, egeslsemlese\wagyknpuna\ka(veszell i hugyamnnzawmne ioiar s R ehdoan,

eldtt ellendrizze a 2 Ugyeljen arra, hogy ne I

deformacio tilzot kopas vagy ortzc. A kapunak és aretesznek siman, nehézség nlkil kell
‘miikodnie. A kapuknak teljesen be kell zamdmuk és be kell mmuk ahorog orrét.

Havanilyen, ellendr hogy hozza Iva. Nem szabad nyiilisra
utald jelnek lennie. Gydzddjon meg arrdl, hogy az energlaelnyelo burkolata biztonsagos, nem
szakadt vagy sérilt.

o1, hogy a zsinér szabadon legyen. A
asindrt, hogy biztostsa a megfeleld sima visszahizddist.
Vizsgalja meg a zsindr sériiléseit. A zuhandsgatlot sem Koriilmények kozott nem szabad
hasznalni, ha a zsindr hibis, azaz szakadt vagy deformélddott, szdlak kidllnak vagy nem hizédnak
megfelelden
Ha tovabb értékesiti ezt a felszerelést, elengedhetetlen, hogy az sszes haszndlati, karbantartdsi és
|doszakos vlzsgalamta vende\(eles\ nyelven szo\qauak

hiizza élesen a

si naploj han kell rogziten;

. Rendszeres ellendrzések. A részletes regisztralt ellendrzések gyakorisdgit figyelembe kell venni
elembe véve a , berendezés tipusit, a hasznilat

s a kimyezeti fetételeket, amelyek dst és a fizikai

gyakol
kamkat

« Ellendrizni kell a termék cimkézésének jogszeriségét.
FONTOS: 12 HAVONTA FELULVIZSGALATOT KELL ELVEGEZNI
KARBANTARTAS ES TAROLAS
Ugyeljen arra, hogy ezt a eszkozt tiszta, széraz és j6l szelldz6 kornyezetben tarolja, és iigyeljen arra,
hogy ne legyen fesziiltséq vagy terhelés alatt. Ne érintkezzen kbzvetlen napsugarzassal, és kerilje
atermek kiros vegyi anyagoknak (folyadsk vagy fist) valo kitettséget. A szerves anyagok és a s6s
viz kiilondsen maro hatastiak a fém alkatrészekre. Ha az eszkoz nedvessé valik, akar hasznalat
kozhen akar isztitds miatt, akkor hagyla hogy az természetesen médon megszdradjon és tévol kell

gy gzitési pontjat mindig gy

amunkit gy el elvegezm hngy mm.mahzaua mind az esési ockdzatt, mind a lehetséges esés
tévolsagot. A fole ke\l helyezm A
alakja és felépitése

pont minimalis statikus szllardsaga o Javasmmwgs szahvanynakmegfelemm tott és
megjelltszerkezet ogaitési pont haszndlata

Ateljes testhevederen csak az, A" betiivel jelolt rogzitési pontokat hasznélhatja a zuhandsgatlo
rendszer csatlakoztatdsahoz. Az, A/2"jelolés azt jelenti, hogy egy zuhandsgatld rendszert mindkét
rogitési ponthoz egyszere kell Tilos az, 12" jeloléssel

5°Calatt és + 50 °: (!e\en) Melszere\es(bmonsagosan

mmaguuak asajit dobozaba, h
Tisztitsa meg a hrmékql a kovetkezé cljéris alap;én:

Csak meleg viz haszndlata / Csak enyhe tisztitdszer hasznalata / Csak szivacs vagy puha nylon kefe
haszndlata / Friss tiszta viz haszndlata a tisztitoszer dblitéséhez a kotélzetrdl / Tegye le az eszkozt,
hogy teljesen megszéradjon

Hagyja, hogy a berendezes a kovetkezs hasznlat el6tt alaposan kiszdradjon / Ugyeljen arra, hogy
NEM hasznaljék a kovetkez6 tisztitasi modszereket: / Viz 40 ° C felett / Fehéritd / Barmilyen erds
tisztitdszer, amely nem alkalmas az emberi brel valé érintkezésre / sirolszerek / nagynyomdsii

ellitott egyetlen rogzitési ponthoz (sat\akuztamn
Ha bérmikor kétség meriil fel valamely berende
terméket az lletékes személynek kell bemula!m vaqy a felszerelést karanténba kel helyezni vagy

gy energii mosds / raditorok vagy ms kizvetlen hforasok / Gondoskodjon
in éstapintdssal dljék az eszkozt, mieltt

anl, hogy a tiz
az tijra hasznéln:
AZ FELSZERELES ELETTARTAMA

el kelldobni. A kel lenniik a magassdgi
elvégaéste, Figyelem, a hevederben ﬂAgges sdlyos sériéseket vagy haldlt okozhat.
ESESI TAVOLSAG - DIAGRAM D1

Aszitkséges tavolsag a csatlakozs alrendszer tipusat, a ogzitési helytsl és a rogaitokotél
meghosszabbiti ellema0it figg, Ellendizze, hogy arogtés pont helyesen van-e elhelyeve,
hogy korlatozza a zuhanss kockizatat és magassdgat.

A sziikséges minimalis tavolsag a felhasznald aba alatt annak elkeriilése érdekében, hogy a
szerkezettel vagy a talajjal itk6zz6n = eseés 3 méter magasbsl, 100 kg tomeg mellett 2 méteres
tavolsig plusz fovabbi 1 méter tavolsdg.

+ Atermék akovetkezo: a gyartas datumatol szamitva legfeljebb 10 év
« Atermék lehetséges élettartama a kovetkez6: a miianyag és textiltermékek gyartasanak datumatsl
szdmitva legfeljebb 10 év. A fémtermékek esetében hatarozatlan iddre sz6l.

Minden EK Glthetd a kvetkez linken:
wwnwportwest.com/declarations




PT PORTWEST.

GAMA DE CONECTORES

INSTRUCOES DE USO

Leia estas i des antes de usar qualquer

Todos estes produtos atendem aos requisitos do Regulamento (UE 2016/425) EN362:2004/A,

EN362:2004/B

AVISO - NAO PODE FAZER ADICOES OU MODIFICACGES NO DISPOSITIVO.

Este produto faz parte de um sistema pessoal de protegio contra quedas. 0 usudrio deve ler e
5 d

seguira fabricante para cada comp P completo. Estas
il\slmcl')es devem ser i drio d 0 usudrio deve ler e entender

instrugdes ou té-las explicadas antes de usar est As instrugdes d fabri(ame
devem ser sequidas para o 30 adequados d duto. Alteragor

uso deste produto ou falha no (umpnmenm das i mmu(ues podem resultar em fenmenms

graves ou morte.

A PORTWEST nan se vesponsabl\lza puvdefe\los resultantes de abuso, uso indevido, alleragao ou
dif

DIAGRAMA D1

A. 2m (Maximo) de comprimento do cordao / linha de vida auto-retratil

B. 2m Comprimento de Cordao / Linha de vida autorretratil

€. 1.75M Altura do trabalhador D Factor de Seguranca IM E 6.75M DESDE A ANCORAGEM

« Este equipamento deve ser usado apenas por pessoas treinadas e competentes, Caso contrrio, 0

ario d soba 3 e uma pessoa treinada e competente.

« Isso é essencial para a segy de que o dispositivo d d d
sempre estar posici trabalho realizado d aminimizar o potencial de qued:
adistancia potencial de queda.

« As quedas de giro podem ser mlmmnzadas trabalhando o mais duetameme pnsslvel abalxo da
ancoragem. Uma queda de maisde 30°da vrtical prod pod

ausar
or falha na instalagao, uodo 4 did

produto de aquo omas ‘"“f!“““ d° fabnca.:te. N N uso. Permitir que o cordao sefa totalmente eslendldo porlongos| pevlodos de tempo pode causar
Ede garantir q A instrugoes damola de retragdo.
esejam n orretos nto. 0 usudrio tam + Mantenha sempre o cordao limpo e i 2, cimento, etc. Caso contrario, poderd
ente das caracteristicas operacionais, dos imites de aplicagao e das conseqiéncias do uso et oTaments ¢ repobiaamento.
adequado st equipamento.Sevocé et alguma i sobre s, udados o adequagao - Fessncol it ot possa afetar d

sua aplicagio, ent i todos 0s acido a d
Ao usar este equipamento, 0 empregador deve ter um plano e meios de Tesgate em mios i e

v .
para implemen- Ioemmum(avesse plano aos usuarios, pessoas autorizadas e socorristas. 0 .. 1etirado de servigosehouver antatoouse howversuspeia. possam
P perag;

um quaisquer emergéncias que
possai surgr durante o tavalno esteja em vigor e que o usuriosestejam familarizados
comisso.

Deve haver folga suficiente abaixo do trabalhador para travar uma queda antes de atingir o chao
ou ebslmlvabalxo Molga necessana dependedossegumtes fatores: elevagao da ancoragem,

40, distancia de queda livre,

altura do trabalhador, movimento do clemento de fixagdo do arnés.

U sistema de protegao contra quedas consiste nos componentes individuais ilustrados e s6 pode

ser usado com componentes testados e aprovados. Nao altere ou use mal intencionalmente este:
Constlte o fabricante a0 usar i binaci

comprometer a sequranca:

IMEDIATAMENTE PARAR 0 TRABALHO EM ANDAMENTO.
PRECAUGAO PARA O USO
0 equipamento requer manutencdo periddica para garantir condicdes de trabalho seguras e
adequadas. P para testar ot 1to antes de cada uso. Garanta uma
retraao suave e adequada.
Nao use dispositivos de protegao contra quedas pessoais onde obstrugdes possam desacelerar o
usurio e impedir o bloqueio do mecanismo do dispasitivo. Se ocorrer uma queda, o dispositivo ira
traar e tavar a queda. Qualqer ujeit s forgas de uma queda ou

I. Algum binacaes de subsi

ou subsistemas dif dos descrit
s podem interferir

APLICACAO, OBJETIVO E LIMITAGOES

CUIDADO: No caso de ur qued: sujeito a carga de choque, Itado d

queda ou qualquer outro (hnque Tepentino, E|€ deve ser removido de servigo.

LIMITACOES

oefeito das forcas de queda d retirado de
sevwgolmedlalameme
INS’ ACAO E OPERACAO
0 ler e sequir fabri para cads D parte d
ompleto. i oes devem ser drio e instalador d
usuavmenmsla\admdest d ler e entender des antes de usar ou
5 i d d

instalar. Siga as inst g -
i do por pessoas treinadas em sua correta

Nunca conecte mais de uma pessoa a0 antiqueda. Temperatura de trabalh = r fabicante para equipamer
30°Ca50°C ! p
de E de 12 kN. Evi da corteia apl'\’(aqaoansav

0 dispositivo deve ser ancorado diretamente acima da cabega para minimizar o risco de uma
queda por giro. 0 angulo de perigo do balango nao deve exceder 30°
CUIDADO: Nunca permita que mais de uma pessoa por vez seja conectada ao dispositivo de

do usudrio. As

d acima do pontoem

gem devem estar,
d
p

de ancoragem na

quedas de g q
que ocorre uma queda,
Evite trabalhar a mais de 30 ° da vertical. A forca de atingir um objeto em uma queda oscilante pode
causar ferimentos qraves au morte.

travamento de queda. - PR
A Considere os ri d d slstema.( ifi de que p
INSTRUCOES DE USO ) lataformas de aterrissagem ou outros meios ad jam disponiveis nos
0o cumprimento ds nstugoe elatias d de uso pode ragem, platafo A A W
danificar e/ ou aterar o bom Este produto deve ser usado por e pa’”“‘“’“
¢ A4 P Apanemals" d d tore t d evitada, O
/ oucompetentes, 0u o d por uma pessoa

tremada e/ ou competente. Antes e apds o uso, a altura das quedas deve ser antecipada. 0
usudrio deve sempre verificar o espago aberto abaixo de si mesmo para evitar qualquer conflito
com obstaculos. 0 equipamento deve ser inspecionado antes de cada uso (ANTES DE USAR) e
mais dsla\hadameme em mlevvalns vegu\aves (EXAME PERIODICO). Os resultados de todas as

ém devem ser i
‘manutengao. £ preferivel emiti para cada usudrio do EPI, para que ele possa
conhecer todo o seu histarico de uso. Se necessirio, 0 usudrio deve marcar seu préprio nome em
algum lugar do equipamento para identificagao. 0 usuario também tem a responsabilidade de
preservar bem o produto. Nao abra o antiqueda, pois a mola estd sob tensao.

conectores devem estar livres para se mover sem In(erferenua qualquer restrigao, carga sobre uma
borda ou pressao externa reduz sua forca.

Enquanto preso ao antiqueda, 0 trabalhador fica livre para se movimentar dentro das areas de
trabalho recomendadas em velocidade normal. O corddo deve se estender suavemente e retrair
sem hesitar.
CUIDADO:
Todo 0 equipamento recomendado pela PORTWEST deve ser usado como parte de um sistema
completo de protegao individual contra quedas. O comprador ou o usuario que optar por
destonsmemr este avlso €0 tinico vesponsavel pela sequvanga de todo osistema. 0 empregador e
oft

protegao individual contra
um u:‘vdan retratil few}o de corteias (poliéster w..':.):?:" deve s\umnav uma fov(a de pelo menos 15 quedas dever Se,mmpmvsls entresi antes do uso.
D
ANTES DE UsR oy R —
Antesde(ada usodeequlpamemedepmlecao mdwwdual eohngamno reallzavumavenﬁca(an h Ao hal: n bieto d
. impact atingir

p para garantir que de ﬂm(lone 0p para o sistema d ima da posicao do

tes de ser utilizado. C le cada <

umdos mmpunemes sejam cumpridas, conforme Indltado nas instruces do usudrio. Ealtameme

usudrio e deve atender aos requisitos da norma EN 795 (resisténcia minima de 12 kN).
INSTRU;OES PARA VERIFICACAO PRE UTILIZACAO
+ Os usuarios da Portwest que verificam as correias e / ou corddes quanto a chicotes e / ou correias

a
Tomedut stoncia do desempents g
onfablidade do roduto 3 comsistenda o desempethe, @ antes e usar _ deremeaizruma nspeaopré-so i e caauso:

Nao fazev isso pode resn\(ar em ferimentos ou morte.

de, d q da inesperada, 0
(mpo possa atingir nbstmgnss que cause ferimentos ou seja fatais 20 suério.
Averificagdo pré-uso consiste em uma inspegao visual e tam que deve ser realizada antes da
primeira utilizacao todos os dias.
Antes de cada uso, mspe(lone 0 annqueda incluindo a !nm:ao de trava (puxe com iov(a pava
(eslar) afungio d ddo, afungio e 0

ibilidade das etiquet; I ia de defei
q qualg

danos ou pegas ausentes.

Verifique se todos o rotu\ns esto presentes e sao totalmente legiveis.

adanos, corrosao e condigdes de trabalho
digd: ifi nenhum material

dispositi erfeit

adequadas Tod

q
estranho emmu na caixa. Todos 0s parafusos e rebites visiveis da montagem esto presentes

mﬁn .0 conertor na p: iperior d iqueda e garante liberdade de
movimento. V ‘ a distorco, rachaduras, d d:

verfiqueseo delenlor estd fechado.
da uso. Verifique se est livre de danos, deformidades

ou desgasle excessivo ou corrosdo. 0 portdo e a trava devem funcionar sem problemas, sem
dificuldade. Os portdes devem fechar completamente e engatar o nariz do gancho.
Se presente, inspecione o absorvedor de energia para determinar se ele foi ativado. Nao deve
haver vidéndad Verifique se at b de energia esta sequra e nio

ficada. Garanta que o cord ido toda a sua gama. Puxe
bms(ameme 1o cordao para |es!aw ravamento, garatir uma reragio adequada e suave.
Inspecione o cordao gt usado se 0
cordao apresentar algum defel(o ou seja, cordoes quehvados ou a(hatados cortam fibras ou nao
estdo se retraindo corretamente
Se vocé revender este é todas as instr

de uso,

o : Cortes, rasgos e cortes, abrasao, desgaste, desbaste,

danostevmlms, mofo e tinta, evldenﬂa de ataque quimico e a luz UV, que serd visto como
descoloragao, amolecimento ou endurecimento das correias e / ou corda

« Verificando os padrdes de ponto: | pontos quebrados ou desgastados | costura solta, puxados e
Jagos de costura, longas caudas de inha

« Verifique os acessdrios de metal quanto a: Ferrugem e cormsan, vathaduvas, distorgio /
desfiguragao, desgaste . Verifique tores par ), rachaduras,
distorgao / desfiguragao, desgaste excessivo.

. Venﬁ(andn se esta funcionando livre: e corretamente, corrija o a\mhamemn do pnnao

Fenugem e corfosao, rachaduras, distorgio /desfiguragio, desgaste excessivo conexao segura
efirme

« Verificagdo de qualquer componente primario ou secunddrio de plastico quanto a: posicionamento
correto, rachaduras, distorgdo / desfiguragao, desgaste excessivo.

« Nenhum reparo, modificagdo ou alteragao pode ser realizado no Aés. Destruir impedir o uso
adicional.

: PARE DEUSARO SEALGUM DOS
ENCONTRADOS ACIMA'
INSPECOES REGISTRADAS DETALHADAS
« Asinspegoes registradas detalhadas devem: Ser realizadas por uma pessoa competente e treinada
para garantir a sequranga e a integridade deste equipamento;
. Regmmdu na tabela de egistos contda nstas Instrugoes do sudrio;
Afrequéndia da insp Ihad reglstvada deve ser considerada
parmeloda liagao de Riscos, levando ideragdo  legislagao, o tipo d
afrequéncia de uso e as (andlcoesamblemals, que podem acelerar a taxa de deterioragao e
danos fisicos.
« Alegalidade da rotulagem do produto deve ser verificada.

exme eradicoseam fonecidas o yidoma de desunu
tinico dispositi | que pode ser usado para impedir uma

queda 0 dlsposmva de ancoragem ou ponto de ancoragem do sistema de travamento de queda

deve sempre estar posicionado e o trabalho realizado de forma a minimizar o potencial de quedas

ea distancia potencial de queda. 0 dispositivo / ponto de ancoragem deve ser colocado acima

da posicio do usurio. Aforma e a construgio do dispositivo/ ponto de ancoragem ndo devem

pemifra desconexzo por gio do equpamento. A ora esttica minima do isposiivo/ ponto de

EALIZADO PELO MENOS A 12 MESES, INDEPENDENTEMENTE DO USO.
MANUTEN(AO E ARMAZENAGEM
Certifique-se de que d ibiente limpo, seco e bem
ventilado e verifique se nao esté sob lensao ou carga. Néo entre em contato com a luz solav dlve‘a e
evlte exporaprodutoa pre dutos qt (liquidos ou vapore: ).

para
se molhar, seja pul us0 ou por impeza, deve secar naturalmente e deve ser mantido longe de

ancoragem ¢ 10KN. Recomenda-se o uso de ponto de ancoragem estrutural

em conformidade com a EN795

Emum PO inteiro, use ap¢

para conectar um sistema de uavamemn de uueda Manav mmn"A / 2"5|gn|ﬁ(a anecessidade

de (one(lav um sistema de £
tar

d de letra“A"

(abaixo de -15° Ce acima de +50°C) 0 equipamento seria embalado com
seguranca dentro de sua propria caixa para evitar qualquer dano ao item durante o transporte.
LIMPE O PRODUTO USANDO O SEGUINTE PROCEDIMENTO:

Usando apenas dgua morna / Usando apenas detergente neutro / Usando apenas uma esponja ou
escova macia de nylon Usandn dgualimpa e fresca para enxaguar o detergente da correia / Desligue

de queda no i o #

para secar o

ara
“A/Z Seuouver lguma ddvida sobre a

Permitr antes do préximo uso / Verifique se os seguintes

deum ilem de

uma pessoa compe

uarios devem estar

(olo(ado
em quaremena ou descartado. O d:

i NAO s

sados: Agua acima de 40° C/ Alvejante /Qualquer detergente nao
adequado paraa pele nua/ agentes de limpeza / Lavagem. ajaw ou outros produtos de ener\;la/

altura. Aviso, a suspensao inerte de um arnés pode resultar em ferimentos graves ou morte.
FOLGA PARA QUEDAS - DIAGRAMA D1

Afolga necessiria depende do tipo de sub de conexo, do gem e das
caracteristicas de alongamento do cordao. Verifique se o ponto de ancoragem esta posicionado
corretamente, para limitar o risco e a altura de uma queda.

Afolga minima necesséria abaixo dos pés do usudrio, para evitar colisdo com a estrutura ou o solo
em uma queda de uma altura = 3 metros. Com uma massa de 100 kg, a folga é a distancia de
parada de 2 metros mais uma distancia extra de 1 metro.

Radiadores ou outras fontes de calor diretas / Verifiq visual e tatil

do equipamento apds a limpeza, antes que o item possa ser reutilizado.

VIDA UTIL DE EQUIPAMENTOS

+ Avida itil potencial deste produto é a sequinte: até 10 anos a partir da data de fabrico

« Avida itil real é influenciada por vrios fatores, como: intensidade, frequéncia e ambiente de uso,
competéncia do usudrio, quao bem o produto é armazenado e mantido, etc.

Tod I _

wwwportwest.com/declarations
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KULLANIM ACIKLAMALARI
HERHANGI BIR EKIPMANI KULLANMADAN ONCE LOTFEN BU TALIMATLARI OKUYUNUZ
Tiim bu iiriinler Yonetmelik gerekliliklerine uygundur (AB 2016/425) EN362: 2004 / A, EN362:

04 /8
UYARI-CIHAZA EKLEMELER VEYA DEGISIKLIKLER YAPMANIZA iZiN VERILMEZ.
Buirin Kisisel Diisme Onleme Sisteminin bir pargasidir. Kullanic, her sistemin veya tiim
sistemin bir parcasl igin ireticinin talimatlarini okumali ve uygulamalidir. Bu talimatiar bu
ekipmanin kullanicisina verilmelidir. Kullanict bu ekipmani kullanmadan énce bu talimatlan
okumali ve anlamali veya onlara agiklamalidir. Bu iriiniin dogru kullanimi ve bakimi icin
ireticinin tali Bu i veya eya
talimatlara uyuls veya oliime neden olabilir.
PORTWEST, iriiniin kuluye ku\lanlml, yanlis kuHanlml,

KULLANIM

« Bu ekipman Sadece egitimli ve yetkin kisiler tarafindan kullanilmalidir. Aksi takdirde kullanici
egitimli ve yetkin bir kisinin dogrudan gozetimi altinda olmalidir.

« Bu, ankraj Cihazinin veya ankraj noktasinin her zaman konumlandiniimasi ve hem diisme
potansiyelini hem de potansiyel diisme mesafesini en aza indirecek sekilde yapilan isin
giivenlidi icin gereklidir.

+ Salincak dissmeleri miimkin oldugunca ankrajin hemen altinda calsarak en aza indirilebilir
Diiseyden 30°den fazla bir dilsils, bir tikanikligin carpmasi sonucu yaralanmaya veya olime
neden olabilecek bir salinim etkisi yaratacaktir.

« Cihaz kullaniimadiginda ipi uzun stire uzatmayin. Kordonun uzun siire tamamen uzatilmasina
iz vermek, ger come yaymn eken z2yflamasina neden olabi.

u
onaya cikan kusurlar veya Uvunun iireticinin talimatlanina uygun o\arak kumlmamas\ bakimi
ya ¢ikan kusurlar igi luluk
Bu (ahmatlara asina u\duklanndan ve bu ekipmanin dogru bakimi ve kullamm\ konusunda
k kullamianin Kull calisma ozellikleri,
uygulama sinifari ve bu ekipmanin yanis kullaniminin sonuglarinin farkinda olmalidir Bu
ekipmanin uygulamaniz igin kullanimi, bakimi veya uygunlugu hakkinda herhangi bir sorunuz
varsa, kullanmadan dnce iireticiye bagvurun.
Bu ekipmani kullanirken, isveren bir kurtarma planina sahip olmali ve bunu uygulamak ve bu
plani kullanialara, yetkili kisilere ve kurtaniclara iletmek igin elinizin altinda olmalidir. isveren,
Galsma sasinda ortaya gabiecekac durumlaraflilenen bt kurtarma planimn yernde
oldugundan buna asina oldug
Yere carpmadan veya asagida tikanmadan once bir dilsiisii durduvmak icin iscinin altinda yeterli
bosluk olmalidir. Gerekli bosluk asagidaki faktdrlere baglidir: ankrajin yiikselmesi, baglanti alt
sistemi uzunlugu, yavaslama mesafesi, serbest diisme mesafesi, isci yuiksekligi, kosum takimi
baglanti elemaninin hareketi.
Diismeyi dnleyici bir sistem goisterilmis tek tek bilesenlerin olusur ve sadece test edilmis ve
onaylanmis bileenler le kullanilabilmektedir. ekipmani degistirmeyin veya kasten bu ekipmani
katilye kullanmayin. Bu ekipmani bu kilavuzda agiklananlar disindaki bilesenler veya alt
sistemlerle birlikte kullanirken iireticiye danigin. Baz: alt sistem ve bilesen kombinasyonlan bu
ekipmanin calismasina engel olabilir.
UYGULAMA, AMAG VE SINIRLAMA
DIKKAT: Bir Dilsiis Tutucunun sok yiikiine maruz kalmas! durumunda, b diisme veya baska bir
ani sokun sonucu olarak, hizmet disi birakilmalidir.
SINIRLAMA
I

birds

fazla kisi I Kiigi=30°

temiz olmali ve kuru amur, cimento vb. Igermemelidir. Aksi takdirde erken
k\llﬂeme Ve geri sarma arizasi meydana gelebilir.

« Ekipmanin performansini etkileyebilecek herhangi bir kimyasalla temastan kaginilmalidir.
Bunlar tiim asitleri ve giiclii kostik maddeleri icerir. Temas olursa veya hatta siipheleniliyorsa
ekipman kullamlmamahdw.
Gl
anza tespit edilirse:

HEMEN i$i DURDURUN.
KULLANIM ONLEMLERI
Ekipman, giivenli ve uygun calisma kosullarini saglamak icin periyodik servis gerektirir. Her
kullanimdan @nce kilidi test etmek icin kordondan keskin bir sekilde cekin, Diizgiin geri
cekildiginden emin olun.

Engellerin kullaniciyr gi ve ciha

kisisel diisme engelleme cihazlan kul\anmaym B\r du;me meydana gehvse, (lhaz dusmeyl

ve durdurur. Diismeyi durdurma kuvvetl

etkisiyle tutarlt hasar gosteren herhangl bir ekipman derha\ hizmet digt birakilmalidir.

KURULUM VE CALISM.

Kullaniai her sistemin veya tim slstemm bir pargas1 icin ireticinin talimatlarini okumali ve

Bu talimatlar, bu ekips kullaniaisina verilmelidir. Bu
ekipmanin kullaniaisi ve kurucusu, kullanimdan veya kurulumdan Gnce bu talimatlar okumali ve
anlamalidir. Bu sistemle kullanilan giivenlik ekipmanlan igin Greticinin talimatlarini izleyin.

Bu ekipmanin dogru uygulamasi ve kullanimi konusunda egitim almis kisiler tarafindan kurulmasi

ve kullaniimas amaclanmistir.

Baglanti noktalan miimkiin oldugunca dogrudan kullanicinin iizerinde olmalidir. Salinim

diismeleri, tutturma noktast dogrudan bir diisiisiin meydana geldigi noktanin izerinde

ye sokabilecek durumlarda herhangi bi hasar veya

Tavsiye edilen

Disi leyicy
Cila50°C.
Ankraj mukavemeti gereksinimi 12 kn'dir. Lanyardin Keskin kenarlarla temasindan kaginin.
Cihaz bir salincak diisme tehlikesini en aza indirmek icin dogrudan havai demirlemis edilmelidir.
Salincak tehlike agisi 30° asmamalidir
Dikkat: bir seferde birden fazla kisinin diisme Gnleyici sisteme baglanmasina asla izin
vermeyin.
KULLANMA KILAVUZU
Depolama bakimi kullanimina iliskin talimatlara uyulmamasi, ekipmanin diizgiin alismasina
zarar verebilir v / veya degistirebili.Bu iirin egitimli ve / veya yetkili ksiler tarafindan
kullaniimalt veya kullanici egitimli ve / veya yetkili bir kisi tarafindan denetlenmelidir.
Kullanimdan once ve sonra, diisme yiiksekligi beklenmelidir. Kullanici, engellerle herhangi bir
catismayl onlemek icin her zaman kendi altindaki acik alani kontrol etmelidir. Ekipman her
kullanimdan 6nce nce) ve diizenli araliklarla (periyodik ) daha iyice
kontrol edilmelidir. Tim detayli denetimlerin sonuclart kaydedilmeli ve kullanim ve bakim
kayrtlan tutulmalidir. kullanacak kisi iiriiniin tiim kullanim gegmisini bilmelidir. Gerekirse,
kullanici tanimlama icin diriiniin dzerinde bir yerde kendi adini isaretlemelidir. Kullanicinin
iriinii iyi koruma sorumlulugu da vardir. Yay gergin oldugu icin diisme Gnleyiciyi agmayn.
Dokumadan (polyester veya naylon) yapilmis geri cekilebilir kordonlu ekipman en az 15 kN veya
tel halattan (gelik) yapilmis bir kuvvet en az 12 kN'luk bir kuvvete sahip olacaktir.
KULLANMADAN ONCI
Kisisel koruyucu her
ane

once, bir durumda oldugundan
emin olmak igin ekip: kullanim kontroliinin
yapilmasi zorunludur. Bllesenlevm her birinin kullanim onerilerinin, kullanic talimatinda
belirtldidi sekilde yerine getirildiginden emin olun. Sistemde kullanilan blle§en\enn {iriin

tutarlihgini saglamak iin ayni iden gelmeleri Gnemle

tavsiye edili.
Bu iriini kullanmadan 6nce okuyup anlamaniz veya asagidaki talimatlan agiklanmast gerekir.
Aksi takdirde yara\anma veya oliim meydana gelebilir.

neden olacak veya kullaniai igin
oliimeil a\ablle(ek engellere carpabilecedi kisisel diisiis durdurma cihazlarini kullanmayin.
Kullanim dncesi kontrol, her giin ilk kullanimdan nce yapilmas! gereken garsel ve dokunsal
birincelemeden olusur.

Her kullanimdan dnce, kilitleme islevi (test etmek igin keskin bir sekilde cekin), geri cekme
islevi, kordon durumu, konektGrlerin islevi ve durumu, gévde ve baglanti elemanlaninin,
etiketlerin okunabilirligi ve kusur, hasar veya eksik parcalarin kanitlari dahil olmak iizere diisme
durdurucusunu inceleyin.

Biitiin etiketlerin tam okunakli oldugundan emin olun.

Ankraj konektdrlerini hasar, korozyon ve uygun calisma kosulu agisindan inceleyin.

Cihazin tamami miikemmel durumda ve yabanci madde girmediginden emin olun. Goriiniir
‘montaj vidalarinin ve percinlerin tiimii mevcut ve diizgiin sekilde sikilmis olmalidir.

Diisme dnleyicinin iistiindeki konektdr hareket 6zgiirliigii saglar. Bozulma, catlak, yanik veya
aginmis parca olup olmadigini kontrol edin ve kapalt oldugundan emin olun.

Her kullanimdan dnce konektrleri inceleyin. Hasar, deformiteler veya asin asinma veya
korozyon olmadigindan emin olun. islevi sorunsuz bir sekilde calismalidir. Kilit noktas! kancanin
burnunu tamamen kapatmali ve kenetlenmelidir.

Varsa, aktif olup olmadigini anlamak u;m sok emiciyi inceleyin. Uzama belirtisi olmamali. Enerji

Imadiginda meydana gelir.
Dikeyden 30 °den fazla calismaktan kainin. Salinim diismesinde bir nesneye carpma giicii ciddi
yaralanmalara veya dliime neden olabilir.
Sisteme baglanma ve sistemin baglantisini kesme ile ilgili tehlikeleri goz oniinde bulundurun.
Sisteme ve sistemden giivenli gegislere izin vermek icin baglanti ve baglants kesme noktalarinda
yeterl baglanti noktalarinin, inis platformlaninin veya diger araclarin mevcut oldugundan
emin olun.
Cogu konektdriin en zayif kismi kapidir ve buna karsi yiiklemeden kaginilmalidir. Konektorler
parazitsiz hareket edebilmelidir; Herhangi bir sinirlama, bir kenardan yiikleme veya harici basing
giiciinii azaltir.
Diigme tutucu baghiken, isgi normal hizlarda nerilen calisma alanlan iginde hareket serbesttir
Kordon sorunsuz uzatmak gerekir ve cekinmeden geri cekin.
DIKKAT:

PORTWEST tarafindan onerilen tiim ekipmanlar eksiksiz bir Kisisel Diisme Koruma Sistemlerinin
bir parcast olarak kullanilmalidir. Bu uyariyr dikkate almayan alici veya kullania, tiim sistemin
giivenliginden yalnizca kendisi sorumludur. Isveren ve calisan, Kisisel Diisme Koruma Sistemlerinin
tiim bilesenlerinin kullanimdan 6nce birbirleriyle uyumlu oldugunu kabul eder.

ANKRAJ

Olast salincak arpma tehlikelerini azaltmak ve diisme sirasinda bir nesneye carpmamak icin

ankraj yeri dikkatlice segilmelidir.

Sistemin baglanti noktasi tercihen kullanicinin konumunun iizerinde bulunmali ve EN 795

standardinin gereksinimlerini karglamalidir (minimum gic 12 kN).

ON KULLANIM KONTROLU ICiN TALIMATLAR

« Portwest kullanialan her kullanimdan dnce emniyet kemeri ve/veya lanyard icin dokuma ve/
veya ipi kontrolii yapmalidir:

« Dokuma ve / veya ipin kontrol edilmesi: Kesikler, yirtiklar ve centikler, Asinma, Yipranma,
Inceltme, Ist Hasan, Kiif ve Boya, Dokuma renk degisikligi, yumusama veya sertlesme olarak
goriilen kimyasal ve UV iginlarina maruz kalma

 Dikis desenlerini asagidakiler cin kontrol edin:  krimig veya asinms dikiler | gevsemis dikiser,
Cekilmis dikisler ve ilmekler, Uzun iplik kuyruklan

« Metal baglanti elemanlarini asagidakiler icin kontrol edin: Paslanma ve oyulma, catlaklar,
bozulma / sekil bozuklugu, asin asinma Baglantilarin kontrol edilmesi igin: Paslanma ve
oyuklasma, catlaklar, bozulma / sekil bozuklugu, ain asinma

« serbestce ve dogru alistigin kontroli, kapinin dogru hizalanmasi

« Birlanyard icindeki vidalr iggen baglant: ara baglantilarinin asagidakiler cin kontrol edilmesi:
Paslanma ve oyuklasma, catlaklar, bozulma / sekil degistirme, asin asinma, givenli ve siki
baglanti

« Herhangi bir plastik birincil veya ikincil bileseni kontrol etmek icin: Dogru yerlestirme, catlaklar,
bozulma / sekil degistirme, asir asinma.

+ Emniyet kemeri iizerinde mghivunanm dedisiklik yapilamaz. bu tarz bir durumda, daha fazla
kullamimi Gnlemek icin imha edir

ONEMLI: VUKARIDAK".EKDEN HERHANGl BiRi BULUNURSA DERHAL EKIPMANI

KUlLANMAVI BIRAKI

EDILEN DETAVLI KONTROLLE

d

dedil

. Aymmll
egitimli ve yetkili kisi tarafindan yapl\mahdw
+ Bu kullania talimatianinda yer alan kayit tablosuna kaydedilir

saglamak icin

emici iizerindeki kapagin giivenli ve veya hasar

emin olun.

Kordonun tiim araligi boyunca serbeste cekildiginden emin olun. Kilidi test etmek igin

kordonda keskin bir sekilde cekin, diizgiin bir geri cekilme saglayin.

Lanyard da hasar kontroli yapin. herhangi bir kusur varsa, diisme onleyici kullanimamalidir.

Kirik veya dilzlestirilmis kordon telleri, lifleri keser veya dogru sekilde geri cekilmez.

Bu ekipmani yeniden satmaniz halinde, kullanim, bakim ve Periyodik Muayene ile ilgili tim

talimatlanin hedef dilde saglanmasi sarttir.

Tam vicut emniye taim, dismeyi durdurmak kin Kullaniabilecek tek hazdi.

Diisme durduvma sistemi b daima

ve calisma hem di tansiyel di fesini en aza indirecek

;ekl\de yapilmalidir. Ankraj cihazi /noktasl kullamtlmn konumunun iizerine yerlestirilmelidir.

Ankraj cihazinin / noktasinin sekli ve yapisI, ekipmanin kendi kendine hareket eden
kesilmesine izin ir. Ankraj cihazinin / noktasinin minimum stati kgu(u

« Diizenl yapiimalidir. Kaydedilen detaylsincelemenin siklig, bozulma ve fiziksel hasar
oranini hizlandirabilecek mevzuat, ekipman tipi, kullanim siklig ve cevre kosullan dikkate
alinarak Risk Degerlendirmesi yoluyla degerlendirilmelidir

etiketleme yasalligi kontrol edilmelidir.

I'INEMlI KULLANIMDAN BAGIMSIZ OLARAK EN AZ 12 AYDA BiR YAPILMALIDIR.

BAKIM VE DEPOLAMA BAKIMI

Bu cihazin temiz, kuru ve iyi havalandinilan bir ortamda saklandigindan ve gerilme veya yiik
altinda olmadigindan emin olun. Dogrudan giines 151qi ile temas etmeyin ve iriiniin zararl
kimyasallara (Sivi veya Duman) maruz kalmasindan kaginin. Organik maddeler ve tuzlu su metal
parcalarigin ozellikle agindinadir. Ekipman kullanimda veya temizleme nedeniyle islanirsa, dogal
olarak kurumasina izin verilmelidir ve asin sicakliklardan (-15Cnin altinda ve +50Chin iizerinde)
uzakta tutulmalidir Tasima sirasinda herhangi bir iriiniin zarar gormesini 6nlemekicin ekipman
kendi kutusunda giivenli bir sekilde paketlenir.

G i KULLANARAK URUNU TEMIZLEYiN:

10KN'dir. EN795' uygun sertifikall ve isaretli kraj noktasinin kull

Tiim viicut emniyet kemerinde, diisme engelleme sistemini takmak icin yalnizca biiyiik A"
harfiyle isaretlenmis baglanti noktalarini kullanin. “A / 2" gibi isaretleme, her iki baglanti
noktasina ayni anda birlikte bir diisme durdurma sistemi takilmasi gerektigi anlamina gelir. “A /
2"isaretli tek baglanti noktasina diisme engelleme sistemine baglanmasi yasaktir.

Herhangi bir ekipmanin servis verilebilirligi konusunda herhangi bir siiphe varsa, konu yetkili bir
kisiye yonlendirilmeli veya ekipman karantinaya alinmali veya atilmalidir, Kullaniclar,yiiksekte
calismaya tibbi olarak uygun olmalidir. Uyan, emniyet kemerinde hareketsiz siispansiyon ciddi
yaralanma veya dliime neden olabilir.

DUSUS BOSLUGU - SEMA D1

Gereken bosluk baglanti alt sisteminin tipine, ankraj yerine ve kordonun bzellikl

Sadece ilik su kullanilmas! / Sadece hafif deterjan kullanilmas! / Yalnizca siinger veya yumusak

naylon firca kullamiimasi Deterjani durulamak igin temiz su kullanin / Ekipmani kurutmak icin asin

Ekipmanin bir sonraki kullanimdan once tamamen kurumasini saglamak / Asagidaki temizleme

yontemlerinin KULLANILMADIGINDAN emin olun: / 40°C'nin iizerinde su / Agartici / Ciplak

Gilticin uygun olmayan herhangi bir deterjan / ovalama / Jet yikama veya dider elektrikli

{iriinler / Radyaluvlerveya diger dogrudan ist kaynaklan / Ekipman tekrar kullaniimadan tnce
qorsel ve dokunsal i g emin olun.

EKIPMAN OMRU
« Buiiriiniin potansiyel 6mrii asagidaki gibidir: iiretim tarihinden itibaren 10 yila kadar
« Gergek kullanim 6mri, kullanim siklig, kullanim ortami, kullanicinin yeterlilgi,iriniin ne

baghdir. Diisme riskini ve yiiksel i sinirlamak icin baglanti noktasinin dogru
yerlestirildiginden emin olun.

Kullanicinin ayaklannin altinda gerekli minimum bosluk, yapi veya zeminle carpismay: onlemek
icin bir yiikseklikten = 3 metre diigerken, 100 kg'lik bir kiitle ile bosluk 2 metre arti 1 metre
ekstra mesafedir.

DIYAGRAM D1

A. 2m (Maksimum) Halat Uzunlugu / Geri cekmeli tutucu

B. 2m Lanyard uzunlugu / Geri cekmeli tutucu

€. 1.75Migci yiiksekligi D 1M Giivenlik Faktorii E SABIT NOKTADAN ITIBAREN

TOPLAM 6,75M

kadar iyi saklandigi ve bakimi gibi cesitli etkiler

Portwest iiriinlerinin tiim uygunluk beyanlarina
dresinden ulasilabil
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OAHFIEZ XPHIHZ

MAPAKAAOYME NA AIABAZETE AYTEX TIZ OAHTIEZ MIPIN XPHZIMOMOIHZETE ONOIOAHMOTE
EZONAIZMO

‘ONa Ta mpoiovra autd auwopwwovlm e TIC anarTroEiC Tov Kavoviopod (EE 2016/425) EN362:
2004/ A, EN362: 2004/ B

MPOEIAONOIHEH - AEN ENITPEMETAI NA NAPETE NPOXOETEX H TPOMOMOIHZEIL XTH

Avté o npomv anotehel pépog voc ZvotApatog yia Hluan ﬂpoawmm» 0  Xpliotng mpériet va
Blapdoei kau Joe1 TiC 08nyie | Jépog Tou MApoug
OUOTHaToC. AUTEC 01 0BnyieC Mpémel va napéyovtar otov KP'I‘Tm avroD tou e€oniopod. O ypriotng
mipénet va dlaBdoe! Kai va Katavorioet auTC Tic onyiec f va Toug e€nyroet mpw ypnolyiomotroouy
vty 0. Ot 0Bnyiec TIpETELva TpoVIal yla T 0woTi Xprion Kat
nqupqan avtod Tou mpsiovtoc. AMav&( L] Kuxn Xprion avroi ou npmovm( r| Hn Tipnon twv

. H PORTWEST

AIATPAMMA D1
A. 2m (MéytoTo) prikog T Tawiag avaptonc/ autok6MnT {evéng
B. 2 1. Miikog Tou kpikou / autoksMm {eoén
. 1.75M Yyoc epyalSpevou D 1M Mapdyoviag Acpadeiag E TYNOAIKA 6,75 METPA ATIO
THN ATKYPOBOAIO

+ Autt o eEoroHoG TpETE a YpOIHOTOLEfTal H6Vo amo ekmaiBeupéva Ka Kava dtopa.
Buagoperid,  YpAot Ba mpéetva Bpiokerat urs Ty dpeon eniBheyn voc extadeupvon kat
KaVol Tipooioriov.

« Autd €ivar anapaitn Y" , WOTE (]

TOMOBETOUVIGNTAVTA KaI ) E9YA0IQ VA EXTEEITar KOTA TET010 TG0 GOTE VL mxmannmmnaqn 0
meuvamm Twong 600 kain meuvn anooTaon MTHONG.

- H mommmv mpwuv pnopei va EM)(I(TIOHUII]GEI e To va epyaleTat akpiBC kdTw ané To onpeio

°ano v Katak6pugn Ba napdyet éva takavteuopevo

6
0B 10 EAQTIGHLTI T0U OpEDOVTOL 6 mmxpnun Tporonoinon n (pnnmwmqn TpgiovTv i
0e ehattopata QUVTAPNONG f XpAGNG ToU TpOidVTOg
0Uipuva e TIc 0dnyiec Tou Kataokevaot. Eivat evBiovn tou ypriotn va BeBatwbel 6 eival

e QuTéCTIC nény\z( Kat | ppe ¥prion avtod
100 e€onhiood. O Ypro npénet enon va yupiCe T knoupvum XapaKTIIOTIKG, Ta 6pia
£QappoyC Kal TIC UVEEleC TG akataMAnAng xpriong autod Tov e€omhiopio. Edv éete epwtiioeic
OYeTIKa pe T xpnun, lr| ‘gpovtida f v kataAAGtTa auto tou e€omhioyiod yia T egapiioys}

wveyioet. Katd n ypion aurob tov EEnn)\munu

0€pyodoTc npénet Yadubéreloyibo yia 10 Tov Kat
Va KoWOmolei 10 yéd Jfotec, T doja Kl Toug émwwc 0
1BlokTAT¢ Mpénet va i Guundpye &

KATaoTAGEI mmm]; avaykng oy fa mmpnuuav vanpokiyowy Katd 0 Empma TG epyacia

|
anotéeoya o annm fa mopoioe va npnmlzm TpavpaTiop  Badvato g anotéheopa g
anogpagng evoc epmodiov.

= Mnv agriveTe To KopSovI Mapatetapévo yia peydheq YpOvIKEG MepIOBouc, eve 1) 0UoKeur Sev
Xpnottonoieitat. To va empénetat n MApnG EEKTaon Tou KopSoviod yia peydheq Xpovikéq
TepioBoug ymopei va mpokahéoet mpouwpn e€aaBévion Tou ekapiov oUoTON.

« Mampeite ndvta to KapSovt kabapo kat anaMaypévo amo &npry Adomn, ToipévIo K. Edy 6ev To
KaveTe auto, pmopei va mpokAnBei mpowpn aopdhion Kat enavagoption.

- Eival anapaftnto va ano@iyete T enagr e onotadrote xnuiki ovoia nov Ba jmopodoe va
empedogl v anddoon Tov eEomhiopiod. Autd mepthapPdvouv 6Ma Ta 0€¢a Kal TIC I0XUPEC KAUOTIKES
ougieg. 0 e€omhiopic mpénet va anooupBei ano 1o opBic e undpyel enagi  undpyel uMoyia.

« Edv onoadrjmote {npid f) o@dhyata Katd m Aertoupyia, fy TNV MeIMTWON TwV MEPIOTAOEWY TIOU
|mopouv va Bouv ot kivouvo Ty aogdkela:

AMEZ0X ETAMATHETE TIZ EPTAZIEX XE IPO0AO.

Kat 6 01 prioTeC e auro. Mpénetva
Tov epyaloyievo va ouN\GBe! jia TGN TpIY XTUMToE! 0To £6agog fy andppadn napakdtw. H
anattobpevn kd6apon eapratal ané toug akdhouBoug napayoviec: aviyuon g aykipuon,
aUvBean Tou ikoug andotaon oo,

0 eSonhiop6c anartei neptodikr ouvtipnon wote va eéaopalilerat n aopakic kat katdMnAn
Kataotaon Mnovpvm( Tvﬂﬂnitz anotopa 1o Kopdovtyia va Sokipdote To Kheidwpia mpiv and kafe

Opoc epyaldpevou, kivnon Tou atoieiou mpdodeanc ¢ me€otdac.
‘Eva 000TN}a avakomi¢ MTONG anoTeheital and Ta anelkovi{Oeva pepovpiéva eéupmuam Kat

Yiion, BeB { 0wotd.
My }(pr]m[l(mmmi TIPOOWIKEC GUOKEVEC OUYKPATOTG TTanG Gmou qmmim evdéyetava
Tov Yot Kat 0 KAEiSwpa TOU pnYaviopoD Tr¢ OUoKerg. Z&

mopel va YpOtHorIoIBe OVO i €NeyHEVa Kal EyKeKpIIEVa eEapTuaTa.
pOBEGECva PNOOTORE 3gaNpEva QT T eComhoy.

nzplmuun TTwong, N ovokevrj Ba Khe1dwoe! kai Ba otapatiioel Ty mrwon. Onotoodrnote e§omhiopog

otV XpnOOoLeite QuTdy Tov e€omhiopd o€ auvBUTOHO e

B 10 oo f v rapouadrjd v o eribpon

BlaOpETIKG AT QUT ou TepIYPGGOVIa O QUTS To &yyetpidio. Opmuévm ouvbuaciiol
evbéyerava T Aettoupyia autod Tou e§omhiopod.
EQAPMOrH, ZKOMOX KAI MNEPIOPIZMOI
NPOZOXH: Ie N(plmmllq v o mopnnm(ménun( MooTe 0K, W¢ anotédeapia mawong f
(pVIKOD KAOVIOHO, Tpértet

Moté pny ouvdéete 0 £va GToj( yyo
Bepuokpacia epyaciag = -30° C £ 50°C.
H anatmnon avioyfic aykbpwong eivar 12 kN. Arogiyete Ty enagi} Tou kopSoviod e anpéc
dKpec. H ouokeur) mpémet va aykupwBei katevBeiav ndve and to kepdhi yia

. Soviotipen)

NG Tpérel ano Ty umpeoia.
EFKATAZTAZH & I\EITOYPTIA
0 ypriotng mpémet va laBdoet kat va akohouBriaet Ti 08nyieg Tou KataokevaoT yia kdbe atoyeio
i pépog Tou n)\qpnu( mmmpum( Autz( oL odnyieg mpémet va nup()(ﬂvml otV yprioTn Kal Tov

Y | od. 0 xprioTng kat 00 00 mpénet va
apdoouy Kat QU TIC 0dnyie¢ mpv an() m Kpﬁnq n 1\ . AkohouBriote
I 08nyieg Tou 10 U6 10 000TIja.

Auticoséorkoi npoop ety eKardonaon at Y an oy o éouy snabeut o

KivBuvog mrwang T Takdvrevang. H ywvia Kivbivou swing Sev mpéner va unepBaivel Ti 30°
TPOXOXH: My emTpénete noé Tn GUvSE0N NEPIOOOTEDWY QMO £Va ATOY O GUOKEVT]
Suakomi maonc.
OAHFIEZ XPHIHE
H 0 OURIGpON e T 0BYiZG OYETIG e 0 Ypfon TG AT amoBreuan evbéyeratva
mpokakécet B 1/ kat Ny T GwoTric ettoupyia o e€omhcjods. Autd a mpoiovta B
TpETE Vo pnajooivTal am xaBeuyva 1/ kaapysia oa o o Ba ot va

L1 . TpIv Kat petd T yprion, mpémet va npoPeqBei
\J mllo( ToV TTwoEu. 0 XpAOTC MpEMel MvIa val eNéYel Tov avolT Xpo KATw aé Tov eautd
Tou i va anogeuyel oaSynore abykpouan e eymodi. 0 eéomhiisc npéntva emeapeitr
ipw i ke yprion (PIN TH XPHEH) kat mo npogexTikd g taktd ypowid Saorpara (TEPIOAIKH

ZETAZH). Tc Ohwv TV, a vlpm Lva

Hep
Kat Ba npémet va @ e T xprion Kai ) ouvripnon.
exbidenatvéog efomhopo o ki xprom MAT 10l ot va mope va vvmpl(n aloKdngoTo
1atopikd xprionG Tou. Edv eivat anapaitnto, o ypAoTn¢ nipériet va monudvet 1o 8iko Tou Gvoa
Kanou otov e€omhiopo yia avayvapion. O ypriong éyet eniong Ty evBivn va Slatnpei kahd T
Tipoid. My nvmvnz Tov anaywyo mwong kabix 1o ehatipto eivai uné 1don. 0 eéomhioiog pe
an yvee (rohueotépa ) vikov) mpéne va aviege
0t Bivayn Touhdiotov 15 kN ] va elva Kataokevaoévo and oupyiatooyono (xdupa) va Siatnpei
Sovapn Toudytotov 12 kN.
MNPINTH XPHIH
Tlpw ané kdbe ypr b e€omhiopod, vt UmogpewTIKD
£heyyoc mpw amo T yprion Tou e€omioyiod, GoTe va e€aopahiCera 6t ival o AettoupyIKi
Katotaon kat hettoupyel 0wotd npw xpnotporionBei. BeBatwBeite 6T tpodvra ot guotdoeic yia
mxpfon KaBevog ano Ta zEapmuam o avagépetal oTic obnyiec Xphon. Zuviotdtat iBlaitepa Ta
Tovid

0 0wort] égapioy Kat prio Tov. Ta o 6a npénetva Bpi pérpo
pIBwG mavew and Tov xprotn. Ot KAuSwviopoi mégTovy dTav To onpieio aykbpwong

v Bpiokeral akpIBa néve and To onplo 6ov onperdvetalTon. Amogiyete va epyaléote

MepIgo6TEp0 ano 30 °and T KBt H Sivay T0U KTUMHaToG ev6€ QVTKELBEvou o ia mion

mopei va mpokahéoet 0oPapd Tpaupatiod i Bavaro. EEeTaote Toug KivSbvoUg Mow ouvSEovTal e T

00vdeon kat TV anoobvdeon and To oUoTNA. Bz[imwemc o undpyouy ENapki) onpeia aykopwong,

mAaTQopyieg Mpooyeiwan iy dA\a péoa e 1 pépeTe

aogalec petaBaoeis ipog kat and o ovoyua. Tomo abivayo EDOG T TEPIOBOTER OWBECLIOY

v 1 T6M Kl ) pOTAON eVAVTIA € aUTo B TpEnet va aogeDYeTaL. OLoiuBeslioL érelva eivan

ehebBepot va Ywpic napepBoréc. TEPIOPIOYOG, POpPTWON

axpn iy ebwtepiki) mieon peiwvel  Sovapr Tou. Eve ouvdéeTar pe Tov anaywyd o, o zpvu(ouivaz

vt ehedBepoG v ETaK e o GUVOTjeves EpIOYEC Epyaviag o KIvOVIKES TaUTTe To KopSowt

el v EKTEiVETal oja Kat v anootpeTa Yupic Botaygo.

MPOZOXH: 0hog o e€onhiopo mov ouviotatar and 1o PORTWEST mpénetva xpnmuonmnﬁm

W pépog vog miipou Zuatiparog Mpootaoiac Mpoownikiig Mraang. 0 ayopaoTr fy 0 priomg

TOU ETA4YEL v 0YVOr 1 UTIY Ty TpoiBoroinon ival arokMEtoTd uneiGuvo yia TV aogike

oh8kAnpov To avotrparo. O epyodetn kat o undMhog avayvwpilovy o NeC o1 OUVIOTEIOEG TV

ZTvotnpdrwy Mpootaoiag Mpoowmikic Mtwong eivar oupPatéc peta&d Toug mpiv and T xpron.

ZIHMEIO ANAKPIZHE H fon aykopwong TIpENeLva ‘€meyei MPOOEKTIKG, WOTE va petwBoiv

o1 mBavéq kpooeiC kpoiong (peuyBei To kTomnya evog avrikel i SidpKeta ag

mong. To onpeio aykUpwonG Tou OUGTATOS MpéTel Katé rpounon va Bpioetat v ané  Béon

‘Tou yproTn Ka va mAnpoi Ti anartioeig Tov npotunou EN 795 (eAdyion avroyr 12 kN).

OAHTIEZ EAEFXOY MPOZ XPHEI

* Ougpiorec g Porwestrov hépgous o hégua /a0 yowiyia Ty mheboiba /ot o
avadéteC mpetva tevepyodv €mBepnan i ano ke o

« Eheyxoc Tou mhéypatog 1} / Kai Tou ool yia: Tepdyta, BnKpua Kﬂl Peipec, Tpipn, DBopd, Apaiwon,
Oeppk) BAapn, Mouxha kat Bawn, Anodei€eic emiBeonc XKV Kat UTEPILOWY AKTIVAV, 01 Ooieg

eapuijpata 010 00T VO i), GOTE VA

e€aopahiCeTatn a€lomoria Tou TpOIOVIOG Kat N OUWOY( TV EMBO0ELY.
Npénei va SiaBaoete kat va katavoroeTe fj va sag e€nyrfoouy Tic akoAoudeg odnyieg mpiv
XPnowonolioeTe autov Tov e€omhiopo. Edv Sev To kavere, uropei va mpokAnBel TpaupaTiondg
1 Bavarog. Mnv 1 POV OUOKELEG TOATTHAToG TN 6w, Katd )

pndod yiakdkovon ) oKXipwa Tou dvia kat /  oyoni

 Bhepgoc tav poriBu Behoviow yc: | amaopeve f eavrié pagéc | yehapupéves pages, TpaByua
Kat B\iéC pag@av, pakpé oupé vijpatog

+ ENEyETe 10 peTahNd e€apTHaTa yia: EK0UpId Kal OKaoijaTa, puyéc, Tapapopgwon /

unepBohic} 9Bopd ENEYETe Toug ouvBeTrpec yia: 3KoupId Kat GKaciyata, puypes,

dudpKela o, 0N, T0 0Gya pmopeiva \média oy

Tpavgatiopob i Ba elvai Bavatngdpa yia tov xpnam

0 éheyoc mpw amd T yprion nonoia npénetva
e€ayeraunpu amo Ty mpo™ ypron Kie épa. Now an ke xpian embeupriore Tov anayoyo
miong, oupmepthapBavopévng e Metroupyiac KAetdparog (tpapnéte évtovanpog éheyyo), ™
ertoupyia 0voTodc, TNV KatdoTaon kopdoviy, T AEToupyia Kal T KATAOTAON TWV GUVETHPWY,
0 MepiBANHa Kal Ta OUVBETIKG GTONYE(Q, TNV AVAYVWOIHOTIT TWY ETIKETV Kat ootadiiore évbeign
ehartapdrov, (uiov i eNinovia e€aprijata. BeBaweite ot heg ot ikétes undpyouy kat
elvaimhpug evavdyvworec. EmBewpriote Toug ouvdetrpeq aykipwong yia {npiéc, SiaBpwon kat
KatdNnAn katdotaon Aertoupyiac. ONOKApR N ouoKeu ival o€ GpioTn Katdotaon kai BeBaiwbeite
611 Bev éxouy el0éen Eéva owpata oto nepiBhnua. Ohec ot oparéc Bidec ouvappodéynong kat
mprtivia undyouy kat ogiyyovtat katéhyha. O advBecios 6TV Kopug Tov aTayayEa GG Kal

/uojoppi,regbolc gBopt
0w

« Eheyyog 6T\ , memiAng

« Eeyyoc kafe Bléwmc&mawémq( (pIVMVIKH((EUETI( Heoa oe v Kopdovt yia: Tkoupid Kat
mmpnm puypEs, aopakic kal oIy
aivdeon

+ Eheyyoc mhaoikv p
Tapapoppwon / nupuuoprowun, unzp[sohxn :pBopa

+ Aev sival Sovariy i alh
Kataotpéyte Ty mpohnyn nepaitépw ypion.

ZIHMANTIKO: AKOAOY@HZTE AMEZQX TH XPHIH TOY EZOMAIZMOY, EAN KAGE NEPINTOIH

TON ANQTEPQ

'Y1a: 0woTr} TonoBETNaN, pUYpES,

v 010 Kaiblo.

ErrPAOE[

eéaoaliCerm ehevdepia Kiviozun. ENEyEte ya onpadia PUYIOY, 3
Bappévy eaptpdtwy kat eBaiwbeite oTi 0 kaToyog eival KAEWOTOC.

EAéyére Toug vuvéempz( Tipw and kaBe xprion. BePawwBeite ot Sev undpxer njuid, napapopeOEl
1y unepohic pBopd 1 tdBpuon,. H mikn ka1 Khidapd mpérnet vahetroupyov o, Xupic kapia
duakobia. Ot mikec npénet va Kheloouy mhTpuc Kat va EuTAaKoDY ot T 100 yavtlov.

Edv undpyel, emdewpriote tov yiava

Dev mpénet va umapyouv eveicetc emiKkuvong, BeBawdeite 611 To kiduppa Tou anoppognTipa
evépyeta evat aogaléc ka b ét oyt umoate (. Eéaoaliote ta eyulicyara kopSoviaw
ehebepa o 6o 10 £poc Tou. TpaBETe e oto KopBow yia va eheyéee T pavdakuon,
e€aopahiote 0woT) kat opiah} avdoupor. Emetwpno(e T0 KopdOVI Yia dnjiéc. 3¢ kapia epintwon
Sevnpéniava T v To opSw et Kinoio vy, S
omaopéva i nenhatuopéva okéhy Knpﬂovlmv, Koppéva iv f Sev anoodpovrat owotd

T nepimrwon peTan@Mong autod Tou ¢€omhiojod, evat anapattto va rapégoviat Shec ot 08nyiec
XPrang, ouvtipnang kat meplodikri e€¢taonc ot yAdooa npoopiogiod. Mia mipng mpoodean
oiparog eivain | GUOKEu| mou mopei va 10 T 06AnY mGonG.

H 8idtagn aykupwoewc 1} To onpeio ayKupLOEWG Tou GUOTAKATOC GUYKpATnoNG MTwong Ba mpénet
Tévta va TomoBerear Kat N pyaoia va eKTeNETaLKaTd TéTolo Tpbro GOTe va ehayioTomoteital

1600 ) mBavéTTa mong 600 Kai  mbavii andotaon mbong. H oakeur / onpeio aykdpuwong
Tipénet va tonoBeteftai nav ané T Béon Tou ypfion. To oxua Kai N Kataokeui} e didtagng
/o ayeipuOn By T v TpéTow Ty Qutdya amooiBeon v

Lo
dropo yia

- KataypageTal gTov Taka EYypagY Tou TEPIYETal o€ QUTéS TG oénvm Xprom.

- Nampaypiatomotefa oe 1tk faon. H ouyyotnta ¢ emtopepoi kaayeypaypéw emBecpnong
fa rlpEYl(lVﬂ AapBaveratumoyn péow T ektipnong Kivdovou, AapBavopévng undyn T vopoBeoiac,
‘Tou T Tou £§omMiajod, TG ouXVETITAC XProNG Kal TwV MepIBaNOVTIKGY OUVBNKGY, yeyovog iou
|nopei va emtayuve! To puBpo unoBabjuiong kai T owpatikr BAGRN

- Tlpéretva ehéyyEral n VOUIGTYTa TG EMIOIQVong T0U TPOIVTOG.

ZHMANTIKO HPA[MATOI'IOIEITE I(ABE KAOE 12 MHNEZ ANEZAPTHTOYX XPHEHE.

KAI YIHZ

Bsﬁmmemz oo z{onhaua; avtog unoenkzuna\ ¢ kaBapo, oTeyvd kai kakd aepi{Opevo nepiBaNov

atBeBotBeire ot e evat ur don f gopTio. M EpYEOTE o emag e To ego NG g Kat

unnwuym v éxBeon Tou npamvm( /3 immnﬁn( XMHIKEC ovoieq 1uvpnn Kanv6). Ot opyavikég ouoieg

Kat 10 ahupo vepe Bp Edv 0 e§omiopc eivat vypoc,

efte ano T yprion eite ano ot wvu agivetal QUOIKG KaL TpéneL va

apaéve K amo akpaies Beppiokpaszc kit amd-15C kau Tavw ano + 500) 0 fonhopc b

eival a0ahg QUOKEUAoEVo iéaa T0 BikG ToU KIBGTIo ia va arogevyBe {nuid Katé T petagopd.

KAOAPIZTE TO MPOION XPHZIMOMOIQNTAZ THN AKONOYOH

AIAAIKAZIA:

endapiiperpéne: Na eyt apsBio

CHow0 eoto vepd /

ot i e ot/ an Gpuong elvat 10KN. Swiotdraiva
e i Nieio aykbpwong oupgwva e To EN795 Ze pa mhrjpn
Kahwbiwon xpna\pcnolsme Wévo anuela nou emonpaivovrat e éva eyého ypdya“A'yia va
ouvéoete éva ooty oTapariatog . H ofjuavon omg“A /2’ onpaiver Ty avaykaiouta
0UVBEON EVOC OUOTANATOG OUYKPATNONG ITQONG Kat 0Ta dio onpeia oGvdeanC Tavtéypova.
n b i oG 0To povadiko onpeio odvbean ou
OYETIK e T 6

opeTny évbeitn A/ 2 3¢ HgiBoh
&vé e€omopod, to Béyia mpémet va Conh
BpioKetai 0 kapavriva f o amoppiTreTat, Ot proTeG Mpéet va eivat IKavog amo

dcéneiva

uahaki Bodptoa ano viov Xpnmuunmmvm( xaBapt Kabapd vepo yia va
Ezn).wm m anoppunavnm and 1o kopdovi / Kpepdote yia va otagete oteyvo tov eomhiod
Agriote Tov z{mwuo v OTEYVAOE KaAa TipW TNV snouzvn Yprion / BeBaiwbeite omi dev
Ypnawonotoivra ol akéloudec uéGodor kabapiapod:/ Nepo mave am 40° C/ evkavikd /
Onotodiymore anoppunavriks akatnho yia yupvs Séppa / Anoppigata mong f i\a mpaiéva
1ox00¢ / Kahopioép 1y aMec apeaeg myég Beppdtnrac / BeBawwBeite ot mpaypatomoteitar Sieodikn
OTIK Kat Tk €€€1aon Tov e€omIHOU HETd Tov KaBapiopd, TpoTol To aviiKeljievo emrpénetal
va Euvuxpr]mpunml]ﬁzl
HEZ

¢ SpaompidTrTee oo UYpoc. Mpodoxi, 10 adpavég aldpNa o jia 1pdvTa pmopei va npommzl
00Bapd Tpaupatiopo fi Bavato.

NTOXH EKKAGAPIZH - AIATPAMMA D1 H anartoijew kibapon efaprataland
“ToV TUMO ToU UTOCUOTIATOC uuv6mr|(, T 601 ayKipwOn KAl T0 XAPAKTIPIOTIKA EMUKUVONG Tou
KopBoviou. BeBaiwbei KU £xel , Y10 va MEIOPIOETE Tov
Ki¥BUv0 a1 10 0o e GO, Haratodyen ko anotaan i and a o3 tou oo,
TipoKelévou va anogeuyBei aiykpouon e T Sop i To £8agog o€ Trion ano biog = 3 pétpa. Me
Héa 100 kg 1 anéotaon eivan andotaon oGy 2 iétpa avv emmhéov améotaon 1 étpo.

TOY

= 0 duvnikdg. Xpovoc {wic autod Tou mpoidvtog swm WG €§¢: éw¢ 10 €t and ™y nuepopnvia
KataoKevrig

O mpayyaTIKG Ypovo url ENpEd(ETal amd S gopouS TapayovTEC G  &iaon,  ouyvoTTa
Kaito mmpuuuv YoAong, 1 KavbTTa Tou ypiom, To Moo kakd pudooetat Kat owvpetar
T0 TIPOidV KA.

[EQTI Yia ta npoidvta Portwest &ii

www portwest.com/declarations
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NAVOD K POUZITI

PROCTETE SITYTO POKYNY PRED POUZITIM JAKEHOKOLIV ZARIZENI
Vsechny tyto vjrobky spliiuji pozadavky nafizeni (EU 2016/425) EN362: 2004 / A, EN362:
004/B

/
VAROVANI - NENf POVOLENO ZARIZEN{ DOPLNOVAT NEBO UPRAVOVAT
Tento produkt je soucdstf systému na ochranu proti padu. Uzivatel si musf precist a dodrzovat
pokyny vyrobce pro| kazdou soucast nebo cast celého syslemu Tyto pokyny musi byt oskylnuly
uzivateli tohoto zafizent. Pfed pouitim tohoto zafizenf musf uZivatel tyto pokyny pecista
porozumét jim, nebo jim je musf vysvétlit. Pro spravné pouZivéni a tdrzbu tohoto produktu
je tieba dodrzovat pakyny vyrobce. Upravy nebo nespva‘vné pouiti tohoto produktu nebo
nedodriovani pokyni miize mit za nasledek vazné zranéni nebo smrt.
Spolecnost PORTWEST nepfijim odpovédnost za vady, které jsou vysledkem zneuiti,
nespravnehu pouzivani, zmény nebo (i tipravy pmduk\u, nebo za vady, které jsou zpiisobeny
nespravnou instaladi, dribou nebo pouzivanim produktu v souladu s pokyny vyrobce.
Uzivatel odpovida za to, Ze se seznami s témito pokyny a Ze je vySkolen v oblasti spi
pouzivani tohoto zafizeni. Uzivatel musi byt rovnéZ informovén o provoznich charakteristikach,
Gich limitech s | cara

Pfi pouzivani tohoto zafizeni musf mit zaméstnavatel kd\spozm za(hvanny p\an a pmstredky k
jeho provedeni a sdélovani planu uZivatelim, Majitel musf

POVZITI

« Toto zafizeni by mély pouZivat pouze vyskolené a zpiisobilé osoby. Jinak by mél byt uzivatel pod
piimjm dohledem vySkolené a kompetentni osoby.

« To je zésadni pro bezpecnost, aby kotevni zafizeni nebo kotevni bod byly vzdy umistény a prace
provadéna takovym zpiisobem, aby se minimalizoval jak potencil pro pad, tak i potencidlni
vadalenost padu.

« Pady vykyvii lze minimalizovat pracf co nejblize pod ukotvenim. Péd z vice nez 30 ° od svislice
zplisobi vykyvny efekt, ktery by mohl v diisledku zasazeni piekazky zpiisobit zranéni nebo smrt.

+ Nenechévejte lano delsi debu lezet, dokud se zafizeni nepouZiva. Ponechani lana po dlouhou

lobu plné pi zplisobit predc labeni navijeci pruziny.

« Vidy udrzujte lano v Cistoté a bez sucheho bahna, cementu atd. Pokud tak neucinite, mize dojit
k piedéasnému zablokovani a previnuti.

- Je nezbytné vyhnout se kontaktu s jakoukoli chemiki, kterd by mohla oviwit vykonnost
zafizeni. Patii sem vechny kyseliny a silné Ziravé \alky. Zafizeni by mélo byt vyfazeno z provozu,
pokud dojde ke kontaktu nebo je-li podezieni na néj.

« Pokud béhem provozu nebo v pfipadé okolnosti, které mohou ohrozit bezpe¢nost, dojde k
poskozeni nebo poruse:
OKAMZITE ZASTAVTE PROBIHAJICI PRACI

UPOZRNENI PRI POUZITI

Zaizeni vydaduje pravidelny sevis, 2

byl zajstén bezpecn a spravny praconi sta. Pi
ru, abyste pied pouzitim otestovali zajisténi. Zajistéte

Zajisit, aby byl zaveden zéchranny plan, kterf se zabyva pnpadnyml i udalostmi,

é zatazeni.

které by se mohly vyskytnout béhem préce, a aby o tom uzivatelé védéli.

Pod pracovnikem musi byt dostatek volného prostoru k zastaveni padu pred tiderem na zem
nebo piekazkou dole. Pozadovana vzdalenost zavisi na nésledujicich faktorech: vyska ukotveni,
délka spojovaciho subsystému, vzddlenost zpomaleni, vzddlenost volného padu, vyska
pracovnika, pohyb upeviiovaciho prvku postroje.
Systém pro zastaveni pidu sestava 2 lustrovanichjecnotlivjch souési a mitze bt pousit
pouze s testovanymi a schva\enyml kompunemy Toto zafizeni neméiite ani zimémné
nezneuzwejle Pii pouzivani tohoto zafizeni v kombinaci s jinymi komponenty nebo subsystémy,
nez jsou popsany v této prirucce, se poradte s vjrobcem. Nekteré kombinace subsystémii a
soucasti mohou rusit cinnost tohoto zafizeni.

POUZITI, UCEL A OMEZE!

UPOZORNENI: V pripadé, 7e je zachycova pdu vystaven nérazovému zatizeni, musi bjt v
diisledku padu nebo jiného ndhlého ndrazu vyfazen z provozu.

OMEZEN{)

Nikdy nepfipojujte vice nez jednu osobu k zachycovaci padu. Doporucené pracovni teplota
°Caz50°C.

Pozadavek na pevnost kotveni je 12 kN. Vyvarujte se kontaktu s ostrymi hranami.
Zaitzeni by mélo byt ukotveno piimo nad hlavou, aby se minimalizovalo nebezpedi padu 2
vykyvu. Uhel nebezpeci kolisani nesmi pvekm(ll}ﬂ
UPOZORNENI: Nikdy nedovolte pripojeni vice nez jedné osoby soucasné k zafizeni pro
zastaveni padu.
NAVOD K POUZITI
Nedodrzeni pokynil tykajicich se udrzby pfi skladovani miize poskodit nebo zménit spréavny
provoz zafizent. Tento produkt by méli pouzivat vy3koleni a / nebo kompetentni lidé, nebo by
mél byt uzivatel pod dohledem vySkolené a / nebo kompetentni osoby. Pfed a po pouziti musi
byt slanovena vyska padu ivatel musi vzdy zkomm\uval u!evreny pmslur pod sebou, aby
ekazkami. Zafizeni by mélo by pred kazdym pouZitim
(PRED POUZITIM) a dukladne jiv pravidelnych mtervale(h (PERIODICKE VYSETRENI). Mely by
bjt zaznamendny visledky vse(h podrobnjch inspekci a mely by bjt rovnéz vedeny ziznamy
p lidrzbe. vat nové ému uzivateli 0P, ahy mohl zndt
celou jeho historii por i. V pripadé potreby by mél uzivatel oznatit své jméno nékde na
zatizeni pro identifikaci. Uzivatel je rovnéz odpovédny za dobré uchovani produktu. Neotevirejte
pojistku padu, protoZe je pruzina pod napétim. Zafizeni
(polyester nebo nylon) musf udrzovat silu nejméné 15 kN nebo vyrobené z ocelového lana (ocel)
musi udrzovat silu ne'méné 12kN.
PRED POUZIT
Pred kazdjm pouZitim osobnl(h ochrannjch prostiedki je nutné provést predbéznou
kontrolu zafizeni, aby bylo zajisténo, ze je v fi
pred pouzitim. Zajistéte, aby byla dodrzovana doporudeni pro pouZiti kazdé ze soucasti, jak
Je uvedeno v uZivatelské prirucce. Diirazné se doporucuje, aby soucasti pouzivané v systému
pochizely od stejného vjrobee, aby byla zajisténa spolehiivost a konzistence vykonu.
Pred pouzitim tohoto zafizeni si musite precist a porozumét jim nebo nechat vysvétlit
nasledujici pokyny. Pokud tak neucinite, miize to mit za nasledek zranéni nebo smrt.
Nepouzivejte osobni pojistky proti padu, kde by béhem neocekavaného padu mohlo télo
zasahnout prekazky, které by uzivateli mohly zplsobit zranéni nebo smrt.
Kontrola pred pouZitim se sklada z vizualni a taktilni kontroly, ktera by méla byt provadéna pred
prvnim pouitim kazdy den.
Pred kazdym poutitim zkontrolujte pojistku padu, vcetné blokovaci funkce (ostie zatlacte, aby
se otestovala), zatahovaci funkee, stav Siitirky, funkce a stav konektori, pouzdra a upeviiovacich
prvki, citelnost stitki a jakykoli diikaz vad, poskozeni nebo chybéjicich casti.
Ovéite, zda jsou vSechny Stitky pritomny a zda jsou piné Gitelné.
Zkontrolujte konektory ukotveni z hlediska poskozeni, koroze a spravného fungovani.
Celé zafizent je v perfektnim stavu a ujistéte se, ze do krytu nevikly zadné cizidtky. Viechny
viditelné montazni rouby a njty jsou pfitomny a fadné dotazeny.
Konektor v huml Casti za(hy(ova(e padu azajituje volnost puhybu Zkontrolujte, zda nejsou
asklé, popél é ¢dsti a ujistéte se, Ze je drzdk zavieny.
Pred kazdym poutitim zkontrolujte konektory. Ujistéte se, Ze je bez poskozeni, deformaci nebo
nadmérného opotfebeni nebo koroze. Brana a zamek by mély fungovat bez problémi. Brany se
musi zcela zaviit a zapadnout do hacku.
Pokud je pfitomen, zkontrolujte absorbér energie a zjistéte, zda byl aktivovan. Nemély by
existovat zddné dkazy o prodlouzeni. Ujistéte se, Ze je kryt absorbéru energie bezpecny a
nemzlmany nebo poskozeny.
Zajistéte, aby ysnury byly volné v celém svém rozsahu. Cheete-li provést blokovani, ostfe
zatahnéte za Sidru, zajistéte spravnéa plynulé zatazeni.
Zkonlwlwte 3iiiiru, zda ne puskuzena Za zadnych okulnusu hy nemélo byl puuzl(u lapa¢ padu,
pokud ma $itirka néjakeé posk i, tzn. Siidry, vyfiznuta
Vldkna nebo se nezatahuji sprévné
Pokud prodate toto zafizen, je nezbytné, aby vSechny pokyny k pouZiti, Gdrzbé a pravidelné
prohlidce byly poskytnuty v jazyce uréeni.
Celotélovy postrojj jedinym priatelnjm zafizenim, teré Lze pousit k zastaveni pé.
Kotevni zafizeni nebo kotevni bod pro systém zachyceni padu by mél byt vidy umistén a
préce by méla byt provadéna takovym zptisobem, aby se minimalizovalo jak riziko padu, tak i
votencla\m vzda\enosl pdu. Kotevni zatizeni/ bod by mél byt umistén nad pozici uZivatele. Tvar
afizeni / bodu nesmi jeni zafizeni. Minimalni
staucka pevnost kotevniho zafizeni / bodu je 10 KN. Doporucuje se pouzivat certifikovany a
oznaceny konstrukéni kotevni bod v souladu s EN795
V postroji na celé télo pouZivejte pouze upevitovai body oznatené velkym pismenem,, A"
Pro piipojeni systému za(hy(em padu Oznaceni jako,,A/2" znamena nutnost spojit systém
zachyceni padu k obéma pripojovacim bodiim soucasné. Je zakézano pripojovat se k systému
zachyceni padu k jedinému pripojovacimu bodu oznacenému, A/2".
Pokud by existovaly jakékoli pochybnosti o pokracujici pouZitelnosti nékterého zafizeni, méla
by byt zalezitost predéna kompetentni sobé nebo by zafizeni mélo byt umisténo do karantény
nebo zlikvidovano. Uzivatelé musi byt zdravotné zpisobili k éinnostem ve vy3kdch. Varovéni,
inertni zavéseni v postroji miize zpl'lsoh\l vazné zranéni nebo smrt.
VULE PADU - DIAGRA
Pozadovand viile zavisi na typu spo;ova(\hu subsystému, umisténi ukotve

bni pojistky proti padu, pokud by piekazky mohly uZivatele zpomalit a branit
‘mechanismu zafizeni v zablokovani. Pokud dojde k padu, zafizeni zablokuje a zastavi pad.
Veskeré vybaveni vystavené sildm zastaveni padu nebo poskozen, které je v souladu s cinkem sil
zachyceni padu, musi byt okamyité vyfazeno z provozu.
INSTALACE A PROVOZ
Uzivatel si musi precist a dodrzovat pokyny vjrobce pro kazdou soucdst nebo cast celého systému.
Tyto pokyny musi byl poskytnuty uzivateli a instalatérovi tohoto zafizen. Uzivatel a instalatni
technik tohoto zaizens si musi pred pouzitim nebo instalaci piecist tyto pokyny a porozumét jim.
Postupujte podle pokyni vyrobce bezpecnostnich zafizeni pouzivanych s timto systémem.
Toto zafizent je urceno k instalaci a pouZivan osobami, které byly pouceny o jeho spravném

Kotvici body by mély hyl pokud mozno pimo nad uzivatelem. K padim dochazi, kdyz kotevni bod

neni piimo nad bodem, kde k padu dojde.

Vyhnéte se praci ve vice nez 30 ° od vemkaly. Sila narazu predmétu pii padu miize zpiisobit vazné

zranéni nebo smrt.

Ivaite rizika spojend s pfipojenim a odpojenim od systému. Zajistéte, aby v mistech pfipojeni a

odpojeni byly k dispozici odpovidajici kotevni body, pfistévaci plosiny nebo jiné prostredky, které

umozni bezpecny prechod do a ze systému.

Nejslabsi casti vétsiny konektord je bréna a je tieba se vyhnout zatizeni proti ni. Konektory se

musi volné pohybovat bez rusent: jakékoli omezent, zatizent pres okraj nebo vnéjsi tlak snizuje

jeho pevnost.

Kdyz je pracovnik pfipevnén k zachycovaci padu, miiZe se volné pohybovat v doporucenych

pracovnich oblastech normalni rychlosti. Lano by se méla plynule natahovat a stahovat bez vahani.

Veskerd zafizeni dopomcena spolecnosti PORTWEST by méla byt pouzivana jako soucast

Kompletnich systémii ochrany pved pidem. Kupujici nebo uaivate, ktery se rozhod! toto

a bezpednost celého systé

zaméstnanec uznavaji, ze vse(hny komponenty systémi osobni ochrany pred padem jsou pmd

poutitim vzdjemné kompatibilni.

BOD KOTV!

Misto ukotveni musf byt peclivé vybrano, aby se sniilo mozné nebezpeti ndrazu pi nérazu a aby

se zabranilo padu predmétu béhem pédu.

Kotevni bod systému by mél byt pokud mozno umistén nad polohou uzivatele a mél by splfiovat

pezadavky normy EN 795 (minimalni pevnost 12 kN).

AVOD KE KONTROLE PRED POUZITIM

. Uzwatele, ktefi pouZivaji popruh a / nebo lano pro popruh / nebo lano Portwest, musi pred
kazdym pouzitim provést kontrolu:

« Kontrola popruhu nebo lana z hlediska: fezii trhlin a trhlin, otéru, Stépent, tiepeni, poskozeni
teplem, plisni a barvy, diikazu chemického a UV svétla, které bude povazovano za zménu barvy,
zmékéeni nebo ztvrdnuti popruhu a / nebo lano

« Kontrola vzori stehi na: | rozbité nebo odrené stehy | uvolnéné prosivani, navinuté a smycky
prosivani, dlouhé konce niti

« Tkontrolujte, zda kovani neobsahuje: rez, praskliny, deformace, nadmémé opotiebeni Kontrola
konekwru Rez, praskliny, deformace, nadmérné opotfebent

« Ikontrolujte, zda funguje spravné, spravné nastaveni

« Kontrola jakéhokoli Sroubového trojuhelnikového propojenilana: Rez, praskliny, deformace,
nadmérné opotiebeni, bezpetné a pevné spojent

+ Kontrola jakychkoli plastovyich primarnich neb i {i: Spravné umisténi,
praskliny, deformace, nadméré opotiebeni,

« Na postroji nelze provadét zadné opravy ani tpravy. Okamité zlikvidujte poskozené zboi, tim
zabrénite pnpadnemu dalsimu pou

pouZivat zafizeni, pokud

zvyjie
uvedenych bodii.
PODROBNE ZAZNAMOVE INSPEKCE
« Podrobné zaznamenané inspekce by mély byt provadény vyskolenou kompetentni osobou, aby
byla zajsténa bezpeénost a integrita tohoto zafizen;
« Tabulka zaznamil je obsazena v téchto uZivatelskjch pokynech;
. vaade]le kontrolu prawdelne Cetnost podrobnych zaznamenanych inspekei by méla byt

posuzovdna prostrednictvim posouzen rizik s piihlédnutim k prdvnim predpistm, typu
zafizeni, Cetnosti pou; apodminkam prostredi, které mohou urychlit rychlost poskozeni
afyzické poskozeni.

+ Musi bjt zkontrolovdna zékennost oznacen vyrobku.
Dl]lEiITE pnovADEJrz xAZnAva; 12 MESICU, NEZAVISLE NA POUZITI.

Za]lstete, aby Iu!o zav m bylo skladovéno v cistém, suchém a dobfe vétraném prostredi a aby
bylo zajiSténo, Ze neni pod napétim nebo zatizenim. Nevystavujte styku s primym slune¢nim
zafenim a nevystavujte vyrobek skodlivym chemikdliim (kapalma nebo vypary). Orgamcke litky

a lan voda jsou obavlésté korozivn pro kovove cist. Pokud zarizeni avihne,at ui se pnuzlva
nebo se Cisti, musi se chnout a musi se udrzovat é ty (-15
°Caz+50°C). Zafizeni zdriujte bezpecné zabalené do vlastni krabice, aby nedoslo k poskulem
zbozi béhem prepravy.

GIETENI PRODUKTU DLE NASLEDUJ
Pouzivani pouze teple vody / Pouzivni pouze jemne

iHO POSTUPU:
ictho pvoslfedku / Poutivni pouze

ni dukladné vyschnout pred dalsim pouzitim / Zajistéte, aby se Nepouzivaly

ndsledujici metody iSténi:/ Voda nad 40 °C/ Bélici prostedek / Cistici prostredek nevhodny pro

pokozku / cistici prostredky / Prani proudem vody nebo jiné energetické produkty / Radidtory nebo

Jiné piimé zdroje tepla/Pred tisténim je nutné provést diikladné vizudlni a hmatovou kontrolu

zaiizeni, nei hude moiné predmét znovu pouzit.

ZIVOTN!

« Potendialni zwolnust tohoto produktu je nasledujici: do 10 let od data vyroby

« Skutecnd zivotnost je ovlivnéna fadou faktord, jako jsou: intenzita, frekvence a prostiedi pouZiti,
kompetence uzivatele, jak dobfe je produkt skladovan a udrzovén atd.

VRechna prohldSeni o sh kdi

ki Portwest sou k dispozici na trdnkdch

prodlouzeni 3iiirky. Ujistéte se, Ze je kotevni bod spravné umistén, aby se omezwln riziko a

vyika padu.

Potfebnd minimalni vzdalenost pod nohama uZivatele, aby se zabranilo kolizi se strukturou
nebo zemi pii padu z vysky = 3 metry. Pfi hmotnosti 100 kg je ville zatcovaci vzdalenost 2 metry
plus dalsi vzdalenost 1 metr.

DIAGRAM D1

A. 2m (maximalni) délka lana / samonavijeci lano

B. 2m délka lana / samonavijeci lano

€. 1,75M vjika pracovnika D M bezpeénostni faktor E CELKEM 6.75M 0D UKOTVENT
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INSTRUKCIE NA POUZIVANIE

PRECITAJTE SITIETO POKYNY PRED POUZITIM AKEHOKOLVEK ZARIADENIA
Vsetky tieto vjrobky spliiaji poziadavky nariadenia (EU 2016/425) EN362: 2004/ A, EN362:

VAROVANIE NIEJE POVOLENE ZARIADENIE DOPLNAT ALEBO UPRAVOVAT
Tento produktje scastou systému na osobné zaistenie proti pédu. Uzivatel mus precitat a
dodrziavat pokyny vyrobcu pre kazdy komponent alebo cast celého systému. Tieto pokyny sa
musia poskytniit pouZivatelovi tohto zariadenia. Pred pouZitim tohto zariadenia si musf uzivatel
precitat tieto pokyny a porozumiet im alebo ich vysvetlit. Pri sprévnom pouzivania idrzbe tohto
produktu sa musia dodrZiavat | pnkyny vjrobeu. Upravy alebo nespravne pnuzme tohto produktu
alebo nedodrzanie pokynov moze mat za nésledok vazne zranenie alebo smrt.
Spolocnost PORTWEST neprebera zodpovednost za chyby, ktoré si vysledkom zneuzitia
produkm, nespravneho pouZitia, zmeny alebo (i pravy alebo za chyby, ktoré sii sposobené
nespravnou instalaciou, tdrzbou alebo pouzivanim vyrobku v silade s pokynmi vyrobcu.
Uzivatel'je zodpovedny za to, eje oboznameny s tymito pokynmi a je vyskoleny v oblasti
spravnej smmsﬂwosn a pnuzwama tohtn zanadema Uzivatel si musi byt taktiez vednmy

ikécie a dasledkov a
zariadenia. Ak méte akékolvek n(azky tykajlice sa pouZitia, starostlivosti a\ebo vhodnns!l Iohlo
zariadenia pre vasu aplikéciu, skor ako budete pokracovat, kontaktujte vjrobcu.
Pri pouzivani tohto zariadenia musf mat zamestnavatel k dispozicii zéchranny plén a
prostriedky na jeho vykonanie a poskytnutie tohto plénu pouzlva(elam opravnenym osobdm
azichranarom. Majitef musi zabezpecit,aby bol zavedeny zichranny pidn, ktory a zaobera
pripadnymi mimoriadnymi udalostami, ktoré by sa mohli vyskytndt pocas prace, a aby ho
poutivatelia poznali.
Pod pracovnikom musi byt dostatocny volny priestor na zastavenie padu pred ndrazom na zem
alebo prekazkou pod nim. Pozadovan vzdialenost zavisi od nasledujdcich faktorov: vyska
ukotvenia, dizka spojovacieho subsystému, vzdialenost spomalenia, vzdialenost volného padu,
viika pracovnika, pohyb pripeviovacieho prvku postrja.
Systém na pid Jednullwyth
sa pouzivat iba so skusanymi
timyselne nezneuZivajte. Ak pouzivate toto zariadenie v kombmacn sinymi kompenenlm\ alebo
subsystémami, ako st uvedené v tejto prirucke, obratte sa na vyjrobcu. Niektoré kombinacie
subsystémov a komponentov mozu narusit fungovanie tohto zariadenia.
POUZITIE, UCEL A OBMEDZENIA
UPOZORNENIE: V pripade, ze je zachytévac pidu vystaven nérazovému zatazeniu v dosledku
padu alebo iného nahleho narazu, musi sa z prevadzky odstavit.
(OBMEDZENIA
Na zachylava( padu nikdy nepripéjajte viac ako jednu osobu. Odporticana pracovna teplota
=-30°Caz
Pnzladavka na pewmsl Kotvenia je 12 kN. Vyvarujte sa kontaktu lana s ostrymi hranami.
Zariadenie by malo byt ukotvené priamo nad hlavou, aby sa minimalizovalo riziko padu z
vykyvu. Nebezpecny uhol vykyvu nesmie prekrocit 30
UPOZORNENIE: Nikdy nedovolte, aby bolo k zariadeniu na zastavenie padu sicasne
pripojenych viac ako jedna osoba.
INSTRUKCIE NA POUZIVANIE
Nedodrzanie pokynov tykajticich sa tdrzby skladovacich priestorov méze poskodiita / alebo
Zmenit sprvnu cinnost zariadenia. Na tento produkt by mali pouZivat Skolené a / alebo
kompetentné osoby, alebo by na pouzivatela mal dohliadat 3koleny a / alebo kompetentny
clovek. Pred a po pouZiti sa musi predpokladat vy3ka padov. Uzivatel musi vzdy skontrolovat
otvoreny priestor pod sebou, aby sa predislo akémukolvek stretu s prekazkami. Zariadenie je
potrebné skontrolovat pred kazdym pouitim (PRED POUZITIM) a dokladnejsie v pravidelnjch
intervaloch (PERIODICKE VYSETROVANIE). Mali b sa zaznamenat vysledky vetych porobnjch
inSpekcif a mali by sa viest aj ziznamy o pouzivani a ddrzbe. Je lepSie vydavat nové vybavenie
kazdému uzivatelovi 0P, aby mohol poznat celi jeho histériu pouzivania. V pripade potreby
by mal uzivatel niekde na zariaden’ oznatit svoje viastné meno na identifikiciu. Pouzivatel
je tiez zodpovedny za dobré uchovavanie produktu. Blokovac padu neotvarajte, pretoze je
Pruzina napnutd. Zariadenie s navjacou Snirkou vyrobenou 2 popruh (polyestr alebo nylon)
musi vydrzat silu najmenej 15 kN alebo vyrobené z droteného lana (ocel) musi vydrzat silu
najmene;j 12 kN,
PRED POUZITIM
Pred kazdym poutitim osobnych ochrannych prostriedkov je potrebné vykonat kontrolu
zariadenia pred pouZitim, aby sa zaistilo, Ze je v prevadzkyschopnom stave a ¢i funguje
sprévne pred jefo pouitim, Zaistite, aby boli dodrzané odporicania na pouitie kazdého 2
komponentov, ako je uvedené v névode na pouitie. Dérazne sa odporiica, aby komponenty
pouité v systéme pochadzajii od rovnakého vyrobcu, aby sa zabezpegila spolahlivost produktu
a konzistentnost vykonu.
Pred pouzitim tohto zariadenia si musite preitat a porozumiet nasledujicim pokynom alebo im
porozumiet. Ak tak neurobite, moze to mat'za nsledok zranenie alebo smrt.
Nepouiate osobné prostriedky na zastavenie padu, kde by pocas neocakivaného pédu mohlo
telo zasiahnut prel zky, ktoré mozu spasobit zranenie alebo smrt pouzivatela.
Kontrola pred pouZitim pozostava z vizuélnej a hmatovej kontroly, ktoré by sa mala vykonat
pred prvym pouzitim kazdy defi.
Pred kazdym poutitim skontrolujte zachytavac padu, vrétane blokovacej funkie (prudko
zatiahnite, aby ste vyskusali), zatiahnutej funkie, stavu Sndrky, funk(\e astavu konektorov,
krytu a upeviiovacich prvkov, citatelnosti3titkov a akychkolvek dokazov o chybéich,
poskodeniach alebo chybajicich castiach.
Skontrolujte, i st v3etky stitky pritomné a ci s tplne Citatelné.
Skontrolujte konektory ukotvenia z hladiska poskodenia, korézie a spravneho fungovania.
Celé zariadenie je v bezchybnom stave a uistite sa, ze do krytu nevmkll ziadne cudzie predmety.
Vietky viditelné anitysi pmumné aspr d
Konektor v hornej casti zachytavaca padu a zaistuje voln pohyb. Skumm\ulte mimky
deformécie, praskliny, popaleniny alebo opotrebované casti a uistite sa, ze drziak je zatvoreny.
Pred kazdym poutitim skontrolujte konektory. Uistite sa, 7e je bez poskodenia, deformécii
alebo nadmerného opotrebenia alebo kordzie. Bréna a zdmok by mali fungovat hladko a bez
problémov. Brany sa musia dplne zatvorit a zachytit na haciku.
Ak existue, skontrolujte absorbér energie, aby ste zitil, i bol aktivovany. Nemalo by sa
preukazat predizenie. Skontrolujte, i je kryt absorbéra energie bezpecny a Gi nie je roztrhnuty
alebo poskodeny.
Zaistite, aby sa land vo svojom celom rozsahu volne extrahovali. Ak chete otestovat
zablokovanie, prudko potiahnite za Sniirku, zaistite spravne a hladké zasunutie.
Skontrolujte poskodenie lana. Za Ziadnych okolnosti by sa nemala pouit ochrana proti padu,
akmd 3ndrka nejak chybu, t. zlomené alebo splostené sniiry Sniirky na krk, narezané viakna
alebo sa spravne nezatahuji
Ak predate toto zariadenie, je doleZité, aby v3etky pokyny na pouZitie, tidrzbu a pravidelné
prehliadky boli poskytnuté v cielovom jazyku.
Celotelovy postroj je jedinym prijatelnym zariadenim, ktoré sa moze pouZit na zastavenie padu.
Kotviace zariadenie alebo bod ukotvenia systému na zastavenie padu by mali byt vidy
umiestnené a praca by sa mala vykonavat taky b Tiziko

a moze

DIAGRAM D1

A. 2 m (maximélna) dizka snurky na $ndrovanie / samocinny zachranny pas

B. 2m dlzka lana / samonavijacie lano

€. 1,75 vy3ka pracovnika D 1M bezpecnostny faktor E CELKOM 6.75 0D UKOTVENIA

POUZIT

« Toto zariadenie by mali pouzivat iba skolené a spdsobilé osoby. Inak by mal byt uzivatel pod
priamym dohladom vy3kolenej a kompetentnej osoby.

« Jeto nevyhnutné z hladiska bezpecnosti, aby kotvové zariadenie alebo kotviaci bod boli
vidy umiestnené a prace vykonvané takym spdsobom, aby sa minimalizovalo riziko padu aj
potencialna vzdialenost padu.

« Pady vykyvov mozno minimalizovat précou ¢o najblizsie pod kotvenim. Pad z viac ako 30 ° od
avislej polohy spdsobi vykyvny efekt, ktory by mohol spasobit zranenie alebo smrt v dasledku
zasiahnutia prekazky.

« Ked'sa zariadenie nepouziva, nene(hava]le lano dihsiu dobu predizend. Umoznenie tpiného
predlzenia sntirky po diht dobu méze spasobit predcasné oslabenie navijacej pruzin

« Vidy udrzujte lana v Cistote, bez suchého bahna, cementu atd. Ak tak neurobite, moze to mat za
nésledok predcasné zablokovanie a previjanie.

« Je nevyhnutné vyhnit'sa kontaktu s akoukolvek chemikaliou, ktoré by mohla ovplyvnit
vykonnost zariadenia. Patria sem vetky kyseliny a silné leptavé létky. Ak ddjde ku kontaktu
aleboje podazveme na kontakt, zariadenie by sa malo vyradit z prevadzky.

« Ak sa pocas prevadzky zisti akékolvek poskodenie alebo porucha alebo v pnpade okolnosti, ktoré
mozu ohrozit bezpecnost:

OKAMZITO ZASTAVTE PRACOVNY PRO(ES

UPOZORNENIE NA POU:

Zariadenie vyzaduje pravideln ddrzbu, aby sa zabezpecil bezpecny a spravny pracovny stav. Pred

kazdym pouZitim pevne potiahnite za $niiry, aby ste vyskiisali uzamknutie.

NepouZivajte osobné zéchytné zariadenia, kde prekézky mozu spomalit pouzivatela a zabranit

zablokovaniu mechanizmu zariadenia. Ak dojde k padu, zariadenie zablokuje a zastavi pad. Kazdé

zariadenie Vystavené silam zastavenia padu alebo vystavenia poskodeniu v silade s icinkom sil
zadrzania padu musf byt okamite vyvadene 2 prevadzky.

INSTALACIA A PREVADZK

Uzivatel musi preitat a dodrziavat pukynyv‘]vobcu pre kazdy komponent alebo cast celého

systému. Tieto pokyny sa musia poskytnut pouzivatelovi a instalatérovi tohto zariadenia. Pred

pouzitim alebo instalaciou si musi pouZivatel'a in3talator tohto zariadenia precitat tieto pokyny a

porozumiet im. DodrZiavajte pokyny vyrobcu tykajiice sa bezpecnostného vybavenia pouzivaného

v tomto systéme.

Toto zariadenie je urcené na instaléciu a pouzivanie osobami, ktoré boli poucené o spravnom

pouitia pouzivani.

Kotviace body by mali byt pokial' mozno priamo nad pouzivatelom. K padom dojde, ked kotviaci

bod nie je priamo nad bodom, kde d6jde k padu.

Vyhnite sa praci vo viac ako 30 ° od vertikaly. Sila ndrazu na predmet pri pade moze sposobit’

vazne zranenie alebo smrt.

Ivétte rizika spojené s pripojenim a udpo]emm od systému. Zabezpecte, aby boli v miestach

pripojenia a odpojenia k dispozicii primerané body ukotvenia, pristavacie ploiny alebo iné

prostriedky, ktoré umoznia bezpecny prechod do a zo systému.

Najslabou castou vacsiny konektorov je brana, ktorej by sa malo zabranit zatazeniu. Konektory

sa musia dat' volne pohybovat bez narusenia; akékolvek obmedzenia zatazenia cez okraj, alebo

vonkajseo taku ktory znizuje jeho pevnost.

Ked je pracovnik pripojeny na zachytdvac padu, moze sa volne pohybovat v rémci odpordcanych

pra(ovny(h oblasti pri normalnych rychlostiach. Lano by sa malo bez problémov roztahovat

Vietko vyhaveme odpori¢ané spolocnostou PORTWEST by sa malo pouzivat ako stcast’

ystémov ochrany pred padom. Kupujtci alebo uzivatel, ktorf sa rozhodli toto

upozomenie ignorovat, je zodpovedny vyluéne za bezpecnost celého systému. Zamestnavatel a

zamestnanec uznavajt, ze vietky komponenty osobnych ochrannyich systémov proti padu st pred

pouZitim navzajom kompatibilné.

BOD KOTV!

Miesto ukotvenia musi byt starostlivo vybrané, ahy sa znizilo mozné nebezpecenstvo ndrazu

ndrazom a aby sa zabrénilo padu predmetu pocas padu.

Kotviaci bod systému by mal byt pokial mozno umiestneny nad polohou pouzivatela a mal by

spliat poziadavky normy EN 795 (minimalna pevnost 12 kN).

D KU KONTROLE PRED POUZITIM

« Poutivatelia Portwestu popruhu a / alebo lana, ktori kontrolujd ¢ majd popruh alebo lano,
musia vykonat kontrolu pred kazdjim pouitim:

« Kontrola popruhu a / alebo land z hiadiska: rezov, trhlin, oderu, 3tiepenia, riedenia, poskodenia
teplom, plesni a farby, dokazu chemického a UV svetla, ktoré bude povazované za zmenu farby,
zmakcenie alebo stvrdnutie popruhu a / alebo lano

« Kontrola vzorov stehov na: | rozbité alebo odreté stehy | uvolnené presivanie, navinutie, slucky
presivanie, dlhé konce niti

« Skontrolujte, i kovové kovania neobsahuje: hrdza, praskliny, deformacie, nadmerné
opotrebovanie Kontrola konektorov: Hrdza, praskliny, deformécie, nadmerné opotrebenie

« Skontrolujte funkénost, spravne nastavenie a zatvaranie brény

« Kontrola akéhokolvek skrutkového trojuholnikového prepojenia v lane na: Hrdza, praskliny,
deformacie, nadmerné opotrebovanie, bezpené a pevné spojenie

« Kontrola akychkolvek plastovych primarnych alebo sekundarnych komponentov na: Sprévne
umiestnenie, praskliny, deformacie, nadmerné opotrebovanie.

+ Na postroji sa nesmu vykondvat Ziadne opravy, tpravy ani zmeny. Znicenie zabrdni dalsiemu

itiy.

DgLEZITE Okamdite prestat pouZivat zariadenie, ak najdete niektoré z vyssie

uvedeného.

PODROBNE ZAZNAMENANE INSPEKCIE

« Podrobné by mali: byt vykonavané vy3kolenou
na zaistenie bezpecnosti mteqmy mhm zariadenia;

« Zaznamenané do tabulky zdznamov obsiahnutej v tychto pokynoch pre pouzivatelov;

+ Vykonavat pravidelne. Frekvencia podrobnyjch zaznamenanjich in3pekcii by sa mala posudzovat
prostrednictvom posiidenia rizika, pricom by sa mali zohladnit pravne predpisy, typ zariadenia,
frekvencia pouzivania a podmienky prostredia, ktoré mozu urychlit mieru poskodenia a
fyzického poskodenia.

« Musi sa skontrolovat zakonnost oznacovania v u.

DOLEZITE: MUSI SA VYKONAT NAJMENE) KA{DV(H 12 MESIACOV, NEZAVISLE OD POUZITIA.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Uistte sa, Ze toto zariadenie je uskladnené v cistom, suchom a dobre vetranom prostredi a uistite

sa, 7e nie je pod napiiim alebo zatazenim. Nevystavuite sa priamemu sinecnému Ziareniu a

nevystavujte vjrobok skodlivym chemikaliam (kvapahna alebo vypary). Organické latky a s\ana

voda sii obzvlast korozivne pre kovové casti. vihne, bud'z dovodu pouziy

Cistenia, musi sa nechat prirodzene vys(hmna musi sa udrziavat mimo extrémnych teplot (vod

45 C a nad +50°0). Zariadenie ma byt | bezpe(ne zabalené do svojej vlastnej Skatule, aby sa

osobou

padu aj potencidina vzdialenost padu. Kotviace zariadenie / bod by mali byt umiestnené

nad polohou pouZivatela. Tvar a konstrukcia kotvového zariadenia / bodu nesmi umoziiovat

samocinné odpojenie zariadenia. Minimalna statické pevnost kotviaceho zariadenia / bodu

je 10 KN. Odporica sa pouzivat certifikovany a oznaceny konstrukény kotviaci bod vyhovujtici

norme EN795

V celotelovych postrojoch pouivajte iba pripeviovacie body oznacené velkjim pismenom A" na

pripevnenie systému na zastavenie padu. Oznacenie ako, A / 2* znamend nutnost spojit systém

zadrzama padu k obidvom spojovacim bodom sticasne. Jezakazane pr\pevnoval sak systému na
padu k jednému pripeviiovaciemu bodu oznat

Vpripade akjchkolvek D vyhavenla bysa zalezwms‘

mala postupit| osobe alebo by sa zariadenie malo umiestnit o k

zlikvldovalﬁ Pouzivatelia musia byt z lekarskeho hladiska schopni vykonavat cinnosti vo vyska(h.

Varovanie, inertné zavesenie v postroji moze mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt.

Véla Padu - DIAGRAM D1

Pozadovana svetla vyska zavisi od typu spojovacieho subsystému, miesta ukotvenia a

charakteristik predizenia $ndrky. Uistite sa, ze je kotviaci bod spravne umiestneny, aby ste

obmedzili riziko a vysku padu.

Potrebnj minimalny volny priestor pod nohami pouivatela, aby sa zabrnilo koliziiso

Struktirou alebo zemou pri pade z vysky = 3 metre. Pri hmotnosti 100 kg je svetl

4 vzdialenost zastavenia 2 metre plus dalSia vzdialenost 1 meter.

E poskodeniu predmetu pocas prepravy.
Pouitie |ha tep\e vody / PouZitie iba slabého cistiaceho
mikkej nylonovej kefy Poutitie istej vody na oplachnuti
Zavesenie na vyschnutie zariadenia
Umoznite zariadeniu, aby pred dalsim poulmm dokladne vyschlo / Uistite sa, 7e sa NEPOUZIVAJU
nasledujice metddy cistenia: / Voda nad 40 ° C/ Bielidlo / Akykolvek cistiaci prostriedok, ktory
nie je vhodny pre hold pokozku / Cistiace prostriedky / tryskové umyvacie prostriedky alebo
iné energetické vyrobky / radidtory alebo iné priame zdroje tepla / Uistite sa, Ze po vycisteni
boli vykonané potrebné dokladné vizudine a hmatové vy3etrenie zariadenia skar, ako predmet
i]aluvne pouije.

VOTNOST ZARIADENIA
+ Potendidlna Zivotnost tohto produktu je nasledovnd: do 10 rokov od ddtumu vjroby
ivotnost ovplyviiuji rozne faktory, ako napriklad: intenzita, frekvencia a prostredie
pouZivania, kompetencia pouzivatela, ako dobre sa vyrobok uchovéva a udrzuje atd.

riedku / PouZitie iba $pongie alebo
iaceho prostriedku z popruhu /

Vetky vyhld Portwest ik dispozici na ac
www.portwest.com/declarations
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GEBRUIKERSINSTRUCTIE

LEES DEZE INSTRUCTIES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK VAN DE UITRUSTING

All deze producten voldoen aan de vereisten van de regulering (EU 2016/425) EN362:2004/A,
EN362:2004/B

A. 2m (Maximum)lengte van Lanyard/Self retracting Lifeline
B. 2mlengte van Lanyard/Self Retracting Lifeline

C. 1.75 meter lengte van de medewerker D 1M Veligheids Factor E TOTAAL 6.75 METER
VANAF ANKERPUNT

WAARSCHUWING - HET IS NIET TE

MAKEN AAN DIT APPARAAT.
Dit product is onderdeel van een Persoonlijk Valbeveiligingssysteem. De gebruiker dient de
producteninstructies te lezen en op te volgen voor ieder onderdeel van het systeem. Deze
instructies moeten worden verstrekt aan de gebruiker van deze uitrusting. De gebruiker moet
deze instructies lezen en begrijpen of deze moeten uitgelegd worden voordat de uitrusting
gebruikt wordt. De producenten instructies moeten worden opgevolgd voor veilig gebruik en
onderhoud van dit product. Aanpassingen of misbruik van dit product of het niet opvolgen van de
instructies kan tot ernstige verwondingen leiden of zelfs de dood.
PORTWEST is niet verantwoordelijk voor defecten die ontstaat zijn door onjuist gebruik, misbruik,

het product of defect door fouten bij het installeren, onderhouden
of gebruik van het product volgens de leveringsinstructies.
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te zorgen dat deze bekend is met deze
instructies en dat de gebruiker getraind isin het juist gebruik van deze uitrusting. Gebruikers moet
ook bekend zijn met de kenmerken van het producten, de beperkingen en de gevolgen van onjuist
gebruik van deze itrusting. Als u enige vragen hebt over het gebruik, onderhoud of geschiktheid
van deze uitrusting voor uw toepassing, neem dan contact op met de producent voor gebruik.
Bij gebruik van deze uitrusting moet de werkgever een reddingsplan en middelen bij de
hand hebben om deze uit te voeren en deze gecommuniceerd hebben met de gebruikers,

die de redding gaan uitvoeren. De eigenaar

D ing dient all i d

. 0f de

getrainde en bevoegde pe
gebruiker moet onder direct toezicht staan van een getraind of bevoegd persoon.

« Ditis belangrijk voor de veiligheid dat de ankeruitrusting of het ankerpunt altijd zodanig
gepositioneerd en dat werkzaamheden zodanig worden uitgevoerd dat de kans op een val en de
valafstand tot een minimum beperkt wordt.

« Iwaaien bij een val kan tot een minimum worden beperkt door zoveel mogelijk direct onder het
ankerpunt te werken. Een val van meer dan 30graden vertical zorgt voor een zwaaieffect die
verwondingen kan veroorzaken of zelfs tot de dood kan leiden indien een obstakel wordt geraakt.

+ Laat een alj ict voor lange jd nnheheerd achterterwi de uitrusing et in gebrik s En

Kte vallijn voor langere pt an de vallijn verzwakken

. Zovg ervoor dat de vallijn altijd schoon en vn] isvan que modder, cement enz. Nalatigheid
kan tot gevolg hebben dat het sluitsysteem niet goed functioneert of dat de vallijn niet inrolt
0p een juiste manier.

« Hetis belangrijk om contact met chemicalié te voorkomen die van invloed kunnen zijn op
de prestaties van de uitrusting. it geldt ook voor alle zuren en sterk bijtende substanties.

Deze uitrusting moet buiten gebruik gesteld worden als er contact is geweest of als er contact
wordt vermoed.

« Als er gevaren of fouten worden geconstateerd tijdens gebruik, of in wanneer er
veiligheidsgevaren zijn:

moet zich ervan ve het metalle mogelijke

DIRECT STOPEN MET DE WERKZAAMHEDEN
VOOR

die mogelijk kunnen ontstaat tijdens het werk en dat de gebruiker hiermee bekend is.
Er moet een aanzienlijke ruimte zijn onder de gebruiker om een val te kunnen stoppen voordat
deze de grond of een object onder de gebruiker raakt. De vereiste ruimte hangt af van de volgende

Deze uitrusting vereist periodieke service om er zeker van te zjn dat de uitrustig veili en op een
juiste manier gebruikt kan worden. Trek hard aan de vallijn om de sluiting te testen voor ieder
gebruik. Zorg dat de vallijn soepel oprolt.

niet wanneer obstakels in de weg kunnen staan of wanner

factoren: hoogte van het ankerpunt, lengte van het de Gebruk de L
d d d bevesti P i
:;‘l:,f;";g‘;a"f hoogte de 919 et uitmechanisme verhinderd wordt om volledig te suiten. ledere itrusting die onderhevig is
) PR, geweest aan sterkt krachten van een val of schade laat zien moet direct buiten gebruik worden
Een bestaat uit meerdere i die

allemaal getest en goedgekeurd moeten zijn. Maak geen aanpassing of misbruik van dit product.
Raadpleeg de producent bij gebruik van deze uitrusting in combinatie et onderdelen of
subsystemen anders dan omschreven in deze handleiding. of combinaties

gesteld.
INSTAI.I.ATIE &WERKING
De gebnnkev ‘moet de instructies van de producent lezen en opvolgen voor ieder onderdeel van het

yanonderelen nnen e ietsamen b e appara et woren

OEL E|
WAARSCHUWING: \n het geva\ een valstopper onderhevig is aan een vallading of andere shock,
moet deze vervangen worden.
BEPERKINGEN

Bevestig nooit meer dan één persoon aan een valstopper. Aanbevolen -30

.. Deze instructies moeten worden verstrekt aan de gebruiker en installateur van
deze itrusting, De gebrike en nstallteur v dezeutusting moeten dez nstructisezen en
begrpen voor gebruk.Volg de producent voor de

bij dit systeem. Deze ui 1gis bedoeld om d gebruikt door personen
die getraind zijn in het juist gebmik. Ankerpunten moeten zoveel mogelijk direct boven de gebruiker
geplaatst worden. Indien het ankerpunt niet direct boven de gebruiker geplaatst is veroorzaakt de

graden celcius tot 50 graden celcius.
Ankerpunt sterkte vereisten is 12kN. Voorkom dat de valljn in contact komt met scherpe randen.
De uitrusting zou zoveel mogelijk direct verankerd moeten worden direct boven het hoofd om het
risico van de zwaai te minimaliseren. De zwaai mag niet meer zijn dan 30 graden.
WAARSCHUWING: Sta nooit toe dat er meer dan één persoon tegelijk bevestigd is aan een
valbeveiligingsuitrusting.

GEBRUIKERSINSTRUCTIE

Het niet naleven van instructies betreffende het gebruik van opslagonderhoud kan de goede
werking van de apparatuur beschadigen en / of veranderen. Dit product moet worden gebruikt
door getrainde en / of competente mensen, of de gebruiker moet onder toezicht staan van een
getrainde en / of competente persoon. Voor en na gebruik moet rekening worden gehouden

‘met de valhoogte. De gebruiker moet altijd de open ruimte controleren onder zichzelf om te

val een zwaai welke tot igen kan leiden.
Voorkom werken op meer dan 30graden verticaal. De kracht die vrijkomt bij een val en een zwaai
veroorzaakt kan serieuze verwondingen veroorzaken of zelfs de dood.
Houdl vekenmq me! gevaren van het bevesllgen en Iosmaken van het systeem. Zorg ervoor dat

ijke middelen beschikbaar zijn voor het
heveanen en Ioskeppelen om een veilige overgang naar envan het systeem.
Het zwakste punt van de meest bevestigingen is de opening en sluiting. De bevestigingen moet
vrij zijn om te bewegen zonder onderbreking, tegenwerking te zware belading of druk van buiten.
Dit vermindert de sterkte
De gebruiker is vrij te bewegen bij het dragen
en bij een normale snelheid. De vallijn moet soepel ver\engen m mrol\en zonder tegenwerking.
VOORZICHTIGHEID

bevolen aebieds

dat er een botsing objecten. De voor ieder gebruik
gecontroleerd worden. (VOOR GEBRUIK) en verder door middel van regelmatig (PERIODIEKE
CONTROLE). Resultaten van gedetailleerde inspecties moeten worden vastgelegd en er dienen
ook registraties te worden bijgehouden van gebruik en onderhoud. Bij voorkeur krijgt iedere
gebruiker een nieuwe uitrusting zodat iedere gebruiker exact weet wat er met zijn/haar uitrusting
is gebeurd. Het is noodzakelijk dat de gebruiker zijn/haar naam op de uitrusting aangeeft ter
indificatie. De gebruiker is ook verantwoordelijk het bewaren van het product. Op de valstopper
niet als deze onder spanning staat. De uitrusting met een oprolbare vallijn gemaakt van touw
(polyester of nylon) doorstaat een kracht van 15kN, or gemaakt van draad (staal) kan een kracht
doorstaan van ten minste 12kN.
VOOR GEBRUIK

Alle ui g die wordt aanbevolen door PORTWEST dient te worden gebruikt als deel van een
volledige Persoonijk Valbeveiligingssysteem. Indien de koper of de gebruiker ervoor kiest om deze
elf voor de veiligheid van het

De werkgever en werknemer dienen er o toe te zien dat alle onderdelen van het Persoonlijke
Valbeveiligingssysteem compatible zijn met elkaar voor gebruik.

De positie van het ankerpunt moet zorgvuldig uitgezocht worden om een mogelijke gevolgen van
een zwaai te voorkomen zoals verstrikking of botsing met een obstakel

Het ankerpunt voor it systeem moet indien mogelijk boven het hoofd van de gebruiker geplaatst
worden en voldoen aan de vereisten van de EN795 normering (minimum sterkte 12kN).
INSTRUCTIE VOOR CONTROLE VOOR GEBRUIK

« Gebruikers di jk zijn voor het controleren van de Portwest valbeveiligingsartikelen,

Voor ieder gebruik van persoonlijke is het verplicht trole te
doen van de uitrusting om ervan verzekerd te zjn dat de conditie van de uitrusting naar behoren
isen dal alles goed functioneert. Zorg ervoor dat de gebruikersaanbevelingen van eder onderdeel
voldoen zoal hreven in d Het wordt sterk aanbevolen dat onderdelen
qehmlkt in dit systeem afkomstig zijn van dezelfde producent om er zeker van te zijn dat dit
product betrouwbaar is en de prestaties consistent zijn.

U moet de instructies voor gebruik lezen en begrijpen of uitgelegd krijgen voordat u de uitrusting
gebruik. Dit nalaten kan resulteren in emstige verwondingen of zelfs de dood.

Mazk geen gebrik van een vlbeveligigsuirusting viarbi in geva van een vl hetlichaam in
contact kan komen met obstakel f zelfs fataal kunnen
zijn. De check voor gebruik bestaat ook uit een visuele en tastbare inspectie, die iedere dag voor
het eerst gebruik opnieuw uitgevoerd moet worden.

Controleer voor ieder gebruik de valstopper inclusief sluitsysteem (hard duwen om te testen),
oprolbaarheid, valljn conditie, functionaliteit en conditie van de bevestigers, omhulsel en
bevestigingen,leesbaarheid van de labels, en ieder ander mogelij defect, schade of onbrekende
onderdelen. Controleer dat alle labels aanwezig zijn en leesbaar zijn.

Controleer de ankerpunt bevestigers op schade, corrosie en op het juist functioneren.

De volledige uitrusting is in perfecte conditie en verzeker je ervan dat er niets van buitenaf
bevestigd is. Alle zichtbare schroeven zijn aanwezig en zitten goed vast.

De bevestiger aan de bovenzijde van de valstopper en zorg dat er bewegi id is. Controleer

moeten deze voor elk gebruik inspecteren:

+ De band en/of jn controleren op: sneden, scheuren en kerven, slijtage, rafelen, dunner worden,
hitteschade, schimmel, verf, bewijs van aantasting door chemicalién of UV-licht wat zal worden
gezien als verkleuring, verzachting of verharding van het materiaal

« Stiksel controleren op: gebroken of gescheurde steken of losgemaakt stiksel, lussen in het stiksel,
lange losse draadstrengen

« Controleer de metalen fittingen op: roest en pitting, scheuren, vervorming, overmatige slijtage.
Controleer de connectoren op: roest en pitting, scheuren, vervorming, overmatige sljtage

« Controleren op vrj en correct functioneren en op een correcte uitlijning

+ Controleer alle geschroefde driehoekige link-verbindingen aan of van de looplijn op: roest en
putjes, scheuren, ensterke verbinding

« Controle van de primaire of secundaire kuststof componenten op: Correcte plaatsing, scheuren,
vervorming, overmatige slijtage.

« Erkunnen geen reparaties, modificaties ﬂfaanpassmgen aan het harnas worden uitgevoerd.
Vernietigen om verder gebruik te voorkom

BELANGRIJK: STOP ONMIDDELLLK MET HET GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN ALS EEN VAN DE

HIERBOVEN VERMELDE GEBREKEN IS GEVONDEN

GEDETAILLEERDE GEREGISTREERDE INSPECTIES

i I inspecties compe daarvoor

op tekenen van verdraaiingen, verbrandingen, breuken en zorg dat dat houder gesloten i.
Controleer de bevestigers voor ieder gebruik. Zorg ervoor dat deze schadevrij zijn, niet vervormd,
geen schade door gebruik of corrosie bevat. De opening en sluiting soepel werken. De opening
met volledig gesloten kunnen worden, dit kun je horen als de haak Klikt.
) controleer /ast te stellen dat deze

ervoor dat de bescherming op de energie absorber goed it en niet gescheurd of hes(hamgd is.
Zorg ervoor dat de vallijn over de volledige lengte uitgerold kan worden, Trek hard aan de vallijn

de blokkeren te testen, wees ervan dat de lijn weer goed inrolt.
Controleer de vallijn op schade. In geen geval mag de valstopper gebruikt worden als de vallijn
beschadigd is of niet volledig inrolt.
Indien u wederverkoper bent van dit product, is het belangrijk dat alle instructies voor gebruik,
undemnud en Periodieke Controles wordt geleverd in de taal van hetland van eindbestemming.
Een is het enige toeg dat gebruikt mag worden om
een val te stoppen. De i kevpum van het moet altijd in
de juiste posme zl]n en het werk dient zodanig ultgevoerd te worden dat het risico van een
valen rdt. De ing of ankerpunt moet boven de
drager geplaatst worden. De vorm en constructie van de ankemmusuglpum mag niet vanzelf
losraken van de uitrusting. k is 10KN.
Heti l k te maken i k
voldoen aan de EN795.
Maak bij een volledig lichaamsharnas alleen bevestigingspunten gemarkeert met een grote letter
“A"om een valbeveiligingssysteem te bevestigen. Markeringen zoals“A/2" houdt de noodzaak
invan ijkertijds bevesting aan een Het is niet toegestaan om een
valbeveiligingsysteem aan een enkel ankerpunt te bevestigen die gemarkeerd is met“A/2".
Mocht er ooit enige twijfel zijn over de confinuiiteit van het onderhoud van een onderdeel of
uitrusting, dient deze zaak te worden voorgelegd aan een bevoegd persoon of dient de uitrusting
apart gelegd te worden of uit roulatie genomen worden. Gebruikers moeten medisch fit zijn voor
activiteiten op hoogte.
VALRUIMTE - DIAGRAM DI
De vereiste vrije de plaats van het anker en
delengte van de valljn. Zorg ervoor P helankevpum juistis gepositioneerd om het risico en de
hoogte van de val te beperken.
De noodzakelijke minimum vrije ruimte onder de voeten van gebruiker, om de botsing met een
obstakel of de grond te voorkomen bij een val van hoogte = 3 meter, met een massa van 100kg is
de ruimte 2 meter plus een extra afstand van 1 meter.
Diagram D1

pern de velhgheld enintegiteit van deze apparatuur to waarborgen;
inde

Uit e voeren volgens een eg
geregistreerde inspectie moet: wovden beoar\ieeld dnev mlddel van fisicoinventarisatie, rekening
houdend met de wetgeving,
die de mate van slijtage en veroudering nadehg kunnen beinvioeden

+ De productetikettering moet worden gecontroleerd op de wettelijke rechtmatigheid.

BELANGRIJK: MOET TEN MINSTE ELKE 12 MAANDEN WORDEN UITGEVOERD, ONGEACHT

HET GEBRUIK.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Torg ervoor dat deze artikelen worden opgeslagen in een schone, droge en goed geventileerde

ruimte en zorg ervoor dat ze niet worden belast of onder spanning staat. Stel de artikelen niet

bloot aan direct zonlicht of schadelijke chemicalién (vloeistoffen of dampen). Metalen onderdelen

corroderen sterk onder invloed van organische stoffen en zout water. Als de apparatuur nat word,

hetzij door gebruik of door reiniging, moet deze op nalu\muke ‘wijze kunnen drogen en worden

beschermd tegen extreme temperaturen (onder -15 ° Cen boven +50°C) De artikelen kunnen

het best veilig worden verpakken in d doos om liging tijdens transport

te voorkomen.

REINIG HET PRODUCT VOLGENS DE VOLGENDE PROCEDURE:

Alleen warm water gebruiken / Alleen mild schoonmaakmiddel gebruiken / Alleen een spons of

zachte nylonborstel gebruiken Schoon water gebruiken om het wasmiddel van het koord te spoelen

/Ophangen om de artikelen te laten drogen

Toestaan dat de apparatuur grondig droogt voor het volgende gebruik / Zorg ervoor dat de volgende

reinigingsmethoden NIET worden gebruikt: / Water boven 40 °C/ Bleekmiddel / Wasmiddel niet

geschikt voor contact met de huid / schuurmiddelen / Jetwash of andere elektrische apparaten

/ Radiatoren of anderedirecte warmtebronnen / Zorg ervoordat een grondig visueel en tactiel

onderzoek van d wordt et I het item weer in gebruik

tenemen.

LEVENSDUUR VAN APPARATUUR

« De potentiéle levensduur van dit product is als volgt: tot 10 jaar vanaf de productiedatum.

« De werkelijke levensduur wordt beinvloed door factoren zoals: d
en frequentie, de gebruiksomgeving, de competentie van de gebruiker, de kwaliteit van de
opgeslag en het onderhouden, enz.

www.portwest.com/declarations
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KAYTTOOHJEITA

LUE NAMA OHJEET ENNEN KAYTTOR
Kaikki nama tuotteet tayttavat seuraavien serfikaattien vaatimukset (EU 2016/425)
EN362:2004/A, EN362:2004/8.

VAROITUS- KAYTTAJA EI SAA TEHDA TUOTTEESEEN MUUTOKSIA TAI LISAOSIA

Tama tuote on osa henkilokohtaista putoamisturvajarjestelmaa. Kayttéjan on luettava seka
noudatettava valmistajan ohjeita jarjestelman kaikkien komponenttien tai osien osalta. Naméa
ohjeet on toimitettava litteen loppukayttijille tiedoksi. Kayttajan on luettava ja ymmarrettavi
namé ohjeet tai hanelle on annettava suullisesti opaslus ennen taman laitteen kayttoa.
Valmistajan ohjeita on aman tuotteer

jahuollossa. Tamén tuotteen muokkaaminen, vaa’nnkayttii tai ohjeiden

pudottaessa kolmen metrin korkeudelta: Massa 100kg - putoamiskelan avautumispituus
2m - Turvaetaisyys Tm

KAAVIO

A. 2m (max) turvakdyden pituus / kelautuvan turvahihnan mitta

B. 2m turvakyden pituus / kelautuvan turvahihnan mitt

C. 1,75MTyomiehen pituus D 1MVara-alue E VHTEENSA& 75 M AKKURIPISTEESTA

KAYTTO

« Tta laitetta tulee kdytta vain koulutettu tai kayttoon perehtynyt henkils tai tydntekija , joka
‘toimii hinen jatkuvan valvonnan alaisuudessa.

- Kiinnityspiste tulee asemoida aina niin, etté putoaminen ei ole todennksinen tai pudottaessa

jattaminen voi johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.
PORTWEST ei vastaa virheistd, jotka ]nhtuvat tuotteen vaarinkaytosts, muunamnses{a tai

Iyhyt ja pudotessa kayttajan riski tormata esineisiin on
mahdolhslmman pien.
johtuvat vammariski voidaan minimoida asettamalla kiinnityspiste korkeintaan

tuotevirheist, jotka johtuvat tuotteen vaa ja huolto- tai ka
laiminlyGnnista.

Kayttajan vastuulla on varmistaa, ettd hin tuntee nama ohjeet ja ettd hin on koulutettu timan
laitteen tarkoituksemukaiseen hoitoon ja kaynuon Kay((ajan ‘on myss oltava tetoinen laitteen
seurauksista. Jos sinulla on
kysyllavaa (aman laitteen kaytostd, hoidosta tal sensuplvuudesla kayttotarkoitukseesi, niin ota
yhteytta v an ennen tuotteen kayttoa.

Tatd Iallella kaylellaessa tydnantajalla on oltava pelastussuunnitelma ja valineet sen

Kayttijile,

sekd ettd

joka kasittelee tyon aikana mahdulhsesll |\menewa hatatilanteita, on tehty ja nahtavissa ja etta
kayttajat ovat tutustuneet siihen.

Korkeanpaikan tydtekijan alapuolella on oltava rittavasti tilaa, jotta putoaminen voidaan
pysiytti ennen kuin henkio osuu maahan. Vaadittava turvaetisyysrippuu seuvaawsla
tekijoista: kiinni korkeu pitu

pudotuselalsyys, tyontekijan p\tuus seka turvavalj alden kllnmlyselemenmen mahdolllse{

rakentuu yksittdisistd Jaitd voidaan kyttd vain
(ESlatllleY\ ja hyvaksy(men osien kanssa. Ala muuta tai tarkoituksella kayta vaarin tit laitetta.
Kysy valmistajalta varmistus, ennekuin kdytat tata laitetta yhdessa muiden kuin tassa oppaassa

30“ asteen kulmaan tyopisteeseen nahden.
« Al varastoi kelautuvia turvakysia aukinaisena koska talldin palautusjousen vaste heikkenee.
« Pida liinat ja vaijerit puhtaana liasta , jotta Kelautumismekanismi tai lukitus eivat vahingoitu

+ Mikali kbydet altistuvat voimakkaille sydvyttavile aineille tai hapoille, on tuote p

kytosta
. Seuvaavat t kiyton aikana havaittavat puutteet voivat aiheuttaa vaaraa:

KESKEYTA TYOT
VAROTOIMET
Turvalaite on huollettava ja sen kuntoa on tarkkailtava saannollisesti ja ennen jokaista
kayttokerta. Veda koydesta teravasti ja tarkista lukitusmekanismin toimivuus.
Ala kayta turvakelaa, jos sen mekanismi ei rullaudu esteettd tai jos havaitset sen
lukitusmekanismissa viiveitd tai takkuamista.
ASENTAMINEN JA KAYTTO
Kayttéjan tulee perehtya valmwsta;an kaytto- ja |urva\hsuusoh;e\snn ]nka\sen tyoskemelyyn
Kdytettavan laitteen osalta. val ka kayttajan on
noudatettava annettuja ohjeita kirjaimellisesti.
Tuotetta saa kéyttda ja asentaa kaynokuntoun vain asiaan perehtynyt henkilo.

eolla kayttajan péan ylapuolelle.

Jos kayttaja putoaa, niin nain vahennetaan heijauksesta aiheutuvaa sivuttaista liiketta ja

kuvattujen komponenttien tai alajarjestelmien kanssa. Jotkut eri osien ja

yhdistelmét saattavat hairitd timan laitteen toimivuutta.

KAYTTO JA KKVTTORAJOITUKSET

HUOMIOI: ) ali ollut kéiytdss: tai

siihen on kuhd\s&unul yllattavaa rasitusta, on se vallllumasn poistettava kaytosta

RAJOITUKS|

Puloamlslurva}anesle\maan eisaa olla kytkettyna useampia kuin yksi henkild. Suositeltava

tydskentelylimpdtila on -30°C to 5
pisteen

tulee olla 12kN. Valta kiinnityst teravien

reunojen laheisyyteen.
Turvajarjestelman kiinnityspiste tulis olla suoraan Kayttajan tydpisteen ylapuolella, Alle 30°
kulmaan kiinnitetyn kiinnityspisteen avulla valytaan heijausefektin vaaroilta.

D kiinnittaa useampia henkiloita

KAVTTODHJ EET
Varastointia ja huoltoa koskevien ohjeiden noudattamatta jattaminen voi vahingoittaa
laitteen toimivuutta. Ainoastaan asiaan perehtyneiden ja pétevien |hmmen tai hEIdaV\
valvonnan alaisuudessa tydskentelvien tulee kayttaa naitd tuotteita. P

joka voi aiheutua kayttajan iskeytymisesta esteeseen.
Kyttajan turvakoysi ei saa olla loi kuin 30 asteen kulmassa linjasta
katsottuna.

Suunnttel ja tutk kytkemiseen
E iklytienisce

notukseen lityvia vaaroja. Varmista, ettd litant-ja
riittavasti jotta voidaan turvallisesti siirtya

paikasta toiseen.

Kiinnitysremmien heikoin kohta on aina avatuvat salvat. Varo, ettd néihin pisteisiin kohdistu

rasitusta, kun niitd ollaan avaamassa ja sulkemassa.

Turvavaljaisiin iinnitetyn tystekijan pitaa voida likkua vapaasti maaritellyll3 turva-alueella,

Kelojen tulee toimia pehmesti ja moitteetta.

VAROITUS

PORTWESTin turvalaitteet yhdessa taydellisen

putoamissuojausjarjelman. Ostaja tai kayna]a joka paattaa jattaa huomioimatta taman

varaituksen, on yksin vastuussa koko arestelman turvllsuudesta. Tynnanman jatyntelijinon
et kaikki osat ovat

Keskenan ennen kayttoa.

KIINNITVSPISTE

vaaratilanteet ja niissa toimiminen jo ennen kdyttod. Kayttajan on aina tarkistettava itsensa

alintaa tulee kiinnittaa erityista huomiota siksi, etta putoamistilanteessa
kayttaja el henlahdus\ukkeen ]nhdnm \skey&ylsw vasten estettd.

alla oleva avom tila valttaakses\ mvmaykset esteisiin. Laitteet on tarkastettava ennenjukalsta

in véliajoin (MAAR
Kaikkien yksnlynsknhtans{en tarkasius&en tulokset m\ kmallava ja kaymsta ja kunnnssapldnsta
on myds pidettava kirjaa. antaa Kayttajalle
oma kiyttdméitdn tuote, jotta han voi iste varmistua ja kirjata tuoteen koko kayttohistorian.
Tarvittaessa kyttajan on merkittévi oma nimensé laitteeseen sen tunnistamista varten.
Kayttajalla on myds velvollisuus sal\yttaa tuote hyvin. Ald avaa putoamissuojaa, koska jousi
on jannitteessa. Liina ai nylonista) vals nauhake\an
on keslettava 15 kNen tai Ierasvauensla valmistetun laitteen on kestettava vahintaan 12

kN voi
ENNEN 'KAYTTOA
Tarkista, etta kaikki putoamisturvavalineiden tuotteet ja niiden osat ovat kunnossa ja
asianmukaisesti litettyjd toisiinsa seka etta kaikki lukitukset ja portit toimivat moitteetta.
Huumlolnehan, ettd Jokalsen osan tulee olla yhteensopiva toisen Ialneen kanssa ja siksi

hankkimista yhdelta

Sinun tulee tutustua ja ymmartaa jaljempana kirjoitetut kéyttgohjeet. Ohjeiden vastainen tai
huolimaton kit voijohtaa onnettomuuteen.

Rl Kyt p d tilanteissa, joissa ennalts ton putoaminen voi johtaa
siihen, ett3 kayttija lskeytyy seind tai estettd vasten.
Tarkista vlineiden k: sekd iiden mahdollisia vaurioita

ennen jokaista kdyttokertaa.

Ennen jokaista kayttda on tarkistettava lukitustoiminnot (vedetdan teravasti ),

sisaanvetotoiminto, hihnat ja niiden liittimet, kotelon ja kiinnityssalpojen toiminta ja kunto,

etikettien luettavuus ja mahdolliset muut viat, vauriot tai puuttuvat osat.

Takista, ettd kaikki merkintalaput on tallella ja tekstit nissa luettavissa.

Tarkista liittimet ja niiden kunto mahdollisilta vaurioilta tai esim ruosteelta.

Etté koko putoamisturvajarjestelma toimii moiteetta ja siihen ei ole liitetty sihen

kuulumattomia osia tai esim likaa ja hroja. Tarkista myds, ettd kaikki nakyvlla olevat ruuvit,

mutteritja niitit on ehjat ja tiukasti ki

Huolehdi siité, etta turvavaljaiden kiinnityslenkit liikkuvat esteetta ja niissa ei ndy naarmuja

ika hankaumia tai etta remmeiss i ole kulumia tai palonjalkia.

Tarkista myds, ettd misséan metalliosissa ei ole vaantymia tai ruostetta ja etta

salvat ja lukitusmekanismit toimivat moitteetta.

Koysien putoamisenergiaa absorvoiva osa tulee olla téysin ehja ja alkuperaisessa muodossaan.

Tarkista, ett kelat avautuvat vapaasti ja lukkiutuvat teravalla vedolla.

Kaysiss ei saa olla muodonmutoksia, palojalkia, merkkeja maaleista tai kemikaaleista .

Kayden punos tulee olla tasainen ja sen langat eivat saa olla venyneita eika niissa saa olla

viiltojalkia tai katkenneita tai torrottavia kuituja.

Jos ole myymassa turvavalinettasi eteenpdin, |ulee sen huolto- ja kayttdhistorian raportti

toimittaa tuotteen mukana kohdemaan kielella kirjoitettuna.

Kuknvanalmuwava\jaal ovatainoa lite, jota voidaan kayttaa putoamisturvajarjestelman
sana.

@ikki avattavat

Puloamlsjav]esle\man kiinnityspiste tulisi aina sijoittaa tydtekijn ylapuolelle niin, etta
/-pisteen muoto ja rakenne
pisteen
kayttad sertifioituja ja merkittyja

pitdd Valm\'s!el\a min, ttd i padse i

e olla vahintdan 10KN.
vakenneknnmlysplstella, jotka ovat EN795: n mukaisia
Kayta vain turvavaljaiden kiinnityspistetta ,joka on merkitty isolla“A” kiraimella.

ttéjan tyopisteen paalld ja sen tulee téyttaa standardin

EN795 vaanmuksel (Vah\mma\slu]uus 1ZkN)

TARKISTUSTOIMENPITEET ENNEN KAYTTOA

« Kayttajan jaiden, koysien ja kil
kayttokertaa

« Koysien ja nauhojen kunto: Tarkista onko niss kulumia, nirhaumia, venymia, viiltoja tai jalkia
altistumisesta kemikaalisille aineille kuten maalille .

« Tarkista onko kaikki nauhojen tikkaukset ehjét ja niiden tikkivalit eivat ole venyneet.

« Tarkista myds, ettd metalliosissa ei ole venymia, naarmuja tai esim ruostetta, joka voisi
vaikuttaa niiden kestoon.

« Kokeile myds, ettd kaikki saadot toimivat moitteetta ja kiinnityspisteet liikkuvat vapaasti.

« Tarkista myds liitannat. Ruoste , halkeamat, vadristymét / muodonmuutokset tai esim. liiallinen
kuluminen voivat aiheuttaa turvallisusriskin.

« Tarkista myds muiden osien kunto silmamaaraisesti

« Turvavaljaisiin ei saa tehda mitaan muutoksia, korjauksia eika niihin saa lisata osia. Poista
muokatut tuotteet kaytosta, N

HUOM! LOPETA TUOTTEET KAYTTO VALITTOMASTI, JOS HAVAITSET YLLA OLEVIA PUUTTEITA

YKSITYISKOHTAINEN TALLENNETTAVA TARKISTUSMERKINTA

« Koulutetun, pétevan henkiln tulisi suorittaa yksityiskohtaiset, kirjalliset tarkastukset timan
laitteen turvallisuuden ja sen kunnon varmistamiseksi;

« Tallennettu taman oppaan tallennustaulukkoon;

+ Pitdisi tehda saannollisesti. Vks\tylsknhm\sten k\nauwen tarkastusten tiheyden tulisi perustua

laitteiden tyyppi, kayton tiheys ja
ympansma\nsuhtee{ jotka voivat Jnmaa va\]alden huonontumiseen ja / tai vaurioitumiseen.

« Tuotemerkinnan laillisuus on tarkistettav:

TARKISTUS ON TEHTAVA VAHINTAAN 12 KUUKAUDEN VALEIN RIPPUMATTA

KAYTTOKERROISTA

HUOLTO JA VARASTOINTI

tun ina kuivassa ja tilassa ilman, etta sihen

kohdlstuu ras\lusla Tuote pitéa sal\‘maa myds suu]alluna suoralta auringonvalolta tai haitallisilta

euttavat metalliosien ruostumista

Kastunut tai vedel\a pesty tuole on annettava kuivua qunnolllsesn huoneenlammassd ja sen

sailytyksessd on valtettava drilampotiloja; ( Alle -15C° tai yli +50C°) Jos tuotteen alkuperdinen

pakkaus on saatavilla, niin sailyta ja kuljeta sitd siina.

HUOMIOI TUOTTEET PUHDISTUKSESSA

Pese tuotetta ainoastaan kadenlampista vetta ja mietoja pesuaineita kayttamlla. Pesuratti tai

pehmed harja eivat vahingoita tuotteet rakennetta. Anna sen kuivua luonnollisesti alaka ripusta

sita valittomasti lampolahteen , kuten patterin pale.

Anna sen kuivua taysin ennen seuraavaa kdyttokertaa. Yli 40 C° ;n limpdinen vesi tai esim

valkaisuaineet voivat heikentaa komponettien kestavyytta Ald pese tuotetta mydskaan

painepesurilla. Tarkista kaikkien osien moitteeton kunto jokaisen pesukerran jalkeen.

TUOTT! TOIKA

« Tuotteen oletettava kayttoi

kunto ennen jokaista

n 10 vuotta valmistuspaivasta lukien

« Tuotteen tosiasillinen kéyttdaika taas tuotteeseen kohdistuvan kaytto en
asiallisen huollon ja varastoinnin perusteella.
Kaik Portwestin tuotteid loytyy;

Kiinnityspisteitd , jotka on merkkitty kirjaimella “A/2" voidaan kayttaa @htena
kiinnityspisteena. Nain merkittya kiinnityspistetta ei saa kéyttaa yksistaan kiinnityspisteena
putoamisturvajajestelmassa.

Jos sinulla 3 tuotteen kaytosta tai

ota yhteyttd Koulutettuun henilgon ennen kayttoa. Kayttajan |erveysnlanne ja kunto pitdd olla
riittavan hyva korkeudessa tapahtuvaan tyohan.

PUTOAMISTURVAETKISWS PIIRROS D1

huor lisaksi myds
turvakbyden r vakenne Kiinte vain kelautuva. Kunm&ysp\sleen oikea asemointi vaikuttaa

Turvavara kaytta}an jalkojen alapuolella jotta valtetdan iskeytymiseltd esteeseen tai maahan



UPUTE ZA KORISTENJE

MOLIMO VAS PROCITAJTE OVE UPUTE PRIJE KORISTENJA OPREME
Svi su ovi proizvodi u skladu s zahtjevima Uredbe (EU 2016/425) EN362: 2004 / A, EN362:

- NUJE DOZVOL. PROMJENE ILI DODATKE NA
UREDAJU.
0Ovaj je proizvod dio 0sobnog sustava za za itu od pada. Korisnik mora pro(llan islijediti upute
proizvodaca za svaku ili di ati korisniku

ove opreme. Korisnik mora procitati i razumjeti ove upute ili mu se ona moraju objasniti prije
koristenja ove opreme. Za pravilnu upotrebu i odrZavanje ovog proizvoda korisnici se moraju
pridriavati uputa proizvodaca. zmjene l louporaba ovog profzvoda i nepostivanje uputa
‘mogu rezultirati ozbiljnim ozljedama ifi smrcu.

RTWEST ne pr\hva(a odgovornost za nedostatke koji su rezultat zloupotrebe proizvoda,
nepravilne upotrebe, izmjena ili modifikacija ili za o3tecenja nastala zbog neuspjeha u
instaliranju, odrzavanju ili upotrebi proizvoda koji nije u skladu s uputama proizvodaca.
0Odgovornost je korisnika da osigura da je upoznat s ovim uputama i obucen za pravilnu njequ
i upotrebu ove opreme. Korisnik takoder mora bti svjestan radnih karakteristika, ogranicenja
primjene i posljedica nepravilne uporabe ove opreme. Ako imate bilo kakvih pitanja o upotrebi,
njeziili prikladnosti ove opreme za vasu primjenu, prije nastavka koristenja kontaktirajte
proizvodaca.

Kada koristi ovu opremu, poslodavac mora imati pri ruci plan spasavanja i sredstva za njegovu

provedbu i priopiti taj plan korisnicima, ovlatenim osobama i spasiocima. Vlasnik mora

osigurati da postoji plan spasavanja koji predvida sve hitne slucajeve koji bi mogli nastati

tijekom rada i da su korisnici s tim upoznati.

Ispod radnika mora biti dovoljno slobodnog prostora da zaustavi pad prije udara o tlo i

prepreku ispod. Potreban slobodni prostor ovisi o sljeds visina sidrista, duljina

prikljuénog podsustava, udaljenost usporavanja, udaUennst slobodnog pada, visina radnika,

kretanje elementa za povezivanje na pojast.

Sustav zastite od pada sastoji se od ilustriranih po]edmatnlh komponenti i moze se koristiti

samo s testiranim i odobrenim j ijeniti ili namjerno

ovu opremu. Kada koristite ovu opremu, u kombinaciji s komponentama ili podsustavima

koji nisu opisani u ovom prirucniku, obratite se proizvodacu. Neke kombinacije podsustava i

komponenti mogu ometati rad ove opreme.

PRIMJENA, SVRHA | OGRANICENJA

OPREZ: U slucaju da blokator pada bude izlozen udarnom opterecenju, uslijed padaili bilo kojeg

drugog iznenadnog udara, mora se ukloniti iz uporabe.

OGRANICENJA

Nikada ne puvezujle vise od jedne osobe na blokator pada. Preporucena radna temperatura

=-30°Cdo

Tahtjevza (vmom sidrista je 12 kN, Izbjegavajte kontakt uzeta s ostrim rubovima.

Uredaj treba usidriti izravno iznad glave korisnika kako bi se smanjila opasnost od pada s

efektom ljuljanja. Kut opasnosti od ljuljanja ne smije prelaziti 30°

OPREZ: Nikad ne dopustite da vise od jedne osobe istoviemeno bude spajeno na uredaj za

zaustavljanje pada.

UPUTE ZA KORISTENJE

Nepridravanje uputa o odrZavanju i sladiStenju upotreba moze ostetitii /il izmijeniti pravilan

rad opreme. Ove proizvode trebaju koristiti obucene i / ili kompetentne osobe, ili korisnika treba

nadgledati obucena i /ili kompetentna osoba. Prije i nakon upotrebe, treba predvidjeti visinu

padova. Korisnik mora uvijek provjeravati slobodan prostor ispod sebe kako bi izbjegao bilo

kakav sudar s preprekama. Opremu treba pregledati prije svake upotrebe (PRIJE UPOTREBE)

itemeljitje u redovitim intervalima (PERIODICNI PREGLED). Rezultati svih detaljnih pregleda

trebaju se evidentirati, kao i evidencije o koristenju i odrzavanju. PoZeljno je izdati novu opremu

svakom korisniku 0Z0 kako bi mogao znati cijelu povijest upu"ebe Ako je potrebno, korisnik

treba oznaiti svoje ime negdje na opremi radi identifikacije. Korisnik je takoder odgovoran za

dobro cuvanje proizvoda. Ne otvarajte blokator pada, jer je opruga pod napetoscu. Opremas

uzetom koje se uvlaci izradenim od tkanice (poliester ili najlon) mora izdrzati silu od najmanje

15 kN, ili izradena od Zicane sajle (¢elika) mora izdrZati silu od najmanje 12 kN.

PRIJE UPORABE

Prije svake uporabe osobne zastitne opr b: je izvrsiti provjeru opr kako bi

se osiquralo da je oprema u ispravnom stanju i da ispravno funkcionira prije nego sto se

upolvehljava Pazite da su pvepomkeza uporabu svake od komponenti u skladu s upu!ama u
koritene u d d istog

proizvodata kako bisé osigurala pouzdanost proizvoda dosljednost performans.

Prije koristenja ove opreme morate proitati i razumjeti ili vam se moraju objasniti sljedece

upute. Akom ne u(lmle, maze doci do ozljede |\| smrti.

k janje pada gdje tijekom
udariti u zapreke koje mogu pmuzmkovan anede ili bm pogubne za korisnika.
Provjera prije uporabe sastoji se od vizualnog i taktilnog pregleda koji bi se trebali obaviti prije
prve upotrebe svakog dana.

Prije svake uporabe pregledajte blokator pada, ukljucujuci funkciju zakljucavanja (o3tro
povucite za testiranje), funkciju uvlacenja, stanje uzeta, funkciju i stanje konektora, kucista

i zatezaca, itljivost naljepnica i bilo kakve vidljive dokaze o deformacijama, ostecenjima il
due\nwma koji nedosta]u

pada tijelo moze

Pregledate konektore za sidrenje na o3tecenja, komzlju i da su  ispravnom radnom stanju.
Cijeli uredaj mora biti u besprijekornom stanju i provjerite da u kudiste nije uslo strano tijelo. Svi
vidljivi vijci i zakovice su prisutni i dobro ucvrsceni.
Konekmr na vrhu blokatora pada i provjerite da se slobodno krece. Provjerite ima li znakova
izoblicenja, pukotina, opekotina i istroSenih dijelova i uvjevlte se da je dvza( zatvoren.
Prije svake uporabe pr deformacija ili
pretjeranog trosenja li korozije. Vratanca | zakljucavanje trebaju vadm glatho, bez kakvih
poteskoca. Vvalanta se moraju potpuno zatvoriti i uhvatiti nos kuke.
Ako postoji, pregledajte apsorber energije da biste utvrdili je i bio aktiviran. Ne bi trebalo biti
vidljivo izduzenje. Provjerite da je poklopac (navlaka) na apsorberu energije osiguran i da nije
potrgan ili oStecen.
Urjerite se da se uze izvlaci u njegovom punom opsegu. Naglo povucite uze kako biste testirali
blokirane,osigural pravilno i glatko wvlacenje.
Pregledajte je li uze osteceno. Ni pod kojim uvjetima ne smije se koristiti blokator pada ako
uze ima bilo kakva ostecenja, npr. slomljene ili spljostene niti, razrezana vlaknali se ne
uvlai pravilno.
Ako preprodajete ovu opremu, obavezno je da se sve upute za uporabu, odrZavanje i periodicni
pregled osiguraju na lokalnom jeziku,
Pojas za dijelo tijelo jedini je prihvatljivi uredaj koji se moze koristiti za zaustavljanje pada.
Uredaj za s\drenje ili sidriSte za sustav. zauslav\]an]a pada uvijek treba postaviti, a rad izvoditi
na takav nacin da se umanjuju mogucnosti pada i potencijalna razdaljina pada. Uredaj za
sidrenje/tocka treba postaviti iznad poloZaja korisnika. Oblik i konstrukdija uredaja za sidrenje/
tocke ne smije dozvoliti samostalno odvajanje opreme. Minimalna staticka vrstoca uredaja za
sidrenje/tocke je 10KN. Preporucuje se upotreba certificirane i oznat tocke za
sldven]e u skladu s EN795.
za zastitu od pada k pricvrsne tocke oznacene velikim

slovom “A".0znake kao “A/2" znae obavezno spajanje sustava za zastitu od pada na oba mjesta

istovremeno. j sustav zastite od pada samo jedne
tocke za pricvricivanje s oznakom “A/Z”
Ako postoji bilo kakva nedoumica u pogledu kontinuirane upotrebljivosti nekog predmeta,
to treba predociti nadleznoj osobi ili bi oprema trebala biti u karanteni ili odbacena. Korisnici
‘moraju biti medicinski zdravi za aktivnosti na visini. Upozorenje, inertna suspenzija u pojasu
‘moze rezultirati ozbiljnim ozljedama ili smrcu.
VISINA PADA - DIJAGRAM D1
Potrebna visina ovisi o vrsti prikljuénog podsustava, mjestu sidrista i karakteristikama
izduzivanja uzeta. Provjerite j I sidrisna tocka pravilno postavljena, kako bi se ogranicio
riziki visina pada.
Potrebni minimalni razmak ispod stopala korisnika, kako bi se izbjeglo sudaranje s
konstrukcijom ili tlom pri padu s visine = 3 metra, sa masom od 100 kg, visina je zaustavni
razmak 2 metra plus dodatna udaljenost od 1 metar.

DIJAGRAM D1

A. 2m (maksimum) duZina uzeta / blokatora pada

B. 2m duzina uzeta/ blokatora pada

€. 1.75M Visinaradnika D 1M Sigurnosni faktor E UKUPNO 6.75M 0D SIDRISTA

UPOTREBA

« Ovu opremu smiju koristiti samo obucene i struéne osobe. U suprotnom korisnik treba biti pod
izravnim nadzorom obucene i kompetentne osobe.

« Ovoje bitno za sigurnost da uredaj za sidranje li sidriste moraju uvijek biti postavljeni da se rad
izvodi na takav nacin da se umanjuju mogucnosti pada i moguca razdaljina pada.

« Ljuljanje prilom pada moze se smanjti radeci $to je moguce vise neposredno ispod sidrista. Pad
svise od 30° od vertikale stvorit ce efekt juljanja koji bi mogao rezultirati ozljedom il smrcu kao
posljedicom udara u prepreke.

« Ne ostavljajte uze izvuceno duzi viemenski period dok uredaj ne koristite. Ako je uze izvuceno
duzi viemenski period, moze se dogoditi prijevremeno slabljenje opruge za uvlacenje.

« Uvijek Cuvajte ue Cisto i bez suhog h\am (emema itd. Ako to ne ucinite, to bi moglo rezultirati
mehanizma
« Vazno je izbjeci kontakt s kemikalijama koje bi mug\e utjecati na perfomanse opreme. To
ukljucuje sve kiseline i jake kauslltne tvari. Opremu treba povuci iz upotrebe ako dode do
kontakta i ako postoji sumnja na to.
om rada utvrde ostecenja ili kvarovi prilikom rada ili u slucaju okolnosti koje mogu
ugroziti sigurnost:
'ODMAH OBUSTAVITE RAD KOJI JE U TOKU.
PREDOSTROZNOST ZA UPOTREBU
(Oprema zahtijeva periodicno servisiranje kako bi se osiguralo sigumo i spravno radno stanje.
Naglo povucite uZe za testiranje zakljucavanja prije svake uporabe. Uvjerite se u pravilno
uvlacenje bez zastoja.
Ne koristite osobne uredaje za zaustavljanje pada gdje prepreke mogu usporiti korisnika i sprijeciti
zakljuéavanje mehanizma uredaja. Ako dode do pada, uredaj ce se zakl jucati zausavitipad. Bilo
koja oprema koja je bila izlozena silama prilikom padail lje o3tecenja koja je u
skladu s ucinkom sila za zaustavljanje pada ‘mora se odmah uk\onm |z upotrehe
INSTALACIJA | RUKOVANJE
Korisnik mora procitati i sljediti upute proizvodata za svaku komponentu i dio cijelog sustava.
QOve se up! ju dati korisniku i instal preme. Korisnik i instalater ove opreme
moraju proitati i razumjeti ove upute prije upotrebe i instalacije. Slijedite upute proizvodata za
sigurnosnu opremu koja se koristi s ovim sustavom.
Ova uprema je namijenjena da ju instaliraju i koriste osobe koje su obucene za pravilnu primjenu
iuporabu.
Tocke sidrenja trebaju, koliko je to moguce, biti izravno iznad korisnika. Padovi sa efektom ljuljanja
dogadaju se kad tocka sidrenja nije izravno iznad tocke na kojoj je doslo do pada.
Izbjegavajte rad na vide od 30° od vertikale. Sila udara u objekt prilikom Ijuljanja mote izazvati
oabilne zfede lismrt

P j iz sustava. Osigurajte da su na
tockama spajanja i |sk||ucen]a dns\uw\e odgnvarawce tocke zasidrenje, platforme za prizemljenje
ili druga sredstva kako biste omogucili sigurne prijelaze u sustav i sa njega.

Najslabiji dio veceg broja prikljucaka su vratanca i treba izbjegavati njihovo opterecivanje.

Konektori se moraju slobodno kretati bez smetnji; svako ogranicenje, opterecenje preko granice il

vanjski vmlsak smanjuju njihovu snagu.

Dok je pricvrscen na blokator pada, vadmk se moze slobodno kretati unutar preporucenih radnih

podrugja pri normalnim brzinama. Uze se mora glatko izvlaciti i uvlaciti bez smetnji.

UPOZORENJE:

Sva oprema koju preporucuje PORTWEST trebala bi se koristiti kao dio jelovitih osobnih sustava

zastite od pada. Kupacili korisnik koji odluéi zanemariti ovo upozorenje iskljucivo je odgovoran

zasigumost (l]elog sustava. Poslodavac i zaposlenik trebaju prije upotrebe raspoznati da su sve
astite od pada ine jedna s drugom.

TOCKA SIDRENJA
Mjesto sidrista mora biti pazljivo odabrano kako bi se smanjile moguce opasnosti od udara uslijed
ljuljanja i kako bi se izbjeglo udaranje o objekt tijekom pada.

Tocka sidrenja za sustav trebala bi se nalaziti iznad polozaja korisnika i treba udovoljavati

zahtjevima norme EN 795 (minimalna snaga od 12 kN).

UPUTE ZA PROVJERU PRIJE UPOTREBE

« Korisnici Portwest-a koji provjeravaju trake i/ili konop za pojas i/ili uzad moraju prije svake
upotrebe:

« Provjeriti trake i/l konop na: posjekotine, kidanje i ureze, abrazju, lomljenje, stanjivanje,
toplinska ostecenja, plijesni i boje, dokaz kemijskog i UV zracenja koje ce biti uodljivo kao
promjena boje, omek3avanje ili otvrdnjavanje trake i/ili konopa.

+ Provjerit strukturu Savova: pvekmuﬂ iliistroseni Savovi, olabavljeni Savovi, izvuceni Savovi ili
omge 3avova, dugi repovi konca.

« Provjeriti metalne dijelove na: hrdu i udubljenja, pukotine, izoblicenja/ostecenja, prekomjerno
habanje. Provieriti konektore na: hrdu  udubljenja, pukotine, zoblicenja/otecena,
prekomjerno hahanje

« Provjeriti ispravno i pravilno funkcioniranje, ispravno poravnanja vratanca.

« Provjeriti sve vijcane trokutaste veze unutar uzeta na: hrdu i udubljenja, pukotine, izoblicenja/
ostecenja, prekomjerno habanje, siguran i cvrst spoj.

« Napraviti provjeru svih plasticnih primarnih ili sekundarnih komponenti na: ispravan polozaj,
pukotine, izoblicenja/ostecenja, prekomjerno habanje.

« Na pojasu se ne smiju vriti popravci, modifikacije ili zmjene. Unistite opremu da sprijecite
daljnju upotrebu,

VAZNO: ODMAN PRESTANITE SA KORISTENJEM OPREME UKOLIKO JE UTVRDENO NESTO

0D GORE NAVEDENOG

DETALJNI EVIDENTIRANI PREGLEDI

« Detaljni evidentirani pregled treba: Izvoditi struéna obucena i kompetentna osoba kako bi se
osigurala sigumost i jelovitost ove opreme;

« Evidentirati u tablici koja se nalazi unutar ovih Uputa za korisnike;

« Preglede provoditi redovito. Ucestalost detaljnih evidentiranih pregleda treba biti razmotrena
kroz procjenu rizika uzimajuci u obzir zakonodavstvo, vrstu opreme, ucestalost upotrebe i
okolinske uvjete, koji mogu ubrzati stopu propadanja i fizicka ostecenja.

« Provjeriti da li je proizvod oznacen prema zakonu.

VAZNO: MORA SE IZVRSITI NAJMANJE SVAKIH 12 MESECI NEZAVISNO OD UPOTREBE

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Os\quvajte da se ova oprema mva u (|s|om, suhem |dobm pmm(enum nkmzen]u i pripazite da

nije pod napetosculi { svjetloscui

izbjegavaite izlaganje proizvoda slelmm kemlkaluama (tekucina ili isparavanja). Organske tvari i

slana voda posebno nagrizaju metalne dijelove. Ako oprema postane vlazna, bilo od uporabe ili

zbog éiscenja, treba je ostaviti da se prirodno osui i drzati je podalje od ekstremnih temperatura

(ispod -15Ci iznad + 50C). Oprema bi trebala biti s\qumo upakirana unutar vlastite kutije kako bi

se stpr'\jeﬂla ostecenje predmeta tijekom transy cp

E PROIZVOD KORISTECI SLIJEDECI POSTUPAK:

Koristite samo loplu vodu / Koristite samo blagi deterdzent / Koristite samo spuvu li meku

jlonsku etk distu vodu za ispiranje deterde uzeta / Objesite kak

oprema oci edlla i osusila
Omugutlle da se oprema temelj ljedece metod
ciscenja NE upotrebljavaj Voda iznad 40°C/ \zmeljwat/ B\Iu kujl de!evdzem koji nije pogedan
2a golukozu/ Sredstva za ciscenje / Pranje pod pritiskom ili upotreba drugih uredaja za ciscenje
sa napajanjem / Radijatori ili drugi izravni izvori topline / Osigurajte da se nakon ciscenja izvrsi
temeljit vizualni i taktilni pregled opreme prije nego $to se dozvoli ponovna uporaba.
ZIVOTNIVIJEK OPREME:

« Moguci vijek trajanja ovog proizvoda je sljedeci: do 10 godina od datuma proizvodnje

+ Na stvami vijek rajanja utjecu razni cimbenici kao o su: inenzitt, ucestalost  okruzenje u

ku]emsekuns\l korisnika, koliko dobro se proizvod odrzava i kak kladisti, itd.

dostupne su na p t.com/

declarations
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BRUGSANVISNING

Lees venligst denne instruktion inden udstyr tages i brug.
Alle disse produkter opfylder kravene i forordning (EU 2016/425) EN362: 2004 / A, EN362:
04 /8

ADVARSEL - Det ER IKKE tilladt at foretage tilfgjelser eller 2ndringer til enheden.
Dette produkt er en del af et personligt faldsikrings system. Brugeren skal lese og folge
for hver komponent eller del af det . Disse

instruktioner skal gives til brugeren af dette udstyr. Brugeren skal lzese og forsta disse
instruktioner eller fa dem forklaret dem, for han bruger dette udstyr. Producentens instruktioner
skal folges for korrekt brug og vedligeholdelse af dette produkt. Andringer eller misbrug af

produkt eller mang fore il avorlig personskade
eller dod.
PORTWEST pétager sig ikke ansvar for defekter, der er resultatet af fejlbrug, misbrug, @ndring,
e\lerfur defekter, derskyldes en manglende installation, vedligeholdelse eller brug af produktet

De& erbrugerens. ansvarat sikre sig, at de er bekendt med disse instruktioner, og at de er
traenet i korrekt vedligehold og brug afdene udstyr. Brugeren skal ogsa vaere opmaerksom pé
af forkert brug af dette udstyr. Hvis
du har sporgsmal til brug, pleje eller egne(hed af dette udstyr til din opgave, skal du kontakte
producenten, inden du fortszetter.
Ved brug af dette udstyr skal arbejdsgiveren have en redningsplan og midler til radighed
tlat implementere det o kormmunikere denne plan tl brugre, auorserde personer og
redningsmaend. Ejeren skal sikre, at en rednil der omhandler
der kan opsta under arbejdet, er pa plads, og at brugeme er bekendt med det(&
Der skal vaere tilstreekkelig afstand under arbejdstageren til at sikre et fald, for personem
rammer jorden eller hindring nedenfor. Den kraevede afstand er afhzengig af folgende faktorer:
hojden afforankrmg, nlslummg af delsystemets lengde, decelerationsafstand, frit faldafstand,
f sele

Etfaldsikrings system bestar af de llustrerede individuelle komponenter og mé kun bruges
‘med testede og godkendte komponenter. Dette udstyr ma ikke endres eller bevist misbruges.
Kontakt producenten, nér du bruger dette udstyr i kombination med andre komponenter end
dem, der er beskrevet i denne manual. Visse system- og komponentkombinationer kan pavirke
driften af dette udslyv

E, FORMAL OG
FORSIGTIG: In\fae\de af, at faldsikringen udszettes for ryk/stodbelastning, som et resultat af et
fald eller ethvert andet pludseligt ryk/sted, skal dentages ud fra drift.
BEGRANSNINGER
Tilslut aldrig mere end en person til faldsikringen. Anbefalet arbejdstemperatur = -30° C
til50°C.
Kravet til forankringsstyrke er 12 kN. Undga at linen har kontakt med skarpe kanter.
Enheden skal vaere forankret direkte over hovedet for at minimere faren for et svingfald.
Svingningsvinklen ma ikke overstige 30°
FORSIGTIG: Tillad aldrig mere end én person ad gangen at blive tilsluttet faldsikrings
anordningen.
Brugsanvisning
Manalende overholdel

q afi ioner vedrorende af
kan beskadige og / eller ndre b g. Denepmduklskal bruges af
uddannede og / eller kompetente personer, eller brugeren skal overvages af en uddannet

0g /eller kompetent person. For og efter brug skal hojden af faldet forventes. Brugeren skal
altid kontrollere afstanden under sig selv for at undga med Udstyr

ANVENDELSE

« Dette udstyr bor kun bruges af uddannede og kompetente personer. Ellers skal brugeren vaere
under direkte opsyn af en uddannet og kompetent person.

« Dette er vigtigt for sikkerheden, at ankerindretningen eller ankerpunktet altid skal placeres,
og arbejdet udfores pd en sadan made, at béde potentialet for fald og potentielt faldafstand
minimeres,

« Svingfald kan minimeres ved at arbejde sa direkte under forankringen som muligt. Et fald fra
mere end 30° fralodret vilgive en svmgeﬂekt der kan forarsage personskade eller dod som
folge af at ramme en forhindring.

« Lad ikke sikkerhedslinenvaere udstrakt i lange perioder, mens udstyret ikke er i brug.

Tillfeeldet af, at linen bliver udstrakt i lange perioder, kan fordrsage for tidlig svaekkelse af
tilbagetrakningsfiederen.

« Hold altid sikkerheds linen ren og fri for snavs, mudder, cement osv. Hvis ikke, kan det resultere i
for tidlig lasning og opspolingsfejl.

« Det er vigtigt at undga kontakt med kemikalier, der kan pavirke udstyrets ydelse. Dette
inkluderer alle syrer og staerke tsende midler. Udstyret skal traekkes ud af drift, hvis der opstar
kontakt eller mistankt derom.

. st dempdages skade eller fejl under drit, eller omstaendigheder, der kan bringe sikkerheden

STOP STRAKS ARBEJDET

FORHOLDSREGLER FOR BRUG

Udstyret kraever periodisk service for at sikre sikker og korrekt arbejdsforhold. Traek skarpt pa
Ianyavd fovallesle \asmng for hver brug. Smg for korrekt glat tilbagetraekning.

Brug ikke personlige faldsikrings enheder, hvor Kan b og forhindre
enhedens mekanisme i at lase. Hvis der npslav et fald, lases enheden og stopper faldet. Alt udstyr,
der udszettes for pavirkning til at sikre et fald eller udvise skader, skal straks flernes fra drift.

INSTALLATION & BETJENING
Brugeren skal lzse og folge producentens instruktioner for hver komponent eller del af det
komplette system. Disse instruktioner skal gives til brugeren og installationsprogrammet af
dette udstyr. Brugeren og installatoren af dette udstyr skal lzse og forsta disse instruktioner
for brug eller installation. Falg producentens instruktioner for sikkerhedsudstyr, der bruges.
med dette system.
Dette udstyr er beregnet til at blive installeret og brugt af personer, der er trenet i dets korrekte
betjening og anvendelse.
Forankringspunkter skal 3 vidt muligt vaere direkte over brugeren. Svingfald forekommer, nér
forankringspunktet ikke er direkte over det punkt, hvor et fald udlses.
Undga at arbejde mere end 30 ° fra lodret. Kraften ved et svingende fald kan forarsage alvorlig
personskade eller dod.
Overvej farer forbundet med tilslutning og frakobling fra systemet. Serg for, at der findes
tilstraekkelige ankerpunkter, landingsplatforme eller andre midler pa tilslutnings- og
for at tillade sik og fra systemet.

Den svageste del af de fleste tilslutninger er carabinen, og belastning mod den ber undgas.
Tilslutningerne skal vere frit bevaegelige uden hindringer. Enhver begrzensning, belastning over
en kant eller eksternt tryk reducerer dens styrke.
Nar brugeren er tlsluttet tl faldsnkrmqen kan man frit bevaege sig inden for anbefalede

med normale h skal straekke sig glat og spole tilbage

uden ophold.

skalinspiceres for hver brug og mere grundigt med regelmaessige intervaller (PERIODISK
KONTROL). Resultaterne af alle inspektioner skal registreres, og der bor fores natater om brug
og vedligeholdelse. Det anbefales at tildele nyt udstyr til hver bruger af PPE, sé brugeren vil
vaere i stand tl at kende hele dens brugshistorik. Om nodvendigt skal brugeren markere sit
navn et eller andet sted pa udstyret til identifikation. Brugeren har ogsa ansvar for at bevare
produktet godt. Abn ikke faldafbryderen, da fiederen er under spaending. Udstyret med en
tilbagetraekkelig line fremstillet af band (polyester eller nylon) skal have en styrke pé mindst 15
kN, eller fremstillet af staltov (stal) skal have en styrke p& mindst 12 kN.

FOR BRUG

For hver brug af personlig beskyttelsesudstyr er det obligatorisk at foretage en forudgaende

kontrol af udstyret for at sikre, at det er i en brugbar tilstand og fungerer korrek, for det

bmges Sorg for, at til brug af hver af holdes som anfort i
Det anbefales kraftigt, at der bruges i systemet, kommer fra

den samme producent for at sikre pmduktemes palidelighed og ydeevne.

Du skal lzese og forsta eller have instruktioner forklaret, for du bruger dette udstyr. Undladelse

af dette kan resultere i personskade eller dod.

Brug ikke personlige faldsikrings anordninger, hvm kroppen under et uventet fald kan ramme

inger, der kan fordrsage

Kontrol for brug bestr af en visuel og fysisk mspek(mn der skal udfores inden brug hver dag.

Inden brug skal du kontrollere faldafbryderen, inklusive dsefunktion (traek hardt for at

teste), tibagetraekningsfunktion, lanyardtilstand, funktion og tilstand af karabin, hus og

fastgarelseselementer, etiketteres laesbarhed og evt. tegn pa skader eller manglende dele.

Kontroller, at alle etiketter er til stede og er fuldt lzeselige.

Undersog forankringsdel for skader, korrosion og korrekt arbejdsforhold.

Hele enheden er i perfekt stand, uden fremmed dele. Alle de synlige samleskruer og nitter er

il stede og strammes korrekt.

Lésen pverst pa faldsikringen og sikrer bevaegelsesfrihed. Kontroller for tegn p forvitring,

revner, forbraendinger eller slidte dele, og sorg for, at holde den lukket.

Kontroller karabinen inden hver brug. Serg for, at det er fri for skader, deformiteter eller

overdreven slid eller korrosion. Porten og lasen skal fungere uden problemer.

Hvis den ertil stede, skal du inspicere falddaemperen for at afgare, om den er aktiveret. Der bor

ikke vaere tegn pé forlengelse. Sorg for, at deekslet p falddemperen er sikkert og beskadiget.

Sorg for, atlivlinen udtraekkes frit i hele sin lengde. Treek hard i livlinen for at teste lasningen,

sarg for korrekt, glidende tilbagetraekning.

Undersog sikkerhedslinen for skader. Under ingen

Alt udstyr, der anbefales af PORTWEST, skal bruges som en del af et komplet personligt
faldsikringssystem. Kaberen eller brugeren, dervalgerai se bort fra denne advarsel, er alene
ansvarlig for sikkerheden i hele sy anerkender, at alle
komponenteri de personlige faldslknngssyslemev evfovene\lg med hinanden for brug.

FORANKRINGS PUNKT

Forankringsstedet skal veelges omhyggeligt for at reducere mulige farer for svingpévirkning og for
at undgé slag/kontakt under et fald.

Forankringsstedet skal vaelges omhyggeligt for at reducere mulige farer for svingpavirkning og for
atundga at sla en genstand under et fald.

INSTRUKTION TIL FGR BRUG KONTROL

« Brugere af Portwest, der kontrollerer web og / eller rebet for sele og / eller lanyards, skal
foretage en inspektion for brug inden hver brug

« Kontrol af web og / eller rebet for: skaer og slidskader og andre synlige skader, varmeskade,
mug og maling, bevis pa angreb pa kemisk og UV-lys, der vil blive betragtet som misfarvning,
bladgering eller haerdning af web og / eller reb

« Kontrol af syninger for: | brudte eller slidte sting. Lange trade osv.

« Kontroller metalbeslagene for: Rust og huller, revner, deformationer / nedbrydning, hajt slid
Kontroller forbindelserne for: Rust og huller, revner, deformationer / desinfektion, hojt slid

« Kontroller, at den fungererfmog korrekt, dbning er hge

« Kontrol af kruede trekantede inden i en lanyard for: Rust og
huller, revner, deformation / nedbrydning, hojt slid, sikker og teet forbindelse

« Kontroller eventuelle primzere eller sekundaere komponenter af plast for: Korrekt placering,
revner, forvraengning / deformation, hejt slid

« Ingen vepamiuner @ndringer eller ndringer md udfores pa selen. Odeleg selen for at undg
yderligere

VIGTIGT: UMIDDEI.IGT STOP MED BRUG AF UDSTYRET, HVIS NOGEN AF OVENSTAENDE

FEJLER FUNDET

DETALJEREDE REGISTREREDE INSPEKTIONER

« Detaljerede registrerede inspektioner skal: udfores af en uddannet kompetent person for at sikre
sikkerheden og integriteten af dette udstyr;

- Regitrerehenholdtl demne brugeneedring;

huissikkerhedslinen har nogen mangler, dvs. adelagte eller |vykket overfade, budte ﬁhre e
ikke traekker tilbage Korrekt

af den detaljerede registrerede inspektion skal vurderes
gennem risikovurdering under hensyntagen til lovgivning, udstyrstype, brugsfrekvens og
miljoforhold, som kan fremskynde forringelseshastigheden og fysiske skader

Hvi du videreszlger dette udtyr, er et vigtgt, at allei
periodisk undersogelse findes pa destinationssprog.
En komplet hel sele er det eneste acceptable udstyr derkan bruges tl at standse et fald.

eller kal altid placeres og
arbejdet udfores pa en sadan made atbade pulelmale& for fald og potentielt faldafstand
minimeres tskal pl gerens position. Formen og
konstruktionen afankenndve{mngen / punktet m ikke tillade selvvirkende frakobling af
udstyret. Minimal statisk styrke for ankerindretningen / punktet er 10KN. Det anbefales at bruge
certificeret og markeret strukturelt ankerpunkt i henhold til EN795
1 en helkropssele bruges kun fastgorelsespunkter, der er markeret med et stort hogmv “A”fm
at fastgore et “A/ 2" betyder fastgare
et til begg ammen. Delevfuvbudtatfas(qlvee(

til det enkelte market A/ 2"

Hvis der nogensinde er nogen tvivl om den fortsatte brugbarhed afet udstyr, skal sagen
henvises til en kompetent person, eller udstyret skal tages ud af drift eller kasseres. Brugere
skal vaere fysisk egnede til aktiviteter i hojden. Advarsel, inaktiv ophzng i en sele kan resultere
i alvorlig personskade eller dod.

FALDUDSTYRS RENG@RING - DIAGRAM D1

Den kreevede afstand er afhaengig af typen af sikrings system, forankringsplaceringen og linens
@ber. Sorg for, at er korrekt placeret for at begraense risikoen

og hojden af et fald.

Den nodvendige mindste afstand under brugerens fadder for at undgd kollision med

strukturen eller jorden i et fald fra en hejde = 3 meter. Med en masse pa 100 kg er frigorelsen

sikkerhedsafstand 2 meter plus en ekstra afstand pa 1 meter.

DIAGRAI

A. 2m (max lengde pa lanyard & faldblok)

B. 2mlengde af Lanyard & faldblok

C. 1.75cm Hojde pa bruger

D 1M sikkerhedsfaktor

E TOTAL: 6.75M FRA FORANKRINGSPUNKT

til brug, ‘)

lovlighed skal kontrolleres.
VIGTIGT GENNEMF@RES HVERT mindst 12 méneder uanset brug.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARINGS PLEJE

Sorg for, at dette udstyr opbevares i et rent, tort og godt ventileret miljo, og sorg for, at det ikke
er under spaending eller belastning. Kom ikke i kontakt med direkte sollys og undga at udsatte
produktet for skadelige kemikalier (vaeske eller dampe). Organiske stoffer og saltvand er saerligt
@tsende over for metaldele. Hvis udstyret bliver védt, enten fra brug eller pé grund af rengaring,
skal det fa lov at torre naturligt og skal holdes veek fra ekstreme temperaturer (under -15Cog
over+50C) Udstyret vil veere sikkert pakket i sin egen kasse for at forhindre skade pa udstyret
under transport.

RENG@R PRODUKTET PA FOLGENDE MADE:

Brug kun varmt vand / Brug kun mildt rengoringsmiddel / Brug kun en svamp eller blod
nylonborste Brug af friskt rent vand til at skylle rengoringsmidiet af lanyarden / udstyret henges
op for at dryppe tort

Lad udstyret torre grundigt for naste brug / Serg for, at falgende rengaringsmetoder IKKE
anvendes: / Vand over 40° C/ Blegemiddel / Ethvert rengoringsmiddel, der ikke er egnet til

bar hud / skuremidler / hajtryksvask eller andre kraftprodukter / Radiatorer eller andre direkte
varmekilder / Sorg for, at der foretages en grundig visuel og taktil undersogelse af udstyret efter
rengoring, for udstyret kan bruges igen.

LEVETID AF UDSTYRET

« Dette produkts potentielle levetid er: op til 10 4r fra fremstillingsdatoen

« Den faktiske levetid pavirkes af en asom: intensitet, hyppighed og milja i brug,
brugerens kompetence, hvor godt produktet opbevares og vedligeholdes osv.
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NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA

PRASOME PERSKAITYTI SIAS INSTRUKCUAS PRIES PRADEDANT NAUDOTIS

Visi Sie produktai atitinka reglamento reikalavimus (EU 2016/425) EN3562:2004/, EN362:2004/B

|SPEJIMAS - JUS NEGALITE PAPILDYTI AR MODIFIKUOTI PRIEMONES

Sis produktas yra Asmeninés kritimo sulaikymo sistemos dalis. Naudotojas privalo perskaityti

ir laikytis gamintojo nurodymy kiekvienam ar sistemos dalies komponentui. Sios instrukcijos

privalo biti pateiktos jrangos naudotojui. Naudotojas privalo perskaityti ir jas suprasti pries.

pradédamas naudoti. Gamintojo instrukcijy privaloma laikytis naudojant r laikant produkta.

Pakeitimai, neteisingas Sio produkto naudojimas ar instrukcijy nesilaikymas gali sukelti rimta

suzeidima ar mirtj.

PORTWEST neprisiims atsakomybés dél defekty atsiradusiy dél neteisingo produkto naudojimo,

‘modifikacijos ar taisymo ir jei jie atsirado del neteisingo instaliavimo ar prieZidros kaip

reikalauja gamintojo instrukcijos, nesilaikymo.

Naudotojas yra atsakingas uz tai, kad susipazino su Siomis instrukcijomis ir yra apmokytas

tesingai naudots ranga. Naudotaas prial Zini pritcis veiimo (havak(ensllkq,

pritaikymo apribojimus ir pasek udojimo. Jei turite ki

dél naudojimo, pri osaurangnsﬂnkamumnjusqpaskl ai,pries pradédami naudoti,

susisiekite su gamintoju.

Naudujam 3ig jranga, darbdavys po ranka privalo turéti gelbéjimosi p\anq ir supazindinti su

$iuo planu naudotojus, jgaliot ir gelbétojus. Savininka: i, kad

gelhe]\mus\ planas i3 bet kokiy avanngu slluan]q yra vlelo]e 0 naudotojai su juo suslpazme
turi biti p i, vengiant atsitrenkti Zeme ar

DIAGRAMA D1

A. Maksimalus susitraukiancios jungties ilgis 2m
B. Maksimalus susitraukiancios jungties ilgis 2m
C. Darbuotojo dgis 1.75m

D Saugumo faktorius 1M

E 13VI506.75 MNUO INKARAVIMOSI

NAUDOJIMAS

« Sia jranga turi naudoti tik apmokyti ir kempetetingi asmenys. Kitu atveju naudotoja turi
prizidréti apmokytas ar kompetentingas asmuo.

+ Saugumui svarbiausia, kad inkaravimosi prietaisas visada bity pozicionuotas teisingai ir darbas
biity atliekamas taip, kad kelty kuo maziau rizikos kritimui i§ auk3cio.

« Sukamasis kritimas gali bati sumaZintas jei dirbama kaip galima tiesiau po inkaravimosi vietos.
Vertikalus kritimas i$ daugiau nei 30° laipsniy kampo sukels sukimasi kuris gali suzeisti ar bati
mirtinas susidarus su klidtimi.

« Nepalikite juosty istempty ilgam, jei nesinaudajate jomis. Juostas ilgai laikant istempus jos gali
susilpninti sutraukiamg spiruokle.

« Juostas visada uzlaikykite Svariai, kad nebity purvo, cemento ir pan. Jei to nesilaikoma, gali
ivykti prieslaikinis uzrakinimas be atsukimo.

« Labai svarbu vengti kontakto su bet kokiais chemikalais galinciais paveikti jrangos nasuma. Tai
visokios rigstys ir stipn]s kaustikai. |rangg batina iSimti is naudojimo, jei toks kontaktas jvyko

at s ad k.
. Jei 7eidimas darbo mett Kiose sal

Kiatj. Atsizvelgti  erdve po darbuotoju reikia pagal sekancius faktorius: i i aukst],
jungiandios subsistemos ilgj, létéjimo atstuma, laisvo kritimo atstumg, darbuotojo tgj, apraisy
jungties elemento judéjima.

Kritimo stabdymo sistemg sudaro parodyti individualiis komponentai kurie gali biti naudojami
tik patvirtinti ir testuoti. Nekeiskite ir nenaudokite jrangos ne pagal paskirtj. Pasikonsultuokite
sugamintoju jei $i jranga naudojate su komponentais ar kitomis sistemomis nei tos, kurios
aprasytos instrukcijose. Kai kurios subsistemos ir komponentai gali netinkamai veikti $os
jrangos operacijas.

PASKIRTIS, TIKSLAS IR APRIBOJIMAI

DEMESIO: esant jvykiui, kritimo sulaikymo sistema patiria svorio Soka, todél po bet kokio
kitimo, ji turi biti iSimta i$ naudojimo.
APRIBOJI

kurios yra pavojingos:

NEDELSIANT NUS'IOKITE DIRBE.
KAIP ATSARGIAI NAUDOTIS
|rangg bitina periodiskai tikrinti garantuojant saugias darbo s3lygas. Stipriai patraukite juosta,
kad patikrintuméte uirakto funkcja, ta darykite pries kiekviena naudojima. Jsitikinkite, kad
uzraktas veikia sklandzlal

ti i ten, kur yra kliaciy ar gali biti paveiktas
frangos uzrakto me(hanllmas Jeivykty rtimas,franga uisirakins i itimas bus sustabeytas.
Bet kokia jranga paveikta kritimo stabdymo ir pazeista turi biti nedelsiant iSimta iS naudojimo.
INSTALIAVIMAS IR OPERACIIOS

Naudot ival verskalml ir laikytis gamintojo instrukcijy kiekvienam visos sistemos.
knmpnnemm Naudom jui ir instaliuotojui turi buti patelk\amnssmsmsnuk(uos Naudotojas ar
Kaityti ir suprasti instrukcijas prie$ pradedant naudoti ar instaliuoti.

Prie kritimo sulaikymo sistemos gali jungtis tik vienas Zmogus. darbo
temperatira nuo -30°Ciki 50°C.

Inkaro jégos reikalavimas yra 12 kN. Venkite juosty kontakto su astriais krastais.

Prietaisas turi biti inkaruojamas tiesiai vir3 galvos, kad sumazinty sukimasi kritimo metu.
Sukimosi kampas privalo nevirsyti 30°.

Démesio: prie kritimo stabdymo prietaiso vienu metu negali bti prijungtas daugiau kaip
vienas asmuo.

NAUDOJIMOSI INSTRUKCUJA

Naudojimo saugykly prieitros instrukcijy nesilaikymas gali sugadinti ir (arba) pakeisti
tinkama jrenginio veikima. Siuos gaminius turéty naudoti apmokyti ir (arba) kompetentingi
Zmonés, arba vartotoja prizi ir (arba) muo. Pries ir
ponaudojimo reikia numatyti kitimo aukit. Naudotajas visada privlo jsitikinti po juo esancia
atvira erdve, kad iSvengti susidarimo su objektais. PRIES KIEKVIENA naudojimg prietaisas

turi bti patikrintas. Reguliariais intervalais turi biti atliekamas kruopstus (PERIODINIS
PATIKRINIMAS). Visi patikrinimy rezultatai turi biti uzrasomi. Naudojimosi ir priezidros apzidros
informacija taip pat turi biti uZraoma. Patariama kiekvienam darbuotojui i3duoti naujas AAP,

ti

kad biity zinoma visa prietaiso naudojimo istorija. Jrangos i jai naudotojas ant jrangos
batinai turi pazyméti savo varda ir ripestingai saugtm ja. Neatldavyn kritimo slabdymu nes
spyruoklé yra spaudii jéqa. Jranga su juostomis (polieste nailono)
islaiko 15 kN jéga, vieliné virve (plienas) islaiko 12 kN jéga.

PRIES NAUDOJIMA

Pries kiekviena naudojimasi asmenine apsaugine jranga yra btina patikrinti jranga ir
sitikinti, kad j3 galima naud inkite, kad laikotés kiekvieno komponento naudojimosi
vekomenda(uq pagal naudo]lmosl mslmku jas. Labai rekumenduo]ama kad sistemos

ity to paties g ju patikimuma ir nasumo nuosekluma.
Privalote pevskaltyﬂ ir suprasti ar paprasyﬂ kad jums paaiskinty prietaiso naudojimosi
mslmk(uas pnes]uo naudo]antls kad nehu(ume(e suzeisti ar jvykty mirtinas suzeidimas.

kymo p ten, kur jvykus netikétam kritimui kinas

qaléty atsitrenkti j klnms ir sukel\l mirting suzeidima.
Patikrg pries naudojimasi sudaro vizualiné ir lieciamoji apZira, atliekama pries kiekvieng
naudojimg.

naudojima p: prietaisa, jo uzrakta (stipriai
patraukite ir patikrinkite), sutraukimo funkcija, juosty bukle, jungciy stovj, korpusa ir tvirtinimo
detales, etikeciy teisinguma, trikstamas detales, pazeidimus, defektus.
Isitikinkite, kad yra visos reikiamos etiketés.
Patikrinkite inkaravimosi jungtis nuo pazeidimo, korozijos ir veikima.
Isitikinkite, kad visas prietaisas yra vientisas ir geros biiklés, néra pasaliniy daikty, visi varzteliai
irkniedes yra tinkamai priverzti i jy netriksta,
Jungtis yra ant kritimo sulaikymo virsaus ir uztikrina judéjimo laisve. Patikrinkite, kad nebity
Rkraipymy, jskilimy, nudeginimy ar nusidévéjusiy daliy i yra udaryta.
Pries kiekviena naudojimg patikrinkite jungtis ir smklnklte kad jos néra sugadintos,
deformuotos, suridijusios ar nusidévéjusios. Korpusas ir uzraktas turi veikti lengva. Korpusas
mn p\lnal uzsldavyn

ja kad js jog jis aktyvuotas. Neturi humnkuq

pral\geﬂmozenqu ismkmk\le,“ d i dangtelis yra saugus,
i nepazeistas.
Isitikinkite, kad juostos i3sitraukia lengvai ir iki galo. Patraukite juosta ir patikrinkite uzrakta bei
tinkama tolygy jos sutraukimg.
Patikrinkite juostas kad nebaty pazeistos. Jokiu bidu nenaudokite kritimo sulaikymo jrangos, jei
juostos turi defekty, yra suplySusios, iSsiplétusios, sutraukyti pluostai ar jos gerai nesusitraukia.
Jei parduodate $ig jranga, svarbu, kad visos instrukcijos naudojimui, prieziarai ir periodinems
apzidroms biity parasytos tos alies kalba.
Viso kuno apraisai yra vienintele lmkama pnemone kunq gal\ma naudoti kritimo sulaikymui.

prietaisas ar tadkas istemai visada turi biti
pozicionuojamas taip, kad dirbant bty sumazinta kritimo tikimybe. Inkaravimosi prietaisas/
taskas turi biti vir$ darbuotojo. Inkaravimosi prietaiso/tasko forma ir konstrukcija nemn leisti

Laikykités gamintojo mslrukcuq saugumui naudodami $ig sistema.

Sijranga skirta instaliuoti ir naudotis asmenims kurie buvo apmokyti kaip teisingai ja naudotis.
Inkaravimosi taskai turi biti kaip galima auksciau virs naudotojo. Sukamasis kritimas jvyksta tada,
kai inkaravimosi taskas néra tiesiai vir3 tos vietos i$ kurios vyksta kritimas.

Venkite dirbti daugiau nei 30° nuo vertikalés. Kritimo jéga sukantis ir atsitrenkiant j objekta gali
sukelti rimtus suzeidimus ar mirtj.
vertinkite pavoj u jungimu ir atjungimu. Pasirinkite adekvacit

i rkitas priemones leidziancias saugiai pereiti j

sistema ir i jos.

Silpniausia daugelio jungciy dalis yra korpusas, todél reikty vengti perkrovimo. Jungtys turi

slankioti laisvai ir be pasipriesinimo; bet kokia klidtis ar Sorinis spaudimas sumazina jungties jega.

Bidamas prisijunges prie kritimo sulaikymo darbuotojas gali laisvai normaliu greiciu judéti

rekomenduojamoje darbo zonoje. Juosta turi iSsitraukti ir susitraukti nedelsiant.

Visa Portwest rekomenduojama jranga turi biti naudojama kaip pilnos asmeninés kritimo

apsaugos sistemos dalis. Pirkéjas ar naudotojas tai ignoruodamas yra pats atsakingas uz visos

sistemos saugumg. Darbdavys ir darbuotojas turi atminti, kad visi asmeninés kritimo apsaugos
sistemos komponentai turi deréti vienas su kitu pries pradedant naudotis.

INKARAVIMOSI TASKAS

Vieta inkaro tvirtinimui turi biiti atsakingai parinkta, kad sumainti galimg sukimosi poveikio

pavojy ir isvengti smigio j objekta kritimo metu.

Inkaravimosi taskas Siai sistemai turéty pageidautinai buti lokalizuotas virs naudotojo darbo

pozicijos ir atitikti EN 795 reikalavimus (minimali jéga 12kN).

INSTRUKCLJOS PRIES NAUDOJANT

+ Kas karta prie3 kiekvieng naudojima patikrinkite juostas/dirzus.

« Patikrinkite juostas ir/ar virvés nuo: jpjovimy, nusidévéjimo, nutrynimy, susitraukimo,
suplonejimo, karicio pedsaku, pelésio, dazy, cheminio ar UV poveikio, matomo kaip spalvos
pokytis, suminkstéjimas ar sukietéjimas ant virviy ar juosty.

« Patikrinkite sialés nuo: sutrakimy, nutrynimuy, laisvumo, iStraukty sidly, sidly kilpy, islindusiy
ilgy sidly.

« Patikrinkite metalines dalis nuo:radziy, jdubimuy, jskilimy, issikraipymy/disfiguracijos, per
dodelio nusidévejimo.

« Patikrinkite ar laisvai ir teisingai veikia sklende, sulyginkite.

. Patlknnk\(e bet kokia trikampio formos jungtj su dirzu nuo: radziy ir jdubimy, jskilimy,

didell kad baty tamprus ir saugus sujungimas.

« Patikrinkite bet kokias plastmasines dalis kad bity teisngai jstatytos, be jtrikimuy, iskraipymy,
disfiguracijos ir nebity labai nusidévéjusios.

« Juosty negalima taisyti, modifikuoti ar keisti. Sunaikinkite, jei negalima naudoti.

SVARBU: NEDELSIANT NUSTOKITE NAUDOTIS JRANGA JEI TINKA BENT VIENA IS AUSCIAU

NURODYTY PRIEZASCIY

DETALIAI APRASYTA APZIURA

« Detaliai aprasyta apZiira turi biti atlikt 3
jrangos sauguma ir integraluma;

« Aprasyta lenteléje pagal Sias Naudotojo instrukcijas;

+ Atliekama reguliariais intervalais. Detalios aprasomos apiros daznumas numatomas
atsizvelgiant j rizikos jvertinimo faktorius, vietos jstatymus, jrangos tipa, naudojimosi daznuma,
aplinkos salygas, galincias pagreitinti fizinj nusidévéjima.

« Produkto etiketes legalumas turi biti pallknm

SVARBU:TURI BUTI ATLIEKAMA KAS 12 MEMESII} NEPRIKLAUSOMAI NUO NAUDOJIMO

PRIEZIURA IR LAIKYMO SALYGO:!

Isitikinkite, kad 3i jranga laikoma Svariose, saususe ir gerai ventiliuojamose patalpose ir yra

neuzkrauta kitais daiktais. Produko nelaikykite tiesioginiuose saulés spinduliuose ar prie

sprogstaniy ar pavojingy chemikaly (skysciy ar gary). Organinés medziagos ir sirus vanduo
koriziskai paveikia metalines dalis. Jei jranga suslampa naudojant ar valant, ji turi biti palikta
it naturla, Laiky toliau o estemaly temperatiry nuo-15C i aukiiau ne +50C.

i K

=1

savaiminio prietaiso atsijungimo. Minimali inkaro statiné jéga yra 10kN.

‘naudoti sertifikuotus ir pazymétus inkaravimosi prietaisus, atitinkancius EN795.

Kai su pilno kiino apraisais naudokite tik tuos jungimosi taSkus kurie yra pazymeti“A"
Zyméjimas “A/2" reiskia kad batina kritimo sulaikymo sistema jungti prie abiejy jungties

tadky vienodai. Draudziama jungti kritimo sulaikymo sistema prie vienos jungties kai yra
pazymeéta“A2".

Jei tik abejojate jrangos tinkamumu naudoti, turite apie tai pranesti kompetetingam asmeniui
arba nustoti ja naudotis. Naudotojai turi buti sveiki ir tinkami darbui aukstyje. Demesio, inertiné
apraisy pakaba gali buti rimto suzeidimo ar mirties pasekme.

PATIKRINIMAS KRITIMUI - DIAGRAMA D1

Jranga turi b d nebity pazeista

IRANGA TURI BUTI VALOMA SEKANCIAI.

Naudoti tik silta vandenj/tik Svelny valiklj/valyti tik su kempine ar Svelniu nailono epetéliu.

Naudojant $vary 3vieZi vandenl nuskalauti plovikl nuo dirzo/Pakabinti kad isdzidty

Lelsklle jrangai pilnai isditi iki sekancio naudojimo/Sekantys valymo metodai NELEIDZIAMI:/

Vandens temperatiira daugiau nei 40° C/ Nebalinti/ Bet koks skalbiklis yra netmkamas alwal
odai/ U jéga ar stipriai ar kit tiesi

Sa|lln|al/ lsmkmklle kad po va\ymu pries pradedant naudoti produkty hu(q atlikta kruopsti

vizualin ir jutiminé produkto apiira.

PRODUKTO GALIOJIMO LAIKAS

. Sm produkto galiojimo laikas: 10 mety nuo pagaminimo datos

Laisva erdve yra reikalinga priklausomai nuo jungimosi subsistemos tipo, i
vietos, irjuosto ilgéjimo charakterstikos. itkinkite, kad inkaravimosi taskas yra tesingai
pozicionuotas, taip sumazmdaml nzlkq ritimui 8 aukScio.

Butina minimali erdvé p isvengti susidarimo su objektais ant
Jemes krentant S aukito yra 3 metrai. Esant 100 kg svoriui erves tur biti 2 m i papildomas
atstumas Tm.

laikas priklauso nuo daugelio faktoriy:
knmpetenu]os laikymo salygu, priezidros ir pan.

), daznumo, aplinkos, darbuotojo

Visas deklaracijas i atitikimu de
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INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

VARUGAM SA CITITI INSTRUCTIUNILE INAINTE DE UTILIZARE ALE ACESTUI ECHIPAMENT
Toate aceste produse respecta cerintele Regulamentului (UE 2016/425) EN362: 2004/ A,
EN362: 2004/B o )
AVERTIZARE - NU I-ATI FARA A ADAUGATI SAU MODIFICARI LA DISPOZITIV.
Acest produs face parte dintr-un slstsm de msme personal.Utizatoru tebuess reasc is3
lui complet.
Aceste instructiuni trebuie furnizate uuhlalcmlm acestui echipament. Utilizatorul trebuie sa
citeasca si sa infeleaga aceste instructiuni sau s le explice inainte de a utiliza acest echipament.
Instructiunile producatorului trebuie respectate pentru nnl\zarea sintretinerea corespunzatoare
aacestui produs. Modificarile sau utili
instructiunilor pot duce la vatamari grave sau la deces.
PORTWEST nu va accepta raspunderea pentru defectele care sunt rezultatul abuzului produsului,
folosirea gresita, modificarea sau modificarea sau pentru defectele care se datoreaza esecului
instalarii, intrefinerii sau utll\zaru pmdnsu\m mn!orml(ate [ instructiunile producatorului.

se asigure ca sunt te instructiun si
«a sunt instruiti in grija si utilizarea corect a acestui echipament. Utilizatorul trebuie s fie, de
asemenea, constient de caracteristicile de ﬁm(lmnave |ImIlE|E de apll(ave si consecintele unei
utilizari a acestui echipament, D cu privire la utilizarea,
ingrijirea sau adecvarea acestui echipament pentru apll(a',la dvs., contactati producatorul
inainte de a continu
Atunci ind utiizeaz acest echipament, angajatorul trebuie sa aibd la dispozitie un plan de
salvare si mijloace pentru a- implementa si comunica acel plan utilizatorilor, persoanelor
autorizate sisalvatorilr. Proprietarul trebuie  se asigure i eists un plan de salvare care se
ocupa de orice ituatii de urgent care ar putea aparea in timpul lucrului si G utilizatorii sunt
familiarizafi cu acest lucru.
Trebuie sa fi legajare sub lucrator pe dealovi
pamantul sau obstructia de dedesubt. D\slama ne:esara depmde de urmamm factori: cresterea

pamantulin cidere de a o inaltime = 3 metr, Cu o mas3 de 100 kg, garda este distanta de arestare
de 2 metri plus o distanta suplimentara de 1 metru.

DIAGRAMA D1

A. 2m (maxim) Lungimea Funiei/ Linia Vietii Autoretractabila

B. 2m Lungimea Funiei/ Linia Vietii Autoretractabila

€. 1,75m Inaltimea muncitorului D 1m Factor de Siguranta

E TOTAL6,75M DE LA ANCORARE

UTILIZARE

« Acest echipament lizat doar d i petente. In caz contrar,
utilizatorul ar trebui s fie sub supravegherea directa a unei persoane instruite si competente.

« Acest lucru este esential pentru siguranta pentru ca dispozitivul de ancorare sau punctul de
ancorare s fie pozitionat intotdeauna, far lucrarile s3 fie realizate in asa fel, pentru a reduce atat
potentialul de caderi, it s distanta de cadere potentials.

« Caderile de leagan pot fi reduse la minimum lucrénd direct sub ancorare. O cadere de la peste
30° de la verticala va produce un efect de leagan care ar putea provoca vatamari sau moarte ca
urmare a lovirii unei obstructii.

« Nulasati snurul prelungit timp indelungat, in timp ce dispozitivul nu este folosit. Permiterea
3mpii s fie complet extinsa pentru perioade lungi de timp poate provoca slabirea prematura
aarcului de retragere.

« Pastrati intotdeauna sanful curat si ferit de noroi uscat, ciment etc. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la o blocare prematura si o defectiune de rebobinare.

« Este esential sa evitati contactul cu orice substanta chimica care ar putea afecta performanta
e(mpamemulu\ Aces&ea includ toti acizii s suhstamele caustice puternice. Echipamentul ar trebui
si fie retras din 3 contact sau chiar ¢

« In timpul functiondrii sau a unor defecte sau defectiuni sau in cazde circumstante care pot pune
in pericol sigurana:

INCALCATI TN IMEDIMENT MUNCA IN PROGRES.

PRECAUTIE PENTRU UTILIZARE

ancorei, lungimea b

inaltimea lucratorului, elementul dealasave a hamulul

Un sistem de arestare a caderilor este format din componente individuale ilustrate si poate f

utilizat numai cu componente testate s aprobate. Nu modificati sau folositi intentionat acest

echipament. (onsulla;l producatorul amncl (and Il(l|\ZaU acest echipament in (ombma;le wW
altele d acest manual. Unele combi

ubsistemsi pot mmfera (u nct
APLICARE, scop SI LIMITARI
ATENTIE: In cazul in care un arestator de cidere este supus unei incarcri de socuri, ca urmare a
unei caderi sau a oricirui soc brusc, acesta trebuie scos din service.

tui echipament.

periodica pentru a asiqura o conditie de lucru sigura si adecvata.
Trageti brusc pe sant pentru a testa blocarea inainte de fiecare utilizare, Asigurati-v o retragere
corecta.

Nufolositi dispoziive p i aderilorin cazul n care oby potincetini
utilizatorul si \mp\ed\ta h\ecavea me(anlsmu\ul dlspnzllwulm in @z de cadere, dispozitivul va bloca
siva opri caderea. us fortelor de arestare prezinta daune in
concordanti cu efectul fortelor de amstave trebuie sa fie indepartat imediat.

INSTALARE & FUNCTIONAI
Utilizatorul trebuie sa meas(a sisd urmeze

ui pentruf P

LIMITAREA sau parte  sistemul giuni\vehuie'

talat ttreb instalatoruul
Nu conectati niciodaté mai mult de o persoanila dispozitivul de cidere. Temperatura de | panc U“"ZH‘D'"W mmlm et sl§;lew;|:aqa
recomandata = -30° Cpané la 50° C.

Rezistenta la ancorare este de 12 kN. Evitati contactul cu langa cu marginile ascutite.

Dispozitivul trebuie sa fie ancorat direct deasupra capului, pentru a reduce riscul caderii unui
leagan. Unghiul de pericol in miscare nu trebuie sa depaseasca 300

ATENTIE: Nu permiteti niciodata mai mult de o persoana s fie conectata la dispozitivul de
arestare.

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

Nerespectarea instructiunilor privind intrefinerea deporitarii utilizari poate deteriora s/ sau
‘modifica functionarea corespunzatoare a echipamentului. Acest produs trebuie ufilzat de catre
persoane instrute s/ sau competente sau utlizatorl arlrebul 53 i supravegheat de o persoana
instruita si/ , trebui
Utilizatorul trebuie sa ver\ﬁ(e intotdeauna spalm\ des(hls de sub el insusi pentru a evita orice
ciocnire cu obstacole. Echipamentele trebuie inspectate inainte de fiecare utilizare (INAINTE DE
UTILIZARE) 5i mai amanuniit la intervale requlate (EXAMINARE PERIODICA). Rezultatele tuturor
inspecilor detaliate ar trebui inregistrate siar trebui s fie, de asemenea, pastrate inregistrarile
de utilizare si intrefinere. Este de preferat sd emite echipamente noi fiecarui utilizator de EIP, astfel
incat acesta s poata cunoaste intregul istoric de utilizare. Daca este necesar, utilizatorul trebuie
sa marcheze propriul nume undeva pe echipamentul pentru identificare. Utilizatorul are, de
asemenea, responsabilitatea de a pastra produsul bine. Nu deschideti dispozitivul de protectie de
cidere, deoarece arcul este sub tensiune. Echipamentele cu o lan{ retractabil din cordon (poliester
sau nylon) trebuie s3 susfind o forta de cel pufin 15 kN sau fabricate din sarma (otel) trebuie s3
menin o forta de cel pufin 12 kN.

INAINTE DE FOLOSIRE

e(h\pamemele de siguranta utilizate cu acest sistem.

Acest echipament este destinat a f instalat si utilizat de citre persoane care au fost instruite in
aplicarea siutilizarea corect a acestuia,

Inmasura posibilului, punctele de ancorare trebuie sé fie direct peste utilizator. Caderea de leagan
are loc atunci cand punctul de ancorare nu este direct peste punctul in care are loc o cadere.
Evitati sa lucrati la mai mult de 30 ° de verticala. Forta de a lovi un obiect intr-o cadere in leagan
poa\e pmvn(a vatamari gvave sau moarte.

Asigurati-v
(apunr' d disponibile la
punctele de conectareside deconectare pentru a pemme tranzifii slguve e i din sistem.
Partea cea mai slaba a majoritatii torilor este poarta si treb a incarcarea impotriva
acesteia. Conectorii trebuie sa fie liberi sa se deplaseze fira| mtevferente, orice constrangere,

0 margine sau pr
Intimp ce este atasat la dispozitivul de cadere, luctorul st bers3se deplaseze in zonele de lucru
recomandate a viteze normale. Lanterna trebuie s se intindalin i 53 s retrag fara ezitare.
PRUDI A:
Toat

(area

adecvate,

de PORTWEST trebuie util parte a unui sistem complet
de protectie personala impotriva caderilor. Cumpératorul sau utilizatorul care alege s& nu tina cont
de acest avertisment este singurul responsabil pentru siguranta intreqului sistem. Angajatorul
siangajatul recunosc ca toate componentele Sistemelor de protectie impotriva caderilor sunt
compatibile intre ele inainte de utilizare.

PUNCT DE ANCHORA

La(a;la de ancorare trebuie selectata cu atentie pentru a reduce posibilele pericole de impact la

Tnainte de fiecare utilizare a echi | d fie, bligatoriu sa efectuezi
overificare pre-utlizare a echwpamenmlm pemvu ase asngura G acesta estentr-o stre de
functionare si functioneaza corect inainte de a f utilizat. Asigurafi-va ca recomandarile de
utilizare a fiecareia dintre componente sunt respectate, asa cum este specificat in instructiunile
utilizatorului. Se recomanda cu tarie ca componentele utilizate pe sistem sa provina de la acelasi
producator pentru a asigura fiabilitatea produsului si coerenta performantei.

Inainte de a utiliza acest echipament, trebuie sa cititi si sa intelegeti sau sa va explicati
urmatoarele instructiuni. Nerespectarea acestui lucru poate duce la vatimare sau deces.

Nu folositi dispozitive personale de arestare in cazulin care, in timpul unei cideri neasteptate,
corpul ar putea lovi obstacole care vor provoca rani sau pot f fatale pentru utilizator.
Verificarea inainte de utilizare consta intr-o inspectie vizuald §itactil, care trebuie efectuaté
inainte de prima utilizare in fiecare zi.

Inainte de fiecare utilizare, inspectati dispozitivul de blocare, inclusiv functia de blocare (trageti
brusc pentru a testa), functia de retragere, starea lcasului, functia si starea conectorilor, carcasei
si elementelor de fixare, lizibilitatea etichetelor si orice dovada de defecte, avarii sau piese lipsa.
Verfca dactoate etichetel sunt pezente s st complet izibile.

aevita lovirea unui obiect in timpul unei caderi.

Punctul de ancorare al sistemului ar trebui s fie situat de preferinta deasupra puzmen utilizatorului

i ar trebui sa indeplineasca cerintele standardului EN 795 (rezistenta minima de 1

INSTRUCTIUNI DE VERIFICARE PRE UTILIZARE

- Utilzatorii Portwest care verificé banda i / sau funie pentru hamuri i / sau santuri trebuie s3
efectueze o inspectie inainte de utilizare inainte de fiecare utilizare:

« Verificarea curelei si / sau a franghiei pentru: Taieturi, lacrimi si napuri, Abraziune, Intepéturi,
sulmerea detenomma ralduru mu:egal sivopsea, dovada de atac chimic silumina UV, care va fi

l turii si / sau funie

. Venﬁ(area modelelor de custur pemm  cusaturi sparte sau abrazive | cusiturislabite, trase si

hude de csaturi, cuzl Iung\ de

entru: Ri , fisuri, deformari / desfigurari, uzura excesiva
Venﬁ(area conectorilor pemm Ruqma si pitting, ﬁsun, distorsiuni / desfigurari, uzura excesiva
« Verificarea functionariilibere i corecte, alinierea corecté a portii
- Verificarea interconectiri egaturii triunghiular i surub n nterorul unei sanfur pentru: rugina

i g, fisur,denatuare / esfgurare, Laura excesia, conexiune sigura i stansa

Verfca conecorii de pentru a deterior, delucru, dre in lastic pentr: ampi st
Tntregul disporitiv este i stare perfectd s asigurafi-vé cé nu aintrat nicio materie strdina in deforman/desﬁqur i, uzura excesiva. R
carcasd. Toate suruburile si niturile de prezente si dific
Conectorul din’ partat de i deopires ™y de miscare,Verfcat u“mm araie, mo modificare nu poate fi efectuata pe Hamess. Distruge prevenirea
22{:,:?;“; fsur arsur sau piese wzate i asig : INCETAREA IMEDIATIVA DE UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI, DACA 0 SINGURA

g N L ACAMPULUI DE URMA
Verifca i telipsit de daune, deformiri |\ S pECTII DETALUATE INREGISTRATE
U UZura excesiva sau coroziune. Poarta si blocarea trebuie 3 functioneze lin, fara dificultati. - nspeclei detaliatartrebui s fie efectuate Sinstruitd + C70: 0
Portile trebuie sa inchida complet si sa cupleze nasul carligului. er‘;oana(uent i < integritatea i . )
Dadd este prezent, inspectati absorbantul de energie pentru a determina dacd a fnst activat. Nu . Ilameglsmt n tabelu\ deinregistraridin aceste "msm ni de utilzare;

i d

frebule i exste dover! de alungire. Asigurati-+é e capacul 9 9 « Sifie d requlat. Frecventa inspectiei detaliate inregistrate ar trebui 3 fie

sinu este rupt sau deteriorat.

As\guraq\ va ca extractele de lance sunt libere in toata gama sa. Trageti brusc in carlig pentru a
testa blocarea, pentru a asigura o retragere corect si lina.

Verificati deteriorarea lancei. In niciun caz nu trebuie folosit dispozitivul de cadere in cazul in
care lada are vreun defect, adica. suvite de lance rupte sau aplatizate, fibre taiate sau nu se
retrage corect

In cazulin care revindefj acest echipament, este esential ca toate instructiunile de utilizare,
intrefinere si examinare periodica sd fie furnizate in limba de destinatie.

Un ham complet pentru corp este singurul dispozitiv acceptabil care poate fi folosit pentru a
stopa o cadere.

Dispozitivul de ancorare sau punctul de ancorare pentru sistemul de arestare la cadere ar trebui
sa fie intotdeauna pozitionat, iar lucrarile sa fie efectuate in asa fel, incat sa reducé la minimum
potentialul de caderi i distanta de cidere potenfials. Dispozitvul / punctulde ancorare trebuie
plasat deasupra p ',' i utili i. Forma si constr trui pun(mlu\ dean(cvare
nu trebuie sa permita cwadiunea

adispozitivului / punctului de ancorare este de 10 KN. Se recomanda utilizarea pun(te\ev de
ancorare structurale certificate si marcate conform EN795

Tntr-un ham complet, folositi numai puncte de atasare marcate cu o litera mare, A" pentru a atasa
un sistem de arestare. Marcarea ca, A / 2"inseamna necesitatea atasarii unui sistem de arestare
a caderii la ambele puncte de fixare simultana. Este interzisa atasarea la un sistem de arestare a
caderilor la unicul punct de atasare marcat, A / 2",

I cazul in care exista vreo indoiala cu privire la fun(nonarea continud a unui echipament,
problema trebuie trimisa artrebuisa fie pus in
Grantinasau annct, Utizatori trebue s fi ade(van medical pentru activitafi la indlfime.
Avertisment, suspendarea inerta a unui ham poate duce la vatamari grave sau la moarte.
INCHEIERE 7" CAZ- DIAGRAMK

Distanta necesara depinde de tipul de subsistem de conectare, de locatia de ancorare i de
caracteristicile de alungire a sanfului. Asigurafi-vé ca punctul de ancorare este pozifionat corect,
pentru a limita riscul si alﬂmea unei caderi.

Distanta minima necesara sub picioarele utilizatorului, pentru a evita coliziunea cu structura sau

considerata prin Evaluarea riscurilor, ludnd in considerare legislatia, tipul echipamentului,
frecventa de utilizare si conditiile de mediu, care pot accelera rata de deteriorare si daune fizice.
« Trebuie verificata legalitatea etichetarii produsului.
IMPORTANTA: FA PANA PANA PANA LA FIECA DE 12 LUNI, FARA UTILIZARE.
TRETINERE $1 INGRIJIRE DE PASTRARE
Asigurati-va ca acest echipament este depozitat intr-un mediu curat, uscat s bine ventilat i
asigurati-va ca nu este sub tensiune sau incarcare. Nu intrati in contact cu lumina directa a soarelui
si evitati sé expunei produsul la substante chimice daunatoare (lichide sau fumuri). Substantele
organice si apa sarata sunt deosebit de corozive pentru piesele metalice. Daca echipamentul se ude,
fie de la utilizare, fie din cauza curatrii, se lasa sa se usuce in mod natural si trebuie sa fie ferit de
temperaturi extreme (sub-15C i peste +50() Echipamentul va fi amba\at in siguranta in propria
cutie pentru a preveni d articolului n timpul
Curatati p
Folosirea numai a apei talde / U(I\Ilavea numai a unui detergent usor / Utilzarea numai a unui
burete sau a unei perii de nylon moale Utilizarea apei curate proaspete pentru a clati detergentul de
pe lance / Agatati pentru a usca echipamentul
Permitand uscarea completd a echipamentului inainte de urmétoarea utilizare / Asigurati-vé ca
NUse utilizeaza urmatoarele metode de curdtare: / Apd peste 40 ° C/ Indlbitor / Orice detergent
nepotrivit pentru pielea goala / agenti de curdtare / spalare cu jet sau alte produse electrice /
Radiatoare sau alte surse de caldura directe / Asigurafi-va cd dupa efectuarea curaarii se face o
examinare vizuala si tactila amanuntita a echipamentului, inainte ca articolul sa fie reutilizat.

VIATA ECHIPAMENTULUI
- D de “pmemia\éa pana la 10 ani de la data fabricatiei
« Durata d efectiva 3 d de factori precun: ntensitatea, frecventa si

mediul de utiizare, competenta utiizatorulu, ct de bine este pastrat i intretinut produsul etc.

{ Portwest sunt disp P
www.portwest.com/declaratii
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NAVODILA ZA UPORABO

PRED UPORABO KATEREKOLI OPREME PREBERITE TA NAVODILA

Vsi ti izdelki ustrezajo zahtevam Uredbe (EU 2016/425) EN362:2004/A, EN362:2004/B

(OPOZORILO - DODAJANJE IN SPREMINJANJE TE NAPRAVE NISTA DOVOLJENI.

Ta izdelek je del osebnega sistema za preprecevanje padcev. Uporabnik mora prebrati in

upostevati navodila proizvajalca za vsako komponento ali del celotnega sistema. Ta navodila

‘morajo biti zagotovljena uporabnikom te opreme. Uporabnik mora prebrati in razumeti ta

navodila ali jim jih je potrebno razloiti pred uporabo te opreme. Za pravilno uporabo in

vzdrzevanje tega izdelka morate upostevati navodila proizvajalca. Spremembe ali zloraba tega

izdelka ali neupostevanje navodil lahko povzrotijo resne poskodbe ali smrt.

PORTWEST ne prevzema odgovornosti za napake, ki so posledica zlorabe izdelka, nepravilne

uporabe, sprememb ali popravil ali za napake, ki nastanejo zaradi napacne namestitve,

vzdrzevanja ali ne uporabe izdelka v skladu z navodili proizvajalca.

Odgovornost uporabnika je, da zagotovi, da je seznanjen s temi navodili ter usposobljen

2a pravilno nego in uporabo te opreme. Uporabnik mora biti seznanjen tudi 2 delovnimi

lastnostmi, omejitvami uporabe in posledicami nepravilne uporabe te opreme. (e imate

kakr$na koli vprasanja glede uporabe, nege ali primernosti te opreme za vaso uporabo, se pred

nadaljevanjem obrnite na proizvajalca.

Pri upevabl ‘te opreme mora delodajalec imeti na voljo nacrt reSevanja in sredstva za njegovo

izvajanje in sporoitia nacrt uporabnikom, pooblascenim osebarm in resevalcem. Lastnik mora
hk

DIAGRAM D1

A. 2m (najdalj3a) dolzina vrvi / Samo-navijalna resilna vrv

B. 2m dolzina vrvi/ Samo-navijalna resilna vrv| 3
C. Visina delavca 1.75M D Varnostna razdalja IM E SKUPAJ 6,75 M 0D SIDRISCA

UPORABA

« Teizdelke moraj blj in/aliza to pristoj
nadzorovati usposobljena in/aliza to pristojna oseba.

+ Bistvenega pomena za vamost je, da je sidrna naprava ali sidrna tocka vedno postavljena in da
se delo izvaja tako, da se zmanjsa moznost padca in potencialna razdalja padca.

« Nihanje pri padcu se lahko zmanjsa tako, da se delo opravlja ¢im bolj pod sidriscem. Padec z
odklonom vec kot 30 ° od navpicne bo povzrocil nihanje, ki lahko povzroci poskodbe ali smrt
zaradi udarca ob oviro. N

« Vrvi ne puscajte napete dlje ¢asa, medtem ko ni v uporabi. Ce to storite za dalj3e casovno
obdobje, se lahko vrv podaljain lahko pride do predcasnega slabljenja viecne vzmeti.

« Vrv naj bo vedno Cista, brez posusenega blata, cementa itd. Ce tega ne storite, lahko pride do
prezgodnjega zaklepanja in okvare navijanja.

« Bistvenoje, da se izogibate stikom s kakrsnimikoli kemikalijami, ki bi lahko vplivale na delovanje
opreme. To vkljucuje vse kisline in mocne kavsticne snovi. Opremo je potrebo odstraniti iz
uporabe, ce pride do stika a\l obstaja sum.

« Cemed dkrijete kakr3ne koli poskodbe ali napake, ali v okoliscinah, ki bi lahko

be, ali pa mora uporabnika

zagotoviti, da je pripravljen nacrt reSevanja, ki obravnava vse nujne primere, ki bi I li
‘med delom, in da so uporabniki seznanjeni s tem.

Pod delavcem mora biti dovolj prostora, da zaustavi padec, preden udari v tla ali ob oviro

pod njim. Potreben odmik je odvisen od nas\edmm dej; avmkuv visine sidrisca, dolzine
povezovalnega podsistema, razdalje dalje prostega padca, visine delavca,
gibanja elementa pritrditve zascitnega pasu.

Sistem 2 zaustaite paccaje estalen iz lstiranihposameznih kompanent i s sme
uporabljati samo s prei: inodobrenimi P! alinamerno
zlorabljajte te opreme. Pri ‘upovah\ te opreme v kombinadijis kompunemam\ ali vods\sleml, ki

ogrozile varnost:
TAKOJ PRENEHAJTE Z DELOM.
NI UKREPI ZA

ilno del

Redno . Pred b

zelomocno pategmte z vrv da prenzkusnle zaklepanje Zagomwte pravllno in g\adko vinitev.

Ne uporabljajte osebnih naprav za zaustavljanje padca, kjer lahko ovire upocasnijo uporabnika in

preprecijo zaklepanje mehanizma naprave. Ce pride do padca, se naprava zaklene in ustavi padec

Vsako opremo, ki je blla uporabljena za zaustavitev padca alije poskodovana na podoben nacin se
d iz uporabe.

niso opisani v e posvetujte ije p
in komponent lahko motijo delovanje te opreme.

NAMESTITEV, NAMEN IN OMEJITVE

POZOR: V primeru, da je zaustavljalec pada izpostavljen obremenitvi zaradi padca ali katerega
koli nenadnega sunka ga morate odstraniti iz uporabe.

OMEJITVE

Nikoli ne povezujte vec kot ene osebe v sistem za zaustavljanje pada. Priporocljiva delovna
temperatura=-30°Cdo 50°C.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Uporabnik mora prebrati in upostevati navodila proizvajalca za vsak sestavni del ali del celotnega
sistema. Ta navodila morajo biti zagotovljena uporabniku in monterju te opreme. Uporabnik

in monter te opreme mora pred uporabo ali namestitvijo prebrati in razumeti ta navodila.
Upostevaite navodila proizvajalca za varnostno opremo, ki se uporablja v tem sistemu.

Ta oprema je namenjena za montazo in uporabo oseb, ki so bile usposobljene za njeno pravilno
namestitev in uporabo.

Tocke sidranja morajo biti tono nad uporabnikom. Do nihanja pri padcu pride, ko sidrisce ni

d tocko pada.

Zahtevana trdnost sidrisca je 12 kN. Izoglba}te se sﬂka vm Zostrimi robovi.

Napravo je potrebno zasidrati d glavo,

Kot nevarnosti nihanja ne sme presegati 30°

PPOZOR: Nikoli ne dovolite, da se na napravo za zaustavitev padca prikljuci ve kot ena

oseba hkrati.

NAVODILA ZA UPORABO

Neupostearje navodil lde vadzevanja uporabe lahko paskde n / ai spremeni pravino

delovanje opreme. Te izdelke naj in/ali

uporabnika pa mora nadzorovati uspusobUena in/ali uspusobl jena oseba. Pred in po upovah\

je treba predvideti visino padcev. Uporabnik mora vedno preveriti odprt prostor pod njim, da

se prepreci kakrsen koli trk ob ovire. Opremo je potrebno pregledati pred vsako uporabo (PRED

UPORABO) in natanéneje v rednih asovnih presledkih (PERIODICNI PREGLED). Rezultate vseh

podrobnih pregledov je potrehno zabe\ezm in hraniti tudi zapise o uporabi in vzdrZevanju.

Tatelenoje, da se vsakemu upt arovalne opreme izda novo opremo, tako

dabo lahko poznal celotno zgodovino uporabe. Po potrebi mora uporabnik nekje na opremi

oznaiti svoje ime, za identifikacijo. Uporabnik je odgovoren tudi za dobro ohranjanje izdelka.

Ne odpirajte zaustavljalca pada, saj je vzmet pod napetostjo. Oprema z izvlecno vrvjo iz tkanine

(iz poliestra li najlona) bo vzdrzala silo najmanj 15 kN ali narejena iz zicne vrvi (jekla) bo

vzdrzala silo najmanj 12 kN.

PRED U PORABO

Pred vsako upy I P “pregled pred

uporabo’, da se prepn(ate dajev uporabnem stanju ter da deluje pravilno, preden jo uporabite.

Prepricajte se, da so upostevana priporocila za uporabo vsake komponente, kot je navedeno v

navodilih za uporabnika. Mo¢no priporocamo, da komponente, uporabljene v sistemu, prihajajo

od istega proizvajalca, da se zagotovi zanesljivost izdelka in doslednost delovanja.

Pred uporabo te opreme morate prebrati in razumeti alivam morajo razloiti naslednja

navodila. Ce tega ne storite, lahko pride do poskodbe ali smrti.

Ne upurabl]ajle osebnih naprav za Zauslavl!ev padca, pri katerih bi telo med nepvl(akuvanlm
padeer darilo ob ovire, ki bi lahko povzrocile telesne poskodbe ali

Prever]an]e pred uporabo je ses!avUena iz vizualnega in taktilnega pregleda, ki ga je polvehno

opraviti pred prvo uporabo vsak dan.

Pred vsako uporabo preverite zaustavljalec pada, vkljucno s funkcijo zaklepanja (ostro potegnite

za preizkus), funkcijo navijana, stanje traku, funkcijo in stanje prikljuckov, ohija i pritrdilnih

elementov, citljivost nalepk ter morebitne znake okvar, poskodb ali manjkajocih delov.

Preverite, ali so vse oznake prisotne in so v celoti Gitljive.

Preglejte prikljucke sidrisca za poskodbe, korozijo in pravilno delovno stanje.

Da je celotna naprava v brezhibnem stanju in poskrbite, da v ohisju ni prisotnih tujkov. Da so vsi

vidni montazni vijakiin zakovice prisotne in pravilno privite.

Da je prikljucek na vrhu zascite proti padcu in da zagotavlja svobodo gibanja. Preverite znake

popacenja, razpok, opeklin ali obrabljenih delov in se prepricajte, da je varovalo zaprto.

Pred vsako uporabo preglejte prikljucke. Prepricajte se, da so brez poskodb, deformacij ali

prekomerne obrabe ali korozije. Zati¢ in kljucavnica naj delujeta nemoteno, brez tezav. Zatic se

mora popolnoma zapreti in blokirati vrh kavlja.

Ce je prisoten, preglejte absorber energije, da ugotovite, ali je bil aktiviran. Ne sme biti

dokazov o raztegu. Prepricajte se, da je preveka na absorberju energije évrsta in ne natrgana

ali poskodovana.

Iagotovite, da se vrv izvlece v celotnem obsegu. Mocno povlecite vrv, da preizkusite blokiranje,

zagotovite pravilen in gladek izvlek.

Preverite, da vrv ni poskodovana. Pod nobenim pogojem ne smete uporabiti zasito pred

padcem, ée ima vrv kaks3no koli napako, t. pretrgane i spl Viakna ali

nihanja pri padcu.

trebno oby

Izogibajte se delu z odklonom ve¢ kot 30 °. Sila udarca ob predmet v primeru nihanja pri padcu

lahko povzroci resne poskodbe ali smrt.

Upotevaite nevarnosti, povezane s priklopom in odklopom iz sistema. Zagotovite, da so na

povezovalnih in odklopnih tockah na voljo ustrezne sidrme tocke, pristajalne ploscadi ali druga

sredstva, ki omogocajo vame prehode v sistem in iz njega.

Najsibkejsi del vecine prikljuckov je zatic, zato se je potrebno izogibati obremenitvi le tega.

Prikljucki se mova}u prosto glban brez motenj; vsaka omejitev, obremenitev preko roba ali zunanji

pritisk zmanjsa njegovo mot.

Medtem ko je pritrjen na odvodnik padca, se delavec prosto giblje znotraj priporocenih delovnih

obmoij pri normalni hitrosti. Vrv se mora gladko raztegniti in brez odlasanja povledi nazaj.

OPOZORILO:

Vso opremo, kl jo priporota PORTWEST, se uporablja kot del popolnih sistemov za osebno zascito

pred paddi. Kupec ali uporabnik, ki to opozorilo ne uposteva, je sam odgovoren za varnost

celotnega sistema. Delodajalec in zaposleni morata biti prepricana, da so vsi sestavni deli sistema

7 0sebno zaito pred padci med seboj zdruzljivi.

SIDRNA T é’

Mesto sidrisca mora biti skrbno izbrano, da se zmanjsa morebitna nevarnost udarca med nihanjem

inv izogib udarcem ob predmet med padcem.

Sidma tocka sistema naj bo namescena nad polozajem uporabnika in mora ustrezati zahtevam

standarda EN 795 (najmanjsa mo¢ 12 kN).

NAVODILA ZA PREVERJANJE PRED UPORABO

« Uporabniki Portwesta, ki preverjajo trakove in / ali vrvi varovalnega pasu in / ali vrvi, morajo
opraviti pregled pred vsako uporabo:

« Preveriti trakove in / ali vrvi za: ureze, raztrganine in odtrganine, odrgnine, lome, tanjsanje,
poskodbe zaradi toplote, plesen in barvo, dokaze o spremembah zaradi kemikalij in UV-svetlobe,
ki se kazejo kot vazbarvanje, mehcanje ali otrditev tkanine in / ali vrvi

« Preveriti vzorce $ivov za: lomljene ali obrabljene Sive, zrahljane Sive, potegnjene in zavite vbode
Sivov, dolge izvlecene niti

« Preveriti kovinske nastavke za: rjo in vdolbine, razpoke, izkrivljenje ali odstranjenje in
prekomerno obrabo,

« Preveriti, da delujejo p in pravilno, ter se zatici pravilno pe

« Preveriti, da vsi privijaceni trikotni cleni povezave na vrvi nimajo: nemvdnlhm razpok, niso
izkrivljeni ali odstranjen, niso prek brablj

« Preveriti vse primarne
izkrivljanja, preoblikovanja, prekomerno ohrabo,

« Varovalni pas se ne sme popravljati ali spreminjati. Unicite opremo, da preprecite nadaljnjo

uporabo.

POMEMBNO: TAKOJ PRENEHAJTE Z UPORABO OPREME, CE STE ODKRILI KARKOLI

NAVEDENEGAZGORA)!

PODROBNI ZABELEZENI PREGLEDI

« Podrobne zabelezene preglede sme opravljati samo pristojna oseba, da se zagotovi vamost in
neoporeénost te opreme;

« Belezite jih v zapisnik, ki je v teh Navodilih za uporabnike;

« Tzvajajte jih redno. Pogostost podrobnega evidentiranega inpekcijskega pregleda je potrebno
oceniti s presojo tveganja ob upostevanju zakonodaje, vrste opreme, pogostosti uporabe in
okoljskih pogojev, ki lahko pospesijo stopnjo poslabsanja in telesne poskodbe

« Preveriti je potrebno, da je izdelek oznacen kot zahteva zakon.

PPOMEMBNO: MORAJO SE IZVAJATI VSAJ VSAKIH 12 MESECEV NE GLEDE NA UPORABO!

I d

le za: pravil / razpoke,

seneizvlece pravilno.

(e boste preprodali to opremo, je nujno, da so vsa navodila za uporabo, vzdrzevanje in periodiéni
pregled zagotovljena v ciljnem jeziku.

Varovalni pas celotnega telesa je edina sprejemljiva naprava, ki se lahko uporabi za zaustavitev
padca.

Sidrna naprava ali sidma tocka sistema za zaustavitev padca mora biti vedno namescena in

delo opravljeno tako, da se zmanjSata tako moznost padcev kot potencialna razdalja padca.
S\dmo napravn / m(kn je potrehno namestm nad pa\nzaj upurabmka Oblikain kanslmk(ua

P . Minimalna staticna
mot swdme napmve /tocke je 10KN. Priporocljivo je uporabljati certificirano in oznaceno
konstrukeijsko pritrdilno tocko v skladu z EN795.

Za pritrditey varovalnega pasu celotnega telesa, v istem za zaustavljanje padca, uporabite
samo pritrdilne tocke oznacene z veliko érko “A". Oznaka kot je “A/2" pomeni, da je potrehno
pritrditi sistem za zaustavitev padca na obe pritrdilni tocki hkrati. Prep
sistem za zaustavitev padca na eno samo pritrdilno tocko z oznako “A/2".
Ce obstaja kakrsen koli dy daljnji uporabnosti p , je potrebno zadevo
izpostaviti pristojni osebi, ali opremo dati v karanteno ali pa jo zavreci. Uporabniki morajo biti
zdravstveno sposobni za dejavnosti na visini. Opozorilo, nenadno visenje v varovalnem pasu
lahko povzroci resne poskodbe ali smrt.

PROSTA POT PADCA - DIAGRAM D1

Potrebna prosta pot padca je odvlsna od wrste povezovalnega podsistema, mesta SIdHS(a in
razteznih znacilnosti varovalne vrvi. Prepricajte se, da je sidma tocka pravil , da
omejite tveganje in visino padca.

Potrebna najmanjga razdalja pod nogami uporabnika, da se izognete tréenju s konstrukcjo
alitlemi pri padcu z visine = 3 m, zmaso 100 kg je razdalja zaustavitve 2 metra plus dodatna
razdalja 1 meter.

Je pritrjevanj

JE IN SKLADISC]

Poskrbite, da bo oprema shranjena v cistem, suhem in dobro prezracevanem okolju in se

prepricajte, da ni napeta ali pod bremenom. lzdelek naj ne bo v stiku z neposredno sonéno

svetlobo in ne |zpuslav|]a|(e ga skodljivim kemikalijam (tekocini ali hlapom). Organske snovi in

slana voda so Se posebej jedki za kovinske dele Ceje opvema mukla bodisi zaradi uporabe ali

zaradi ciscenja, jo (pod

-15°Cin nad + 50°C) Oprema naj hu vamo shvan jena v svoji emha\az\ da se prepredi poskudba

Kateregakoli dela med prevozom.

IZDELEK OCISTITE PO NASLEDNJEM POSTOPKU:

lat toplovodo / distilo /

mehka ko krtaco / Uporabljajte svezo Gisto vodo za izpiranje deterg

obesite in posusite

Pustite, da se oprema pred naslednjo uporabo dobro posui / Poskrbite, da NE uporabljate

naslednjih metod cicenja: / Vode nad 40°C/ Belil / Vseh detergentov, ki niso primerni za uporabo

na goli ko / Drugih istil/ Centrifuge ali drugih elekricnih izdelkov / Radiatorjev ali drugih

neposrednih izvorov toplote / Poskrbite, da se po ciscenju opravi temeljit vizualni in fizicni pregled

izdelka preden ga ponovno uporabite.

ZIVLJENSKA DOBA OPREME

« Potencialna Zivljenjska doba tega izdelka je, kot sledi: do 10 let od daluma proizvodnje

+ Na dejansko zivljenjsko dobo vplivajo razliéni dejavniki, kot so: intenzivnost, pogostost in okolje
uporabe, usposobljenost uporabnika, ter kako dobvo seizdelek skladisci in vzdrzuje itd.

goboali
zvrvi/ Opremo

Vseis Kadnosti izdelk
Vseizjaveo.

Portwest s0 na volj



SE |

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

0BS! Las instruktioner innan anvéndning
Alla dessa produkter uppfyller kraven i Fomrdmng (EU 2016/425) EN362: 2004 / A, EN362:

/B

VARNING - DU FAR INTE GORa TILLAGG ELLER ANDRINGAR TILL ENHETEN.
Den har produkten ar en del av ett Personal Fall Arrest System. Anvandaren méste lsa och folja
tillverkarens instruktioner for varje komponent eller del av hela systemet. Dessa instruktioner
‘miste tillhandahallas anvandaren av denna utrustning. Anvandaren méste ldsa och forsta
dessa instruktioner eller fa dem forklarade innan de anvander denna utrustning. Tillverkarens

ioner maste foljas for korrekt. iing och underhdll av denna produkt. Andringar
eller missbruk av denna produkt eller underl3tenhet att fja anvisningarna kan leda till allvarlig
personskada eller dodsfall.
PORTWEST accepterar inte ansvar for defekter som ar ett resultat av produktmissbruk, missbruk,
andring eller modifiering eller for fel som beror pa ett fel pa installation, underhall eller
anvandning av produkten i enlighet med tillverkarens instruktioner.
Det dr anvandarens ansvar att forsikra sig om att de & bekanta med dessa instruktioner och
utbildas i kmmk{ skotsel och anvandmng av denna utrustning. Anvindaren maste ocksd vara
medveten av felaktig
anvandning av denna utrustning. Om du har nagra fragor om anvandning, skotsel eller
lamplighet av denna utrustning for din applikation, kontakta tillverkaren innan du fortsatter.
Vid anvandning av denna utrustning méste arbetsgivaren ha en raddningsplan och medel till
hands for att genomfora den och kommunicera denna plan till anvandare, behtriga personer
och réddare. Agaren méste se till att en raddningsplan som hanterar eventuella nadsituationer
som kan uppsta under arbetet finns och att anvandarna ar bekanta med detta.
Det maste finnas tillrackligt med friging under arbetaren for att gripa ett fall innan han
slar marken eller hindrar nedan. Avstandet som kravs ar beroende av faljande faktorer:
hijd av forankring, anslutning av delsystemets langd, retardationsavstand, fritt fallavstind,
arbetarhdjd, rorelse av selens fastelement.

bestarav deill de enskild: h fér endast

anvandas med testade och godkanda komponenter. Andra inte eller avsiktligt anvanda denna
utrustning. Kontakta tillverkaren nr du anvander denna utrustning i kombination med
andra komponenter eller delsystem &n de som beskrivs i denna manual. Vissa delsystem- och
kampnnemknmhmamnev kan paverka driften av dem\a utrustning.

Al syﬂe och
F :0m utsatts for till foljd av ett fall eller
nagon annan p\u!shg (ho(k maste den tas ur drift.
BEGRANSNI
Anslut aldrig ﬂer anen person till =
-30°Ctill 50
Kravet p& ar12kN. Undvik med vassa kanter.

Enheten bor forankras direkt ovanfor huvudet for att minimera risken for

DIAGRAM D1

A. 2m (max) Langd pa snodd / Sjalvdragande livlinje

B. 2m Langden av Snodd/ Sjalvdragande livlinje €. 1,75M Arbetshjd
D 1Msikerhetsfaktor E TOTAL6.75M FRAN ANKRING

ANVANDANDE

« Denna utrustning bor endast anvandas av utbildade och kompetenta personer. Annars bor
anvandaren vara under direkt dvervakning av en utbildad och kompetent person.

« Detta ar vasentligt for sal alltid
ska placeras, och arbetet utfors pa ett sidant sétt, att bade potentialen for fall och potentiellt
fallavsténd minimeras.

« Svangfall kan att arbeta s direkt under mijligt. Et fall
fran mer &n 30 ° frén vertikalt ger en svangningseffekt som kan orsaka skador eller dodsfall som
ettresultat av en hindring.

« Latinte lanyarden vara utstrackt under linga perioder medan enheten inte anvands. Om du
later strangen helt forlangas under Ianga perioder kan det orsaka for tidig forsvagning av
tillbakadragningsfiadern.

« Hall alltid snéren ren och fri fran torr lera, cement osv. Om du inte gdr det kan det resultera i for
tidig lésning och dterupplindningsfel.

« Det ar viktigt att undvika kontakt med kemikalier som kan paverka utrustningens prestanda.
Dessa inkluderar alla syror och starka kaustiska amnen. Utrustningen bor dras ur tjansten om
kontakt intréiffar eller till och med misstanks.

« Om det uppticks négon skada eller fel under drift eller vid omstandigheter som kan aventyra
sakerheten:

STANNA OMEDELBART PAGAENDE ARBETE

FORSIKTIGHET FOR ANVANDNING

Utrustningen kréver regelbunden service for att sakerstalla ett sakert och korrekt arbetsskick. Dra

skarpt pé linan for att testa lasningen fore varje anvandning. Se till att den ar jamn.

Anvnd inte personliga fallfallsanordningar dar hinder kan bromsa anvandaren och forhindra att

‘mekanismen for enheten lses. Om ett fall intraffar kommer enheten att Iésa och stoppa fallet. All

utrustning som utsdtts for krafterna for att gripa ett fall eller uppvisa skador som dverensstammer

med effekten av fallarrestkrafterna maste omedelbart tas ur drift.

INSTALLATION & DRIFT

Anvéndaren méste lasa och folja tillverkarens instruktioner for varje komponent eller del av

hela systemet. Dessa instruktioner méste tillhandahallas anvandaren och installatdren av

denna utrustning. Anvandaren och installatdren av denna utrustning méste ldsa och forsta

dessa msnukuunerfave anvandning eller installation. Folj tillverkarens instruktioner for

anvands med d

Denna utrustning ar avsedd att installeras och anvandas av personer som har utbildats i korrekt

anvandning och anvandning.

Forankrmgspunkter bar s langt som mdjligt ligga direkt ovanfor anvandaren. Svingfall uppstar

Fallvinkeln for svéing far inte overstiga 30°
FORSIKTIGHET: Lt aldrig fler an en person i taget anslutas tll

inte dr direkt ovanfor den punkt dar ett fall intraffar.
Undwk attarbeta mer an 30 ° frén vertikalen. Kraften att sId ett foremal i ett svangande fall kan

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bristande efterlevnad av instruktioner om underhéll av anvandning for lagring kan skada
och / eller forandra utrustningens korrekta drift. Denna produkt ska anvandas av utbildade
och/ eller kompetenta personer, eller anvandaren bor vervakas av en utbildad och / eller
kompetent person. Fore och efter anvandning maste fallh
maste alltid kontrollera det ppna utrymmet under sig
hinder. Utrustning bir inspekteras fére varje anvandning (FOR ANVANDNING) och noggrant
‘med regelbundna intervall (PERIODISK UNDERSOKNING). Resultaten av alla detaljerade
inspektioner bor egisteras och egister br ocks3 hallas om anvandning och underhll Det ir
att foredra att utfarda ny utrustning till varje anvandare av PPE s att han / hon kan kanna till
hela anvindningshistoriken. Om det ér nodvandlgl bor anvindaren markera sitt eget namn
nagonstans pa utrustningen for identifiering. Anvéndaren har ocksé ansvar for att bevara
produkten val. Oppna inte fallstopparen eftersom fjadern ar under spanning. Utrustningen med
eninfallbar lanyard tillverkad v webbing (polyester eller nylon) ska ha en kraft pa minst 15 kN,
eller tillverkad av trédrep (stal) ska ha en kraft pa minst 12 kN.

INNAN ANVANDNING

Fore varje anvandning av personlig skyddsutrustning & det obligatoriskt att utfdra en kontroll
fore utrustningen for att se till att den ar i underhallsskick och fungerar korrekt innan den
anvands. Se till att rekommendationerna fér anvandning av varo(h enav komponenterna Fnljs
enligt anvisnil d Det

i systemet kommer fran samma tillverkare for att sakerstalla pmduktens tillforlitlighet och
prestandakonsistens.

Du méste lasa och forsta, eller ha foljande instruktioner forklarat for dig innan du anvander
denna utrustning. Underlatenhet att gora det kan leda till personskador eller dodsfall.

Anvnd inte personliga fallfallsanordningar dar kroppen under ett ovintat fall kan drabbas av
hinder som kan orsaka skador eller vara dadliga for anvandaren.

Kontrollen fore anvandning bestar av en visuell och taktil inspektion, som bor utforas fore forsta

anvandningen varje dag. « Kontrollera
Innan varje anvandning ska du kontrollera fallstopparen, inklusive lasfunktion (dra skarpt foratt -~ gy ool
testa), inktion och tillstand for , holje 9

lIvarliga skador eller dadsfall.
Tank pé faror som ar forknippade med anslutning och koppling frén systemet. Se till att adekvata
forankringspunkter, landningsplattformar eller andra medel finns tillgangliga vid anslutnings- och

for att mjliggra sakra overgs till och frén systemet.

Den svagaste delen av de flesta kontakter ar grinden och lastning mot den bor undvikas.
Anslutningarna méste vara fria att rora sig utan storingar. varje begransning, belastning dver en
kant eller yttre tryck minskar dess styrka.
Nar han r ansluten till hstarrestern kan arbetaren fritt rora sig inom rekommenderade
arbetsomraden med normala hastigheter. Linan bor strécka sig smidigt och dra tillbaka utan
att tveka.

VARNING:
Al av PORTWEST bor en del av ett komplett
personligt K vaUer att bortse frén denna vaming

ar ensam ansvarig for hela syste emets sikerh t. i inserattalla

komponenter i personllga fallskyddssystem &r kompatibla med vavandra fore anvandning.

Forankringspunl

Forankringsplatsen maste valjas noggrant for att minska méjliga svéingningsrisker och for att

undvika att trffa ett foremal under ett fall.

for systemet bor i vara placerad ovanfor
uppfylla kraven i EN 795-standarden (minsta hallfasthet p& 12 kN).

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGS KONTROLL

« Anvindare av Portwest som kontrollerar banden och / eller repet fir sele och / eller lanyards
méste utfora en inspektion fore anvandning fore varje anvandning:

« Kontrollera banden och / eller repet for: skar, tér och nicks, ndtning, fraying, gallring,
varmeskador, mdgel och farg, bevis pa kemiska och UV-ljusattacker, som kan ses som
missfargning, mjukning eller hrdning av banden och / eller rej

« Kontrollerasammanstren for: | trasiga eller nedbrutna sommar | lossade sémmar, dras och
sommar med sommar, linga tradar

for: Rost och grop, sprickor, g, dverdriven

for: Rost och grop, sprickor, snedvndmng/desﬁquvermg,

position och ska

och fastelement, lasharhet av etiketter och alla bevis pa fel, skador eller delar som saknas.
Kontrollera att alla etiketter finns och ar fullt lashara.

Kontrollera i for skador, k h korrekt skick.

Hela enheten ar i perfekt skick och se till att inget frimmande material har trangt in  hljet.
Alla synliga monteringsskruvar och nitar finns och ar ordentligt atdragna.

Kontakten hégst upp pa hosten och sakerstaller rrelsefrihet. Kontrollera om det finns tecken pa
snedvridning, sprickor, brannskador eller slitna delar och se till att héllaren ar stangd.
Inspektera kontakterna fore varje anviindning. Se till att den & fri frén skador, deformiteter eller
for mycket slitage eller korrosion. Porten och aset ska fungera smidigt utan problem. Portarna
‘miaste stangas helt och koppla ihop nésan pé kroken.

Om den finns, inspektera energiabsorbenten for att avgdra om den har aktiverats. Det br inte
finnas ndgra bevis pa forlangning. Se till att locket p& energiupptagaren &r sakert och att det
inte rivs eller skadas.

Setill att snaren extraheras fritt i hela sitt sortiment. Dra skarpt i lanyarden for att testa
Iasningen, se till att det gar ordentligt och smidigt.

for mycket slitage
« Kontrollera att den fungerar fritt och korrekt, korrekt justering av grinden
« Kontrollera eventuell skruvad triangulér lankforbindelse inom en lanyard for: Rost och pitting,
sprickor, distorsion / desfigurering, overdriven slitage, siker och tit anslutning
« Kontrollera eventuella plast- eller sekundarkomponenter for: Korrekt placering, sprickor,
snedvridning / desfigurering, for mycket slitage.
« Inga reparationer, modifieringar eller forandringar kan utforas pé selen. Forstor forhindra
ytterligare anvandning.
sluta anviind nigotav
DETALJERADE REGISTRERADE INSPEKTIONER
« Detaljerade inspelade inspektérer bor: utforas av en utbildad beteende person for att sakerstlla
dem\a utrustning sakerhet och integritet;
« Spelad i posttabellen i dessa anvéndarinstruktioner;
« Utfors regelbundet. Frekvensen for den detaljerade inspelade inspektionen bor beaktas
genom riskbedgmning med hansyn tilllagstiftning, utrustningstyp, anvindningsfrekvens och
som kan p: skynda h fysiska skador

Kontrollera lanyarden for skador. Under inga anvands
lanyarden har nagon fel, d.v.s. trasiga eller utplattade Ilnstrangar Klippta fibrer eller dras
inte tillbaka korrekt
Om du sler denna utrusting dr det vikigtatt alainstruktioner for anvanding, underhill och
periodisk el

n

arden g,.da godt nh:n som kan

att stoppa ett fall.
@alltid placeras

och arbetet ul!ors pa ett sédam sitt att det mmskar héde potentialen for fall och potenuel\t
fallavstand. / punkten ska pl position.
Formen ochkonstruktionen avforankringsanardningen / punkten irnt il slvverkande

maste kontrolleras.
VIKTIGT UTFORES MINST 12 manader oavsett om den anvants.
UNDERHALL OCH LAGRING
Setill att denna utrustning forvaras i en ren, torr och val ventilerad milj6 och se till att den inte
ar under spanning eller belastning. Kom inte i kontakt med direkt solljus och undvik att utsitta
produkten for skadliga kemikalier (flytande eller dngor). Organiska dmnen och saltvatten ar
sarskilt frétande for metalldelar. Om i blir vét, antingen frén dning eller pé
grund av rengoring, ska den fa torka naturligt och ska hallas borta fran extrema temperaturer
(under-15°Coch dver +50°C) Utrustningen skulle vara sakert forpackad i sin egen lada for att
forhindra skador pa objekt under transport.

ka hallfasthet for

/ punkten ar 10KN. Det rekommenderas att anvanda certifierade och markerade
konstruktionsforankringspunkter enligt EN795

Ien helkroppssele anvander du bara fastpunkter mérkta med stor bokstav ‘A" for att fasta

ett fallstoppsystem. Att markera som “A / 2" betyder nddvandigheten av att fasta ett
fallstoppsystem pa bada fastpunkter samtidigt. Det ar forbjudet att fasta till ett fallstoppsystem
till den enda fastpunkten markt“A / 2",

Om det nagonsin rader tvivel om den fortsatta servicabiliteten for en utrustning, ska rendet
hanvisas till en beharig person eller sa méste utrustningen i karantan eller kasseras. Anvandare
‘maste vara medicinskt anpassade for aktiviteter pa hojd. Varning, inert upphangning i en sele
kan leda till allvarliga skador eller dadsfall.

FALL RENGORING - DIAGRAM D1

Avstandet som kravs beror pa typen av anslutande delsystem, forankringsplatsen och
lanyardens for e tillatt ar korrekt placerad for att
begransa risken och hdjden pé ett fall.

Den nddvandiga minsta avstandet under anvéndarens fatter, for att undvika kollision med
strukturen eller markeni ett fall fran en hdjd = 3 meter. Med en massa p 100 kg a spelet
arresteringsavstandet 2 meter plus ett extra avstind pa 1 meter.

ODUKTEN MED FOLJANDE FORFARANDE:

Anvand endast varmt vatten / Anvénd endast milt rengdringsmedel / Anvand bara en svamp eller

mjuk nylonborste Anvand farskt rent vatten for att skolja tvattmedlet frén lanyarden / Hang upp

for att droppa utrustningen

Lat utrustningen torka ordenmg! fore nast: dning / Se till att foljande

INTE anvénds: / Vatten over 40 ° C / Blekmedel / Allt rengdringsmedel som inte &r lampligt for bar

hud / skurmedel / Jet-tvatt eller andra kraftprodukter / Radiatorer eller andra direkta varmekallor

/Setill att en noggrann visuell och taktil undersikning av utrustningen gars efter rengdring innan

objektet fér anvandas igen.

LIFESPAN AV UTRUSTNING

« Den potentiella livslangden for denna produkt ar som foljer: upp till 10 ar fran
tillverkningsdatum

« Den faktiska livslangden paverkas av olika faktorer som: intensitet, frekvens och
anvandningsmiljs, anvandarens kompetens, hur vl produkten lagras och underhdlls etc.

h
www.portwest.com/declaration

fir portwest produkter hittar du pd
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MANUALI | PERDORIMIT

JU LUTEM LEXONI MANUALIN PERPARA SE TE PERDORNI PRODUKTIN
Té gjitha kéto produkte pérputhen me kérkesat e Rregullores (BE 2016/425) EN362:2004/A,
EN362:2004/8
PARALAJMRIM - NUK LEJOHENI TE BENI SHTESA OSE MODIFIKIME TE PAJISJA.
Ky produkt shté pjesé e njé Sistemi Personal te Ndalimit nga Renia. Pérdoruesi duhet té lexojé
dhe té ndjeké udhézimet e prodhuesit pér secilén pérbérés ose pjesé té sistemit té ploté.
udhézime duhet t jepen pérdoruesit té késaj pajisje. Pérdoruesi duhet té lexojé dhe kuptoje
kéto udhézime ose t shpjegojié ato para se té pérdoré kété pajisje. Udhézimet e prodhuesit
duhet té ndigen pér pérdorimin dhe muemhamen e duhurte tij produkti. Ndryshimet ose
i et produkti d té rezultojé né demti

serioz ose vdekje.
PORTWEST nuk do té pranojé pérgjegjési pér defektet é jané rezultat i abuzimit té produktit,
keqgpérdorimit, ndryshimit ose modifikimit, ose pér defektet qé jané pér shkak té mos instalimit,
‘mirémbajtjes ose pérdorimit té produktit né pérputhje me udhézimet e prodhuesit.
Shté pérgjegjési e pérdoruesit pér té siquruar qé ata jané njohur me kéto udhézime dhe jané té
trajnuar né kujdesin dhe pérdorimin e duhur té késaj pajisje. Pérdoruesi gthashtu duhet té jeté
i vetédijshém pér karakteristikat e funksionimit, kufijté e aplikimit dhe pasojat e pérdorimit jo té
duhur té kesa} pajisje. Nése keni ndonjé pyetje mbi pérdorimin, kujdesin ose pérshtatshmériné e
késaj pajisje pér aplikimin tuaj, kontaktoni prodhuesin pérpara se té vazhdoni.
Kur pérdorni kété pajisje, punédhénési duhet té keté njé plan shpétimi dhe mjetet né
dispozicion pér ta zbatuar até dhe komunikuar até plan pér pérdoruesit, personat e autorizuar
dhe shpétuesit. Pronari duhet € sigurojé qé té ekzistojé njé plan shpétimi q& merret me ¢do
emergjencé q& mund té lindé gjaté punés dhe qé pérdoruesit té jené té njohur me kété.
Duhet té keté lartesi té mjaftueshém poshté punétorit pér té ndaluar njé rénie para se té godasé
tokén ose pengesat mé poshté. Lartesia minimale i kérkuar varet nga faktorét e méposhtém:
ngritja e ankorimit, gjatésia e nén-sistemit gé lidh, distanca e ngadalésimit, distanca e rénies sé
Jié, lartésia e punétorit, évizja e elementit té lidhjes té rripave mberthyes te trupit.
Njé sistem ndalimi nga renia pérbéhet nga komponentét individualé té ilustruar dhe mund
1@ pérdoret vetém me pérbérés té testuar dhe té aprovuar. Mos e ndryshoni ose shpérdoroni
qéllimisht keté pajisje. Keshillohuni me prodhuesin kur pérdorni kEte pajisje né kombinim me
érés ose nénsisteme té ndryshém nga am @ pershkruava né kété manual. Disa kombinime
té nénsistemit dh imin e késaj pajisje.
APLIKIMI, QELLIMI DHE KUFIZIMET
KUJDES: Né rast se njé Ndalues nga Rénia i nénshtrohet tensionim instant si rezultat i njé rénie
ose ndonjé tronditje tjetér té papritur, ajo duhet té higet nga shérbimi.
KUFIZIMET
Asnjéheré mos lidh mé shumé se njé person me Ndaluesin nga Renia. Temperatura e
rekomanduar e punés nga -30°C deri 50°C.
Kerkesa e forcés sé ankorimit éshté 12 kN. Shmangni kontaktin e litarit me skaje té mprehta.
Pajisja duhet t jeté e ankoruar drejtpérdrejt mbi koke pér t& minimizuar rrezikun e rénies duke
u lékundur. Kéndi i rrezikut né Iévizje nuk duhet té kalojé 30°
KUJDES: Mos lejoni kurré mé shumé se njé person né njé kohé té lidhet me pajisjen e ndalimit
nga renia
MANUALI | PERDORIMIT

fudh lidhi

pérdorimit té ruajtjes mund té
démtojé dhe / ose té ndryshojé funksionimin e duhur té pajisjeve. Kéto produkte duhet té
pérdoren nga njeréz té trajnuar dhe / ose kompetent, ose pérdoruesi duhet té mbikégyret nga
njé person i trajnuar dhe / ose kompetent. Para dhe pas pérdorimit, lartésia e rénies duhet té
parashikohet. Pérdoruesi duhet té kontrollojé gjithmoné hapésirén e hapur poshté vetvetes pér
t6 shmangur gdo pérplasje me pengesa. Pajisjet duhet té inspektohen para cdo pérdorimi (PARA
PERDORIMIT) dhe mé hollésisht né intervale té rregullta (EXZAMINIM PERIODIK). Rezultatet e
1é gjitha inspektimeve té hollésishme duhet té regjistrohen dhe té dhénat duhet té ruhen né
pérdorim dhe mirémbajtje. Eshte e preferueshme té jepni pajisje té reja pér secilin pérdorues
né ményré é ai/ajo té jeté né gjendje té njohé téré historiné e tij té pérdorimit. Nése éshté
enevojshme, pérdoruesi duhet té shénojé emrin e tij/saj diku né pajisjet pér identifikim.
Pérdoruesi gjthashtu ka pérgjegjési pér té ruajtur miré produktin. Mos e hapni sistemin e
absorbimit. Pajisjet me nje litar térheqés & béré nga gérshetat (poliestér ose najloni) duhet
& mbajné njé forcé prej té paktén 15 kN, ose té béré nga litari  telit (celiku) duhet té keté njé
forcé pvej @ pakl'en 12kN.
PARA DORI|
Para ¢do perdonmn 1é pajis] b I té kryeni njé
ontrollpara pérdorimit & pajisieve, bér t siguruar & Eshté né jé gjendje & shérbimit dhe
funksionon si¢ duhet para se té pérdoret. Sigurohuni qé rekomandimet pér pérdorimin e secilit
prej pérbérésve té pérmbushen si¢ pércaktohet né udhézimin e pérdoruesit. Rekomandohet
fuqimisht g€ pérbérésit e pérdorur né sistem t€ vijné nga i njéjti prodhues pér té siguruar
e produktit dhe
Ju duhet té lexoni dhe kuptoni, ose t’ keni sqaruar udhézimet e méposhtme para se té pérdorni
Kété pajisje. Mosarritja e i mund té rezultojé né démtim ose vdekje.
Mos pevduvm pajisje pevsonale 1 arestimit t énies ku, gjaté e énie t€ papritur, trupi mund
) do té jené fatale pér pérdoruesit.
Komrolh pava perdonm\t konsiston né njé inspektim vizual dhe prekés, i cili duhet té kryhet para
pérdorimit té paré gda dité.
Para se ¢do pérd in e renies, duk & funksionin e bllokimit
(térhigeni ashpér pér m pmvuav) funksionin e térhegjes, gjend]en e shmm ﬁmksmmn dhe
déshy

sohi

B. 2m Gjatésia e litarit te Sigurise / Sistemit te Ndalimit ne Renie
C. 1.75M Gjatésia e Perdoruesit D Faktori i Sigurisé 1M
E TOTALI 6.75M NGA PIKA E ANKORMIT

PERDORIMI

« Kjo pajisje duhet té pérdoret vetém nga persona té trajnuar dhe kompetent. Pémdryshe,
pérdoruesi duhet té jeté nén mbikéqyrjen e drejtpérdrejté & njé personi té trajnuar dhe
kompetent.

« Kjo éshté thelbésore pér siguriné qé pajisja e ankorimit ose pika e ankorimit té vendoset
gjithmoné, dhe puna té kryhet né até ményré, né ményré qé té minimizohet si potenciali i rénies
ashtu edhe distanca e mundshme e rénies.

« Rénia e Iékundjes mund té minimizohet duke punuar sa mé shumé té jeté e mundur direkt nén
ankorimin. Njé rénie nga mé shumé se 30° nga vertikale do té prodhojé njé efekt té lekundur qé
mund té shkaktojé démtim ose vdekje si rezultat i goditjes sé njé pengese.

+ Mos e lini litarin e zgjatur pér periudha té gjata kohore ndérsa pajisja nuk éshté né pérdorim.
Lejimi i shtresés sé zgjatjes plotésisht pér periudha té gjata kohore mund té shkaktojé dobésim
té parakohshém té sustes sé térhegjes.

« Gjithmoné mbajeni itarin té pastér dhe pa balté té thaté, cimento, et Ne te kundert mund té
rezultojé né mbyllje té parakohshme dhe déshtim té zvarritjes.

« Eshté thelbésore pér té shmangur kontaktin me kimikate qé mund té ndikojé né performancén
e pajisjeve. Kéto pérfshijné té gjitha acidet dhe substancat e forta kaustike. Pajlsje( duhet t&
térhigen nga shérbimi nése kontakti ndodh ose madje dyshohet.

« Nése ndonjé démtim ose difekt éshté gjetur gjaté operacionit, ose né rast té rrethanave qé
mund té rrezikojné siguriné:

MENJEHERE NDALONI PUNEN

PERKUJDESJA PARA PERDORIMIT

Pajisjet kérkojné servis periodik pér té siguruar gjendje té sigurt dhe té duhur té punés. Térhigeni

fort itarin pér té provuar frenimin para ¢do pérdorimi.

Mos pérdomni pajisje personale té ndalimit nga renia, kur pengesat mund té ngadalésojné

pérdoruesin dhe té parandalojné bllokimin e mekanizmit té pajisjes. Nése ndodh njé rénie, pajisja

do t€ bllokohet dhe frenoje rénien. Cdo pajisje g i nénshtrohet forcave té frenimit té njé rénie

ose shfagjes s& démit né pérputhje me efektin e forcave té frenimit té rénies, duhet t€ higet

‘menjéheré nga shérbimi.

INSTALIMI & OPERIMI

i duhet té lexojé dhe té ndjeké udhézimet e prodhuesit pér secilén pérbérés ose pjesé

@ sstemit té ploté. Keto udhézime duhet t1jepen pérdoruesit dhe instaluesit té kéaj pajisje.

Pérdoruesi dhe instaluesi  késaj pajisje duhet té lexojé dhe kuptojé kéto udhézime para pérdorimit

ose instalimit. Ndiqni udhézimet e prodhuesit pér pajisjet e sigurisé té pérdorura me kété sistem.

Kjo pajisje ka pér qéllim té instalohet dhe pérdoret nga persona gé jané trajnuar né aplikimin dhe

pérdorimin e duhur té saj.

Pikat e ankorimit duhet sa mé shumé qé té jeté e mundur té jené drejtpérdrejt mbi pérdoruesit.

Réniet e lekundjes ndodhin kur pika e ankorimit nuk éshté drejtpérdrejt mbi pikén ku ndodh

njé rénie.

Shmangni punén né mé shumé se 30° nqa vertikali. Forca e goditjes sé njé objekti duke u lékundur

‘mund té shkaktojé démtim serioz ose vdekje.

Konsideroni rreziqet gé lidhen me lidhjen dhe shkygjen nga sistemi. Siguroni gé pikat e duhura té

ankorimit, platformat e uljes ose mjetet e tjera jané né dispozicion né pikat e kyjes dhe shkygjes

pér té lejuar kalime té sigurta né dhe nga sistemi.

Pjesa mé e dobét e shumicés sé lidhésve éshté porta dhe ngarkimi tek porta tij duhet té shmanget.

Lidhésit duhet té jené té liré té Iévizin pa ndérhyrje; ¢do kufizim, ngarkim mbi njé skaj, ose presion

ijashtém zvogélon forcén e tij.

Ndérsa éshté i bashkangjitur te ndaluesi nga renia , punétori ésht iliré té [évizé brenda zonave

té rekomanduara té punés me shpejtési normale. Linja duhet té shtrihet pa probleme dhe té

térhiget pa hezitim.

S:

Té gjitha pajisjet qé rekomandohen nga PORTWEST duhet té pérdoren si pjesé e njé Sistemi té

ploté Personal té Mbrojtjes nga Rénia. Blerési ose pérdoruesi qé zgjedh té mos e pranojné kété

paralajmérim éshté veté pérgjegjés pér siguriné e té gjithé sistemit. Punédhénési dhe punémarrési
pranojné qé té gjithé pérbérésit e Sistemeve Personal té Mbrojtjes nga Rénia jané té pajtueshme
me njéri-tjetrin para pérdorimit.

PIKA E ANKORIMIT

Vendndodhja e ankorimit duhet té zgjidhet me kujdes pér té zvogéluar rreziget e mundshme té

ndikimit n lékundje dhe pér té shmangur goditjen e njé objekti gjaté njé rénieje.

Pika e ankorimit pér sistemin mundésisht té jeté e vendosur mbi pozicionin e perdovues\t dhe

duhet té plotésojé kérkesat e standardit EN 795 (forca minimale prej 12 kN).

UDHZIMET PER KONTROLLIN PARA PERDORIMIT

« Pérdoruesit e Portwest qé kontrollojné litaret dhe/ose Rripat Mberthyes Trupi dhe/ose rresht
duhet té kryejné njé inspektim para pérdorimit para ¢do pérdorimi:

« Kontrollimii Rripave dhe/ose litarit pér: Prerje, lot dhe gérvishtje, Lodhje, copézim, rallime,
démtim té nxehtésisé, myk dhe bojé, Evidenca e sulmit té lehta kimike & UV, e cila do té shihet si
njollosje, zbutje ose ngurtésim Rripave dhe/ose litar

« Kontrollimi i modeleve té qepjes pér: | te prere ose té konsumuar | t€ lirshém, té térhequr dhe
sythe té gepjes, bishta té gjata té fijeve

« Kontrolloni pajisjet te metalit pér: Ndryshk dhe grryrie, carje, shtremberim/shpérfytyrim,
perdorim te tepért. Kontrollimi i unazave pér: Ndryshk dhe grryrje, carje, shtrembérim/

perdorim te tepért

gjendjen e lidhésve, strehimit dhe fasteners,
defekteve, démtimeve ose pjeséve té humbura.

Verifikoni qé té gjitha etiketat jané té pranishme dhe jané plotésisht té lexueshme.

Inspektoni lidhésit e ankorimit pér démtimin, gérryerjen dhe gjendjen e duhur té punés.
Egjithé pajisja éshté né gjendje té pérsosur dhe sigurohuni é asnjé pisllek té keté hyré né
kaskete. Té gjitha vidhat té montimit jané té pranishme dhe shtrénguar s duhet.

Lidhésin né krye té ndaluesit nga renia dhe siguroni liriné e Iévizjes. Kontrolloni pér shenja
deformimi, carje, djegie ose pjesé té veshura dhe sigurohuni q& mbajtési té jeté i mbyllur.
Inspektoni lidhésit para ¢do pérdorimi. Sigurohuni é té jeté pa démtime, deformime, ose
veshje té tepért ose gérryerje. Porta dhe bllokimi duhet té funksionojné pa probleme, pa
véshtirési. Portat duhet t& mbyllin plotésisht dhe té pérfshijné siguresen.

Nése éshté e pranishme, inspektoni amortizuesin pér té pércaktuar nése éshté aktivizuar. Nuk
duhet té keté prova té zgjatjes. Sigurohuni qé mbulesa né (] j

sigurt dhe jo e shqyer ose e démtuar.

Siqurohuni qé ekstraktet e litarit lirisht né té gjithé gameén e tij té ploté. Térhigeni fort né litar
pér té provuar mbylljen, siguroni térhegjen e duhur, té geté.

Kontrolloni itarin pér démtimin. NE asnjé rrethané nuk duhet té pérdoret ndaluesi nga renia
nése litari ka ndonjé defekt, d.m.th. fillesat e litarit té thyer ose té rafshuar, preré fibrat, ose
nuk po térhigen slyduhel Nése e shisni kété pajisje, éshté thelbésore qé té gjitha udhézimet pér
pérdorim, mirémbajtje dhe ekzaminim periodik té jepen né gjuhén e destinacionit.

Rripat Mberthues te trupit e ploté e éshté e vetmja pajisje e pranueshme qé mund té pérdoret
pér té ndaluar njé rénie. Pajisja e ankorimit ose pika e ankorimit pér sistemin e ndalimit nga
renia duhet té jeté gjithmoné e pozicionuar, dhe puna e kryer né até ményré, gé té minimizojé
té dy potencialet; rénie dhe distancén e mundshme té rénies. Pajisja/pika e ankorimit duhet
té vendoset mbi pozicionin e pérdoruesit. Forma dhe ndértimi i pa]\sjes/p\kes & ankonmn

« Kontrollimi i po funksionon lirshém dhe korrekt, rregullimin e sakté té portés
« Kontrolli ¢do ndérlidhje lidhése trekéndore té dehur brenda njé litari pér: Ndryshk dhe grryrje,
carje, shtrembérim / shpérfytyrim, perdorim te tepért, lidhje té siqurt dhe té nqushté
« Kontrollimi i ¢do pérbérési parésor ose sekondar plastik pér: Vendosje korrekte, carje,
shtrembeérim / shpérfytyrim, perdorim te tepért.
« Asnjé riparim, modifikim ose ndryshim nuk mund té béhet né Rripat Mberthyes Trupi.
Shkatérroni parandalon pérdorimin e métejshém.
E RENDESISHME: MENJEHERE NDALONI PERDORIMIN E PAJISJEVE NESE NDONJE PRE)
GJETJEVE TE MESIPERME
INSPEKTIMET E REGJISTRUARA TE HOLLESISHME
+ Inspektimet e regjistruara té hollésishme duhet: Té kryhen nga njé person kompetent i trajnuar
pér té siguruar siquriné dhe integritetin e ksaj pajisie;
« Té regjistruara né tabelén e rekordeve té pérfshira né kéto Udhézime té Pérdoruesit;
+ Teknyhet regullsht. Frekuenca e inspektimit t detauar t egjisruarduhet t vieésohet
pérmes vlerésimit té rrezikut d lojin e pajsjes
e pérdorimit dhe kushtet mjedisore, té (l\at mund é pérshpejtojné shkallén e pérkegésimit
dhe démtimit fizik.
« Legalitetii etiketimit té produktit duhet té kontrollohet.
ERENDESISHME; TE KRYHET TE PAKTEN (D0 12 MUAJ PA MARRE PARASYSH PERDORIMIN.
KUJDESIN PER MIREMBAJTJEN DHE RUAJTJEN
Sigurohuni € kjo pajisje té ruhet né njé mjedis t€ pastér, té thaté dhe té ajrosur miré dhe duke
ussiguruar qé nuk éshté nén tension ose ngarkesé. Mos bini né kontakt me rrezet e diellit direkte
dhe mos shmangni ekspozimin e produktit ndaj kimikateve té démshme (Léngu ose tymi). Léndét
organike dhe ujii kripés jané vecanérisht gérryes pér pjesét metalike. Nése pajisja béhet e lagésht,
qofté nga pérdorimi ose pér shkak té pastrimit, lejohet té thahet natyrshém, dhe duhet té mbahet

nuk lejon té shképutet veté-veprues i pajisjeve. Fortésia

sé ankorimit éshté 10KN. Rekomandohet té pérdorni pikén strukturore té certifikuar dhe té
shénuar né pérputhje me EN795 Né njé parzmore té ploté té trupit, pérdorni vetém pikat
bashkengitse té shenuara me e shironjé té madhe A" pr 2 bashlkengjitur e sstem

larg -15C dhe mélart + 500) Pajisjet do té paketohen miré né
kuune e vet pér té parandaluar cdo démtim té sendit gjaté transportit.
PASTRONI PRODUKTIN DUKE PERDORUR PROCEDUREN VIJUESE:

Perdonml i vetém ujit té ngrohté / Pérdorimi i vetém pastruesit t€ buté / Pérdorimi | vetém njé

ndalimi nga rénie. Té shénosh si “A/2" nenkuplon hj
arresmneledn @t jitése njékohésisht. Eshr dal

ndalimi nga renia né pikén e vetme bashkengu(ese té shénuar“A/2".
Nése ka ndonjé dyshim né lidhje me shérbimin 1€ njé sendi té pajisjeve, ¢éshtja
duhet t' referohet njé personi kompetent ose pajisjet duhet té karammnhen ose hidhen.

injé slslem

ose té buté Pérdorimi i ujit té pastér té pastér pér té shpélaré pastruesin nga
neshu / Mbértheni qé té thahet pajisjet

Lejimii pajiseve té thahen plotsisht para pérdorimit té ardhshém / Sigurohuni g& NUK pérdoren
metodat e méposhtme té pastrimit: / Uji mbi 40° C/ zbardhues / Anydo pastrues jo i pérshtatshém
pér ekuren e zheshur/ agjene astimi/ Lovariceose podulet et enrgie/ Radiator

Pérdoruesit duhet té jené mjekésor pér

papasteritit ne pajisje mund té rezultojé né démtim serioz ose vdekje.

LARTESIA MINIMALE | DETYRUAR - DIAGRAMI D1

Lartesia e kérkuar varet nga lloji i nénsistemit lidhés, vendndodhja e ankorimit dhe
karakteristikat e zgjatjes sé litarit. Sigurohuni g€ pika e spirancés té jeté e pozicionuar sakté, né
‘ményré qé té kufizoni rrezikun dhe lartésiné e njé rénie.

Lartesia minimale e nevojshme nén kémbét e pérdoruesit, né ményré qé té shmanget pérplasja
‘me strukturén ose tokén né njé rénie nga njé lartési = 3 metra, Me njé masé prej 100 kg lartesia
e detyruar éshté distanca e ndalimit 2 metra plus njé distancé shteseé prej 1 metér.
DIAGRAME D1

A.2m (Maksimumi) Gjatésia e litarit te Sigurise / Sistemit te Ndalimit ne Renie

ose jta t€ nxehtésise / Siguroni qé njé ekzaminim i ploté vizual dhe

prekési pa]\s|eve behet pas pastrimit, pérpara se artikulli té lejohet té pérdoret pérséri.

JETEGJATESIA E PAJISJES

+ Jetagjatesia e mundshme e kétij produkti éshté si mé poshté: deri né 10 vjet nga data e
prodhimit

« Jeta aktuale ndikohet nga njé séré faktorésh si¢ jané: intensiteti, frekuenca, dhe Mjedisi i
pérdorimit, kompetenca e pérdoruesit, sa miré ruhet dhe mirémbahet produkti etj.

péi produktet Potwest
wwwportwest.com/declarations
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KASUTUSJUHEND

ENNE KASUTAMIST PALUME LUGEDA KASUTUSJUHENDIT
Koik need tooted vastavad madruse (EU 2016/425) EN362:2004/A, EN362:2004/B nouetele
HOIATUS- TEIL EI OLE LUBATUD TEHA MUUDATUSI VOI LISASEADMEID PAIGALDADA.
See toode on osa IKV kukkumise kaitse siisteemist. Kasutaja peab kogu siisteemi iga
komponendi vi osa kohta lugema ja jargima tootja juhiseid. Need juhised tuleb edastada selle
seadmekasutajale. Enneselle seadme kasutamist peab kasutaja neid juhiseid lugema ja neist
aru saama voi saama selgitusi. Selle toote digeks kasutamiseks ja hooldamiseks tuleb jargida
tootja juhiseid. Selle toote muutmine voi vadrkasutamine voi juhiste mitte jérgimine voib
pohjustada raskeid vigastusi vi surma.

DIAGRAMM D1

A. 2m(max) turvaksie pikkus/rulluva turvarihma maot

B. 2m turvakoie pikkus/rulluva turvarihma maot

C. 1,75 tootaja pikkus D 1M kaitsefaktor EKOKKU 6,75M ANKURDAMISPUNKTIST

KASUTAMINE
« Seadet tohivad kasutada ainult véljadppinud padevad isikud. Vastasel juhul peaks kasutaja
olema koolitatud ja kompetentse isiku otsese jarelvalve all
« See on ohutuse jaoks hadavajalik, ﬂankurdusseadevmankurduspunkloleksm alati
ioneeritud ja too. kse viisil, mis minir i kui ka potensiaalse

PORTWEST ei vastuta puud , mis on tekkinud toote voi
‘modifitseerimise tagaj anel ega defeknde eest, mis on hooldamisest voi kasutamisest
mittevastavuses tootja juhistega.

Kasutaja kohustus on veenduda, et ta maisatab juhiseid ning on saanud seadme kasutamise
ja heolduse valjaoppe. Kasu\a]a peab olema teadlik selle seadme toopummone\d piiranguid

« Kiikumist saab minimeerida, togtades voimalikult otse kinnituspunkti all. Kallutamine rohkem
kui 30 kraadi nurga all annab pdordeefekti, mis takistuse saavutamisel vaib pohjustada
vigastusi voi surma.

« Arge jatke rihma venima pikaks ajaks, kui seda ei kasutata, vdib tagasitombevedru pahjustada

jaeb Kui teil on kiisimusi sead Vi
obivuses vastavltTee nouetele, votke enne jatkamist iihendust muljaga
Selle varustuse kasutamisel peab tooandjal olema valmis padsteplaan ja vahendid selle

enneaegset norgenernist.
idke rihmad alati kuivas ja puhtana, eemal mudast, tsemendist jne.
. O\ulme on valtida kokkupuudet kemikaalidega, mis voivad moju!ada seadmetolmlmls{ Nende

rakendamiseks ning plaani edastamine kasutajale, volitatud isikutele ja pastjatele.
Tootaja all peab olema piisavalt ruumi, et peatada kukkumine maapinnaga
voi mone takistusega. Vajalik likumisruum snl\uhjavgmlstes\\egumesl klnmluspunktl

korgusest, allsiisteemi iihendavast pikkusest, tootaja
karqusest, rakmele kinnituselemendi mehhanismist.
koosneb iiksikutest i dest ja seda voib kasutada

ainult koos testitud ja kinnitatud komponentidega. Mme muuta seadet ega vaarkasutada.
Kuik da seadet i i mida pole
kaesolevas juhendis kirjeldatud, pidage nou tootjaga. Maned allsiisteemi ja komponentide
kombinatsioonid vaivad hairida seadme t6od.

ja
ETTEVAATUST: Kui kukkumiskaitse on osalenud kukkumises vi see langeb kukkumise voi muu
akilise l66gi tagajarjel, tuleb see eemaldada kasutusest.
PIIRANGUD
Mitte iihendada kukkumiskaitsega rohkem kui iihte inimest. Soovitav =

hulka kuuluvad koik happed ja ained. Kui i seadet
kukkumlses lu\eks k: eemaldada.
« Kui 66 kdigus leitak i rikkeid voi il d ohtlikud asjaolud:

i

KOHESELT LOPETADA TOGTAMINE
ETTEVAATUSABINOUD KASUTAMISEKS
Seadmete nuetekohase ohutuse tagamiseks tuleb neid perioodiliselt hooldada. Enne iga
kasutust lukustuse kontrollimiseks tommake jarsult rihma. Veenduge, et tomme oleks sujuv.
frge kasutage IKV seadmeid, kus takistused vdivad kasutajat aeglustada takistada seadme
‘mehhanismi lukustumist. Kukkumise korral lukustub seade kukkumise peatamiseks ja
pidurdamiseks. Varustus, mis ei allu kukkumise pidudamiseks ja peatamiseks, tuleb koheselt
eemaldada kasutusest.
PAIGALDAMINE JA KASUTAMINE
Kasutaja peab kogu siisteemi iga komponendi kohta lugema ja jérgima tootja juhiseid. Need
juhised tuleb edastada seadme kasutajale ja paigaldajale. Seadme paigaldaja ja kasutaja peavad
enne kasutamist vi paigaldamist neid juhiseid lugema ja neist aru saama. Jérgige tootja juhiseid

Ile siisteemiaa k Koh

-30°Cto 50°C.

Ankurdamispunkti tugevusndue on 12kN. Valtige nadri kokkupuudet teravate servadega.
Ankurdamispunkt peaks olema kinnitatud peakohale, et minimeerida kilkumist kukkumisel.
Pgirdenurk ei tohi illetada 30°

ETTEVAATUST: Arge lubage kukkumiskaitse siisteemiga iihendada rohkem kui iihte inimest.
KASUTUSJUHEND

Gib kahjustada ja / voi muuta seadme:

See seade on ette nahtud paigaldamiseks ja kasutamiseks inimestele, kes on saanud véljaoppe
selle digeks kasutamiseks.

Ankurduspunktid peaksid olema volmal\kullotse kasutaja kohal. Kiikumine toimub siis kui
kinnituspunkt ei asu otse kasutaja ke

Valtige td6d vertikaalselt rohkem km 30 " Tagasiloogijoud objektile voib pohjustada raskeid
vigastusi vi surma.

Vo(kearvessesus!eeml kokku- ]a Iahﬂuhendamlsega seolud ohte. Veenduge et kekku ja

nduetekohast toimimist. Neld tooteid peaksid kasutama valjadppinud ja / vdi kompe(entsed
inimesed voi selle kasutamise iile tegema vastava valj: ja/

voi muud

voi padev isik. Enne ja pérast kasutamist tuleb ette n@ha kukkumiskorgust. Kasutaja peab
alati kontrollima enda all olevat vaba ruumi, et valtida takistusi. Seadmeid tuleks kontrollida
enne igat kasutust (ENNE KASUTAMIST) ja korrapéraste ajavahemike jarel pohjalikumalt
(PERIOODILINE KONTROLL). Koik kontroll tulemused registreerida nin
samuti tuleks pidada arvestust kasutamise ja hoolduse kohta. Soovitav on vjastada uus seade
igale IKV kasutajale, et ta teak: Vajadusel peaks kasutaja i
seadmele markima oma nime. Samuti vastutab kasutaja toote hea séilimise eest. VodstMitte
avada kukkumiskaitse, kuna vedru on pinge all. Vodd (nailonist voi poliiestrist) iilestommatava
kaelapaelaga seadmed peavad rakendama joudu kuni 15kN voi terastraadist (teras) valmistatud
vahemalt 12kN.
ENNE KASUTAMIST
Enneiga IKV kasutamist on kohustuslik kotrollida seda enne kasulamlsl et seade on louknnas
jatodtab konahkult Veenduda et kmgl k
ke mnglvalt

soovitatav, et susteem\s kasu(atavad komponendld oleksid samal\ tootjalt.
Enne seadme kasutamist peate labi lugema ja moistma juhendit voi laskma endale eelnevalt
neil selgitada. Kui seda ei tehta, vdib see pohjustada vigastusi ja surma.
Mitte kasutada IKV kus ootamatutult voib esineda takistusi kukkumise teel, mis voivad
pohjustada vigastusi vdi surma kasutajale.
Kasutamiseelne kontroll koosneb visuaalsest ja taktikalisest kontrollimisest, mis tuleks labi viia
enne esmast iga paevast kasutust.

i kantm\llge

i (tommake

jarsult), ikute, korpuse ja ki

funktsiooni ja seisukorda, siltide loetavust ja defekte, kahjustusi voi puuduvaid osi.

Veenduge, et koik sildid oleksid olemas ja loetavad.

Kontrollige kinnitusklambrite kahjustusi, korrosiooni ja toimimist.

Veenduge seadme ideaalses korras olekus, et korpusesse poleks sattunud vodrkehi. Koik
nahtavad paigalduskruvid ja needid on olemas ja korralikult pingutatud.

Pistik kukkumiskaitse ilaosas tagab liikumisvabaduse.

Enne igat kasutust kontrollida pistikuid. Veenduge, et need poleks kahjutatud, deformeerunud,
liigselt kulunud ega sodvitatud. Varav ja lukk peaksid todtama torgeteta, ilma raskusteta.
Varavad peavad konksu otsa taielikult sulgema ja ihendama.

Kui energianeeldur on olemas, kontrollige kas see on aktiveeritud.

Veenduge, et rihmad oleksid vafalt kogu ulatuses. Lukustuse kontrollimiseks tommake
kaelarihma jarsult, tagage nouetekohane ja sujuv sissetomme.

Kontrollige, et rihmal poleks kahjustusi. Mitte mingil juhul ei tohiks kasutada kukkumiskaitset,
kui nounl on defekte, st. katkised voi [smmis, katkised kiud voi ei tombu korralikult sisse.

Kui dme edasi, on oluline, et kdik id, hooldus ja korrapas

olksid esitatud sihkeeles.

Kogu keha rakmed on ainus vastuvetav seade, ‘mida vdib kasutada kukkumise peatamiseks.
voi kinnit lema alati paigutatud

nii, et oleks voimalikult vaike voimalus kukkuda ja potensiaalselt liihike kukkumisteekond.
Ankurdusseade/-punkt tuleks asetada kasutaja positsioonist korgemale. Ankurdusseadme/
punkti kuju ja konstruktsioon ei tohi lubada iseeneslikku lahtiiihendamist. Ankurduseadme/
punktiminimaalne staatiline tugevus on 10kN. Soovitatav on kasutada EN795 nduetele vastavat
sertifitseeritud ja tahistatud kmm\uspunkn

Kogu keha rak | kasutage inult suure
“A"tahega tahistatud kinnituspunkte. Tahisega *A/2" (ahlslalakse vajadust kinnitada
molemale ki iiheaegselt. siisteemi killge

kinnitamine on kmmtatud iihe kinnituspunkti kiilge, ml\le(ahls on“A/2"
Seadme jitkuva kahtluse korral tuleks sead padevale isikule vai
eemaldada kasutusest Kasutajad peavad olema meditsiiniliselt sobivad korgustes tootamiseks.
Hoiatus, nertne vedrustus voib pohjustada raskeid wgaslusl Voi surma.
KUKKUMISE KLIIRENS -DIAGRAMM D
Vajalik klii 0 allsiisteemi tiiibist, janaori

i Veenduge, et ki on digesti paigaldatud valtimaks riske
kargustest kukkumisel.
Vajalik minimaalne liikumisruum kasutaja all, et véltida kokkuporget ehitse voi maapinnaga
kukkumisel korguselt =3m. Massiga 100kg on kliirens peatumise vahemaa 2m pluss
taiendavalt Tm.

vahendid, et vol ohulul {ileminekut siisteemist sisse ja valja.

Enamike pistikute nargim osa on virav ja sell tuleks valtida. Pistikud peavad

liikuma segamatult; koik piirangud, iilekoormus, véline surve vahendavad selle tugevust.

Kui tiotaja on kukkumiskaitsega iihendatud, voib ta vabalt liikuda soovitavates piirkondades

normaalse kiirusega. Rihm peaks sujuvalt venima ja tagasi tombuma.

ETTEVAATUST:

Koiki seadmeid, mida PORTWEST soovitab, tuleks kasutada taieliku IKV siisteemi osana. Kogu

siisteemi ohutuse eest vastutab ainuisikuliselt ostja voi kasutaja, kes otsustab seda hoiatust mitte

arvestada. Tootaja ja todandja toendavad, et kdik isikliku kukkumise kaitsesiisteemi komponendid
on enne kasutamist iihilduvad.

ANKURDAMIPUNKT

Kinnituspunkt tuleb hoolikalt valida, et vahendada vaimalikke l6gimojusid ja valtida esemete

looki kukkumise ajal.

Siisteemi kinnituspunkt peaks soovitatavalt asuma kasutaja kohal ja vastama standardile EN796

nduetele(minimaalne tugevus 12kN).

JUHENDID ENNE KASUTAMIST

« Rakmeid, koisi ja kinnitusaasasid tuleb enne igat kasutamist kontrollida:

« Véode/rihmade kontrollida: 1diked, rebendid, niklid, hadrdumine, Ghenemine,
kuumakahjustused, hallitus, varv, keemiline ja UV saastatus, mida peetakse varvuse
muutumiseks, pehmenemiseks voi kovenemiseks.

« Ombluste kontrollimine: Katkised smblused, aasad ja pinges nud\d

« Kontrollida rooste, [shenemine, praod liigne
kulumine. pistikute kontroll: rooste, kivid, praod, muundused/deformatsioon, liigne kulumine.

« Varava dige joondamine, kontrollimisel tgotab see vabalt ja korrektselt.

« Kruvitud kolmnurkse liili ihenduvuse kontrollimine paela sees: rooste, [ohed, praod,
moonutused/ defmma(slonn ulemaavane kulumlne klnd\aja tiheda iihenduse korral.

« Primaarsete vo : korrekne paigutus, praod praod,
moonutused/ deformatsioon, iilemaarane kulumine tihenduse korral.

« Rakmeid ei tohi remontida, muuta ega imber teha. Lopetada edasine kasutamine, havitada.

TAHTIS SEADMETE KASUTAMINE LOPETADA KOHESELT; KUI ON MARGATUD PUUDUSI

DETAILNE KONTROLLRAPORT

« Uksikasjalik kirjalik registreeritud iilevaatus tuleks [abi viia padeva isiku poolt +70:83, et tagada
varustuse ohutus ja terviklikkus

« Salvestada raport kaesolevasse kasutusjuhendisse.

« Teha regulaarselt. Detailse raporti sagedust teha labi riskianaliiiisi, arvestades digusakte,
seadme iiipi,kasutamise sagedust, keskonnatingimus, mis voivad Kiirendada halvenemist
ja kahjustada fiiisiliselt.

« Kontrollida toodete margistamise seaduslikkust

KONTROLLIDA IGA 12 KUU TAGANT

HOOLDUS JA LADUSTAMINE

Séilitada kuivas ja puhtas ventileeritud keskkonnas, nii et selle ei ole raskusi. Veendu, et

toodeoleks eemal otseset péikesevalgusest, keemilistest ohtudest. Samuti orgaanilistest ainetest

soolane vesi, mis pdhjustab roostet. Kui seade saab marjaks, siis lasta sel kuivada looduslikult
jahoida see eemal aarmuslikest temperatuuridest (alla 15 kraadi ja iile +50 kraadi) Varustus
pakkida kindlalt karpi, et i kahjustuks transpordi ajal

TOODET PUHASTADA JARGNEVALT:

Toodet pesta ainult soojaveega ja peh i

kasutamine. Varske puhta veega loputamine/ P:

Kuivata taielikult enne kasutust, Ule 40kraadine vesi vdi valgendid voivad kah justada toodet.

Mitte pesta survepesuriga. Kontrolli kdikide osade korras olek parast igat pesu.

KASUTUSAEG

« Selle toote potentsiaalne kasutusiga on jargmine: kuni 10 aastat alates tootmise kuupaevast.

« Tegelikku kasutusaega mojutavad mitmesugused tegurid: intensiivsus, sagedus, keskkond,
kompetentsus, hoiustamine, hooldus jne)

Ainult késn vi peh

havja

Kaik Portvesti.
www.portwest.com/declarations
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BRUKSANVISNING

Vennligst les disse instruksjonene for du bruker noe utstyr
Al\e disse produktene oppfyller kravene i Forordning (EU 2016/425) EN362: 2004 / A, EN362:

04 /8
ADVARSEI. DET ER IKKE lOVA LEGGE TIL TILLEGG ELLER GJRE ENDRINGER | ENHETEN.
ktet er del av et fz Brukeren mé lese og folg
instruksjoner for hver komponenlel\erdeler av hele systemet. Disse j

Den nadvendige avstanden under fottene il brukeren, for & unnga kollisjon med gjenstanden
eller bakken i et fall fra en hoyde = 3 meter. Med en vekt pd 100 kg er avstanden:
arrestasjonsavstanden 2 meter pluss en ekstra avstand pa 1 meter,

DIAGRAI

A. 2m (maksimum)lengde av snor/line

B. 2m lengde snor/line

C.1 75 meter hayde pa avbelder

gis til
brukeren av dette utstyret. Brukeren md lese og forsta disse instruksjonene eller fa fmklan
dem for han bruker dette utstyret. Produsentens instruksjoner ma falges for korrekt bruk og
vedlikehold av dette produktet. Endringer eller misbruk av dette produktet eller manglende
folging av instruksjonene kan fore til alvorli personskade eller dod.
PORTWEST pétar seq ikke ansvar for feil som er et resultat av produktmisbruk, misbruk, endring
eller modifisering, eller for feil som skyldes en manglende installasjon, vedlikehold eller bruk av
produktet i samsvar med produsentens instruksjoner.
Det er brukerens ansvar  sarge for a kjenne disse instruksjonene, og at han er opplaert i
korrekt pleie og bruk av dette utstyret. Brukeren ma ogsa veere klar over driftsegenskapene,
av feil d . His du har sporsmal om
bruk, pleie elleregneihet av deue utstyret til din applikasjon, ma du kontakte produsenten
for dufortsetter.
Ved bruk av d yret ma g midler tilgjengelig for &
implementere det og formidle denne planen til brukere, autoriserte personer og redningsmenn.
Eieren md sorge for at en redningsplan som omhandler eventuelle nodsituasjoner som kan
oppsta ved bruk er pa plass og at brukerne er kjent med dette.
Det ma vaere tilstrekkelig avstand under arbeidstakeren for & arrestere et fall for han slar
i bakken eller hindrer nedenfor. Avstanden som kreves er avhengig av folgende faktorer:
i tilkobling av lengds fritt fallavstand,
bevegelse
Etfall bestér av de ll g kan kun
brukes med testede og godkjente komponenter. Ikke endre eller misbruk dette utstyret.
Kontakt produsenten nar du bruker d ed andre
eller delsystemer enn de som er‘beskvevetl denne handbuken Noen delsystem- og

BRUK, FORMAL OG BEGRENSNINGER
ADVARSEL: | tilfelle fall blir utsatt for
fall eller annet plutselig stot, ma det tas ut av drift.
BEGRENSNING

Koble aldri mer enn en person til fallsikringen. Anbefalt arbeidstemperatur = -30 ° Ctil 50 ° C.
Kravet il ankerstyrke er 12 kN. Unnga lanyardkontakt med skarpe kanter.

Enheten skal vaere forankret direkte over hodet for @ minimere faren for et svingfall. Vinkel for
svingfare mé ikke overstige 30°

ADVARSEL: Tillat aldri at mer enn en person av gangen kobles til fall

om et resultat av et

D 1m
E TOTALTG 75 METER FRA FESTEPUNKT

BRUK

« Dette utstyret skal kun brukes av trente og kompetente personer. Ellers bar brukeren vaere under
direkte tilsyn av en trent og kampelen( person.

+ Det er avgjorende for il allid skal
vaere plassert riktig, og arbeidet ullmes pé en mate at bade polensla\el for fall og potensiell
fallavstand minimeres.

« Svingfall kan minimeres ved  jobbe s3 rett underfaranknngen som mulig. Et fall fra mer enn
30° fra vertikal vil gi ffek eller dodsfall dersom man
treffer en g]ensland

« Ikkea snoren ligge i lengre perioder mens enheten ikke er i bruk. A la snoren bli fullstendig
forlenget over lengre tid kan fore il for tidlig svekkelse av inntrekkingsfieeren.

« Hold alltid snoren ren og fri for torr gjorme, sement, osv. Hvis du ikke gjor dette kan det fore til
for tidlig svikt i lasing og spoling.

« Det er viktig & unnga kontakt med kjemikalier som kan pavirke utstyrets ytelse. Disse inkluderer
alle syrer og sterke kaustiske stoffer. Utstyret bor tas ut av drift hvis det oppstar kontakt eller det
er mistanke om tidligere kontakt.

« Hvis det oppdages skade eller feil under drift, eller i tilfeller som kan sette sikkerheten i fare:
STOPP ARBEIDET UMIDDELBART

FORHOLDSREGLER VED BRUK

Utstyret krever regelmessig service for & sikre sikker og forsvarlig arbeidsforhold. Trekk hardt pa

snoren for & teste ldsingen for hver bruk. Sorg for jevn tilbaketrekning.

Ikke bruk personlige fall arrestasjonsutstyr der gjenstander kan bremse brukeren og forhindre at

‘mekanismen til enheten lases. Skulle det oppsta fall, vil enheten lase og stoppe fallet. Alt utstyr

som blir utsatt for kreftene for a arrestere et fall eller som viser skade som er i samsvar med

effekten av fallarrestyrker, ma umiddelbart fiemes fra tjeneste.

INSTALLASJON & DI

Brukeren mdlese og folge pmdusemens instruksjoner for hver komponent eller deler av

BRUKSANVISNING

Manglende holdelse av i om brukav kan skade og /

eller endre rktig drift av utstyret. Dette produktet skal brukes av trente og/ eller kompetente

personer, eller brukeren skal overvakes av en trent og / eller kompetent person. Far og etter

bruk, mé hayden p fall falle for seg. Brukeren m4 alltid sjekke omradet under seg selv

for & unnga sammenstot med hindringer. Utstyr bar inspiseres for hver bruk (FOR BRUK)

og grundigere med jevne mellomrom (PERIODISK SJEKK). Resultatene av alle detaljerte

inspeksjoner skal registreres, og det bar ogsé fores journal om bruk og vedlikehold. Det er

foretrukket & gi ut nytt utstyr til hver bruker slik at han / hun kan kjenne hele brukshistorikken.

0m nodvendig skal brukeren merke sitt eget navn p3 utstyret for identifikasjon. Brukeren har

0gsa ansvar for & holde produktet i god stand. Ikke apne fallsikringsblokken siden fiaeren er

under spenning. Utstyret med en uttrekkbar snor laget av netting (polyester eller nylon) skal ha

er;mke pad minst 15 kN, den laget av staltau (stal) skal ha en styrke p& minst 12 kN.

F

For hver bruk av verneutstyr er det obligatorisk  kontrollere utstyret, for & sikre at det er i

brukbar tilstand og fungerer riktig far det brukes. Sorg for at anbefalingene for bruk av hver

a blir fulgt som angitt i Det anbefales pa det sterkeste

at komponenter som brukes pé systemet kommer fra samme produsent for 4 sikre produktets

palitelighet.

Du mé lese og forsté, eller ha fol forklart deg for du bruker

Unnlatelse av & gjore dette kan fore til personskade eller dod.

Ikke bruk personlige fall arrestasjonssystemer der kroppen under et uventet fal kan ramme

hindringer som kan forarsake personskader eller vaere livsfarlige for brukeren.

Kontrollen for bruk bestér av en visuell og taktil inspeksjon, som ber utfores for bruk hver dag.

For hver bruk md du kontrollere fallblokken, inkludert lasefunksjon (trekk hardt for & teste),

tilbaketrekkingsfunksjon, snorstilstand, funksjon og tilstand pé kontakter, hus og festemidler,

lesbarhet pa etiketter og evt. tegn pa mangler, skader eller manglende deler.

Sorg for at alle etiketter er tilstede og er lesbare.

Inspiser forankringskoblingene for skader, korrosjon og at de er i god stand.

Enheten er i perfekt stand og sorg for at ingen fremmedlegemer har kommet inn i utstyret. Alle

de synlige monteringsskruene og naglene er til stede og kan strammes ordentlig.

Koblingen skal vaere pa toppen av fallblokken og sorg for bevegelsesfrihet. Sjekk for tegn pé

forvrengning, sprekker, forbrenninger eller slitte deler, og sorg for at holderen er lukket.

Inspiser koblingene for hver bruk. Forsikre deg om at den er fri for skader, misdannelser eller

for mye slitasje eller korrosjon. Lasen skal fungere jevnt, uten problemer. Lasene mé lukkes helt

0g gripe nesen pa kroken.

Hvis den er til stede, inspiser energiabsorberen for & finne ut om den er aktivert. Det skal ikke

vaere tegn for forlengelse. Forsikre deg om at dekslet pa energiabsorberen er sikkert og at det

ikke er revet eller skadet.

Forsikre deg om at snoren trekker fritt ut i hele sin rekkevidde. Trekk kraftig i snoren for  teste

lésingen, sorg for riktig, jevn tilbaketrekning.

Inspiser snoren for skader. Ikke under noen omstendigheter skal fallsikringsblokken brukes

hvis snoren har noen feil, dvs. adelagte eller flatte snorstrenger, kuttede fibre, eller trekkes

ikke riktig inn.

Skal du videreselge delle uts\yrel er det viktig at a\ le instruksjoner for bruk, vedlikehold og
iodisk 7]

En helkmppssele er den enesle akseptable enheten som kan brukes til & arrestere et fall.

kal alltid plasseres

pasitt sted og arbewde{ utfmes paenslik méte at det minimerer bde potensialet for fall

og potensiell fallavstand. Forankringsenheten / forankringspunktet skal plasseres over

brukerens posisjon. Formen og konstruksjonen av forankringordningen / punktet skal ikke

tillate selvvirkende frakobling av utstyret. Minimal statisk styrke for ankerinnretningen /

punktet er 10KN. Det anbefales & og merket

systemet. i mé gis til brukeren og installatoren av dette utstyret. Brukeren og
installatoren av dette utstyret ma Iese og forsta disse mstruks}onene for bruk eller installasjon.
Folg m brukes med de
Dette utstyret er ment & mstalleres og brukes av personer som har fatt npplaennq i nkug
installasjon og bruk.
Forankringspunkter skal i storst mulig grad ligge rett over brukeren. Svingfall forekommer nér
iorankrmgspunktet ikke errett over det punktet der et fall oppstar.
Unnga 4 jobbe mer enn 30 ° fra vertikalen. Kraften til  sId en gjenstand i et svingende fall kan
fore til alvorlig personskade eller dod.
Vurder farer forbundet med tilkobling og frakobling fra systemet. Sorg for at tilstrekkelige
ellerandre midler er tilgjengelige pé tilkobling
frakoblingspunkter for a tillate sikre overganger til og fra systemet.
Den svakeste delen av de fleste tlkoblinger er 3sen, og belastning mot den bor unngs.
Koblingene mé veere frie for & bevege seg uten forstyrrelser. Begrensninger, belastning over en
kant eller utvendig trykk reduserer styrken.
Mens man er festet il falls\knngsb\nkken star avbeldemn fritt til & bevege seg innenfor anbefalte
med I kal strekke seg jevnt og trekke seg

tilbake uten d nale.
ADVARSEL:
Alt utstyret som anbefales av PORTWEST skal brukes som en del av et komplett personlig
fallbeskyttelsessystem. Kjoperen eller brukeren som velger & se bort fra denne advarselen har
fullstendig ansvar for sikkerhet i hele systemet. Arbeidsgiver og arbeidstaker erkjenner at alle

i personlige er kompatible med hverandre for bruk.
FORANKRINGSPUNKT
Forankringsplassen ma velges noyakig for & redusere mulige farer for sving og for § unnga & &
en gjenstand ved fall.
Forankringspunktet for systemet skal fortrinnsvis veere plassert over brukerens posisjon og skal
oppfylle kravene i EN 795-standarden (minimum styrke pa 12 kN)
INSTRUKSJON FOR SJEKK F@R BRUK
« Brukere mé kontrollere seler og tau far hver bruk
- Sjekk utstyret mot kutt, slitasje og varmeskader. All skade m sjekkes og kontrolleres for

hver bruk
« Sjekk alle sommer for brudd og lase trader
« Sjekk alle metalldeler for rust og sprekker samt stor slitasje
« Sjekk at den beveger seg fritt og korrekt
« Sjekk at alle deler som skrus eller festes i en lanyard ikke er rusten eller slitt
« Sjekk alle plastdeler for sitasje og brudd
« Reperasjon eller endring skal ikke utfores pa selene. Kast disse for & forhindre bruk
VIKTIG: STOPP BRUKEN AV UTSTYRET UMIDDELBART HVIS NOE AV OVERNEVNTE
OPPDAGES
DETALJERT SERTIFISERING OG KONTROLL
+ Sjekk og sertifisering skal utfores av en kompetent person.
« Merk disse konrollene i instruksjonmanualen
« Skal utfares regelmessig - risikoanalys skla avdekke hvor ofte dette er nodvendig.
« Produktets merking ma sjekkes slik at dette er innenfor lovlige regler
VIKTIG: SKAL UTFBRES MINST HVER 12 MANED UANSETT BRUKSFREKVENS
VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
Pése at utstyret lagres i et rent, tort og godt ventilert miljo og sjekk at et ikke er i spenn Skal ikke
utsettes for direkte sollys og skadelige Kjemikalier, saltvann er spesielt skadelig for metalldeler
Huis utstyret blir vatt skal det torkes naturlig og holdes borte fra ekstreme temperaturer (under
-15Cog over +50C) Utstyret er sikkert pakket i egen boks for & forhindre skade under transport
RENGJ@R PRODUKTET ETTER FOLGENDE PROSEDYRE:
Bruk kun varmt vann og mild spe, bruk kun svamp eller en myk borste. Bruk rent vann for & fierne
|

samsvar med EN795

I en helkroppssele bruker du bare festepunkter merket med stor buks{av”A"fara feste et fall
Merking som“A / 2" betyr

til begge festepunktene samtidig. Det er forbudt & knytte seq til et Yall arrestasjonssystem

gjennom det ene festepunktet merket'A/ 2"

Skulle det noen gang vaere tvil om brukbarhet kan saken henvises til en kompetent person,

ellers skal utstyret settes i karantene eller kastes. Brukere ma vaere medisinsk skikkede for

aktiviteter i hoyden. Advarsel, inert suspensjon i en sele kan fore til alvorlig personskade

eller dod.

FALL ARRESTASJON - DIAGRAM D1

Den nadvendige avstanden er avhengig av type til

og lanyardens org for at

begrense risikoen og hayden pa et fall.

erriktig plassert ford

ddel og heng opp for & torke.

Pase at utstyret er tort for neste bruk og sorg for at falgende metoder ikke er brukt: Vann over
40, bleking, vaskemiddel som ikke er beregnet for hudkontakt. Utfer en grundig inspeksjon av
utstyret etter vask eller tork.

LEVETID PA PRODUKTET

« Produktets potensielle levetid er som folgende: opptil 10 &r fra produksjonsdato

« Faktisk levetid pavirkes av mange faktorer som bruk, kompetanse og oppbevaring

Alle DoC for Portwest produkter er tilgjengelige pd www.portwest.com/declarations
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IHCTPYKUII LLOAO BUKOPUCTAHHA

BY/1b NIACKA NIPOYUTATE IHCTPYKLIIT NEPEA BUKOPUCTAHHAM BY/1b-AKOTO OBMAAHAHHA

Bci ui BipoBH BiANoBiAalTH BUMoram PernamenTy (€C 2016/425) ENZSZ 2004/ A, EN362: 2004 /B
YBATA - 3ABOPOHEHO BHOCUTH JONOBHEHHA ABO 3MIHU B NPUCTPIN.

Leit BApif € 4acTHOI0 IHIUBIAYaTbHOI CHCTeMI 3aXHCTy Bu] nagikk. Kupu(wxau noBHHeH
IPOYHTATH HCTPYKui BUPOGHMK i YacTHHI

A. 2M (MaKcmym) A0BKMH CTPONY. /ﬂpaxysanbnnm KaHary, AKWit CAMOBTATY€ETbCA
B. 2M [l0BXWHa CTPONY / CTPaXyBaTbHOTO Kakary, AW CAMOBTATYETbCA

€.1,75 M 3picr pobitHika D 1M 3axucHWT NOKA3HIK

E BC5010 6,75 M BI[L AHKEPHOTO NPOVCTPOIO

BMKOPIIICTAHHFI

e CHTEMA, L DY B, T A XOpACYSaUeB aWor0 uﬁnankawﬁ
KopHcTyBas nOBHHeH NpOUHTaTH  3pO3yMIT Ui IHCTPYKLT, 260 OTpHMaTIY i po3 AcHeHHA

iHLLIOMY BUNZKY KOPUCTYBAY NOBHHEH 3uaxanm(u nia 6e3nocepesHin Harnagom HABYEHOTO

nepe/] BUKOPHCTaHHAM LIbOro 06niaAHaHKA. IHCTPYKLUIT BIpOBHIKa NOBMHHI
A A Ta ik

| KOMNETEHTHO 0Co0M.
I

Ina npuCTpiit TOuKa
A o bt TaKHM YHHOM, |poﬁma BIKOHYBAIACA TaKVIM YHHOM, LOG MIiMi3yBaTh A HMOBIPHICTb NapiiHA,
BKOpHCTaHHA HCTpYKuiA T 10 cepiiosHin i
Tpasm a6o cwepriry or death. « Posroi aammn g mmmumeﬁ T 380, ene 10 Mikiymy npi po6oTi AiKoMora ke
PORTIWEST e Hecer oTBercTaesHocTb 32 A€deTs, A “',’M Xyt o i G i i S sepritani BHAE bt
WSHEHEHHA TN waenus, a i i TH A0 Ty pri & pesynbrari yaapy 06 nepeluKony.

TakKe 32 AegeTel, Tb10 YCTaHOBKH
W3/IeNAA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMM NDOH3BOAUTNA.
PORTWEST He Hece BiAnoBiAanbHICTL 32 AeQeKTu, AKi BUHUKNM B Pe3yNLTaTi NopyWeHHA
BUKOPUCTAHHA, HENPABWIbHOTO BUKOPHCTaHHA, 3MiHK 360 Moaudikauil BUpobu, a Takox 3a
AeexTy, AKi BHKIHK2 HORIGICTO T3NS, 0BCAyroByBaHHA a60 BUKOPHCTaHHA BUPOGY
BIANOBIAHO 0 IHCTPYKLI BUDOGHM

Tpu BUKOPHCTaHH Uboro obnannamm ¥ PO6OTOAABLA NOBIHEH 6YTI B HAABHOCTI NG NOPATYHKY,
TaKOX KOWTH A7 f0T0 peamzaull i nepenaui UbOTO NNaHy KOPHCTYBaYaM,

« He 3annwaitre ﬂpnn BUTATHYTUM Ha rpmaanmu 4ac, NoKi NPUCTPIit He Bmupu(msyﬂh(ﬁ TosHuit
POSTATYBaHH CTPONa NPOTATOM TPHBANOND Yacy
BATYE NPY XK,

« BV TPUMaliTe CTPON B YACTOTi | He AONYCKaiiTe NON3AaHHA CyXOr0 GpyaY, UieMeHTy i 1.4
HeZloTpyMaHH L€l BUMOTY MOXe NDUBECTH 10 Nepe/aCHOro 60KyBaHHA i npobnem i3
BTATYBAHHAM.

« Baxnuso ynmxam KOHTaKTy 3 ﬁynh wm XIMI4HOI0 PEXOBUHOIO, AKa MOXE BIIMHYTH Ha

an i 40 /CHyE NNaK NOPATYHKY, AKINE
CTOCYETBCA yab-AKMX aﬂapwwx (Mryaulm, AKi MOXYTb BUHUKHYTH Nif 4aC pOoTH, i o
KOHCTYBa] 03HaIOMTEHi 3 UMM,

17 poGouwm noBHHeH 6yTi JocTaTHii KnipeHc, 110 3ynHIT NaiiKA 40 yAapy o6 3emo abo
NIEPeLUKOAa HIKe. GRHUA KTIPEHC 3aNeXUTb BIA Hac (GaKTOpiB: BUCOTa aHKEpHOTO
TIPHCTPOI0, AOBXMHA CMOAY4HO MACUCTEMA, BIACTaHb FaNbMyBaHHS, BHCOT BINbHOTO NajiHHA,
3POCTaHHA MPAIBHIKA, MIRPEMILLEHHA efeMeHTa KpinTewHA 40 NpHEAsi.

Cucrema saxwcry sia
BUKOPHCTOBYBATHCA TiNbki 3

iMoxe
He

i1He BUKopUC
TpoKOHCYNBTYiTECA 3 BUPOBHUKOM NP BUKOPHCTHHI LIbOro 06NaHaHHA B NOEAHAHHI 3
KOMMOHEHTamut 6o NiZCHCTEMaMH, BIZMIHHUMM Bfl ONMCAHWX B JaHOMY KepiBHULTBI. [leAki
KoMOIHaLYi NACHCTEM | KOMNOHEHTIE MOXYTb 3BaXaTH POBOTi 2H0r0 06naAHaHHA.
OBJIACTb 3ACTOCYBAHHA, META I OBMEXEHHA

Tpilt N 1aBCA ynapHoM

6)/15-AKOT0 IHUL0T0 panToBoro yAapy, foro cin sisecr s excnnyaraii
OBMEXEHHA
3abopoHeHo niakoyary bi TIOAMHY A0
poBoua Temnepatypa gia-30°C 40 50° C.
Heo6xiaHa MiUHICTb aHKePHOro NPUCTPOI0 CTaHOBHTb 12 KH. YHuKaiiTe KOHTaKTY CTpona 3
TOCTPUMA KpashiH.

B pe3ynbTaTi nagikKA abo

PUCTPOK.,

YT TOM0BOI, 1406 38eCTH 40 MikimyMy
Hebe3neky po3roiyBaHHa NP nazikki. Kyt npu Hebenekw po3roiflyBaHHA He NOBHHEH
nepenumyaam 300

/BATA: Hikonu
nna 3aXHCTY BiA NaAiHH
IHCTPYKLIT u.Lvo BUKOPUCTAHHSA
HegOTpAMaHH HCTDYSUt LORD TeXHOrD 06ryT0eyBat 36ep|ramm MOKe nowKopuTH
Ta/ b0 3MiHUTH HanexHy po6oTy 06nagHakH:

i€i NloAHM 40 NpUCTPOlD

KHCHOTH | Wi 1 pesoBiHA Ao
A

KOHTKT Bi 04a 06naHaHH
« Ko 6yab-Ki nommnmem aio HecpagHoCT] BUABNEHi N ac po6oTh, a6o B pasi o6craBk,
AKi MOXTo NOCTaBITI g 3arpo3y 6e3nexy:
NEMMHO I'IPHI'IVIHMJ'IM BMKO"YBATVI I’DWTY
HHA NPU BUKOPUCTAHHI

A

Genekut i HanexHoro
nepe KOXHIM

Y(ramyxawﬂ BAMarae
pobouoro cTany. a CTpon, o6 nep
EMKOPHCT2HAAM. 3A6E30EUTE NpaBWT e TaBHe eryaamm
He BUKOPUCTOBYITe iHAMBIAYNbHI NPUCTPO A1A 3AXKCTY BiA) NAAIHHA Tam, A Nepewikoa
MOXYTb YOBINbHIT KOPUCTYBYa | 3an0BirTH GROKyBaHHIO MeXaHi3My PUCTDOI0. Y pasi nagiiA
npucTpilt i .5 a

, Wo

a60 mae
NajliHHI0, M€ byTH HeraiiHo BUBE/IeHO 3 ekcnnyarauii.
CTAHOBJIEHHA TA EKCMTYATALLIA

KopcTyBay NOBUHeH NpoUMTaTH i CTiAYBATH IHCTPYKLIAM BUPOGHIKA V1A KOXHOTO KOMNOHEHT
260 YacTuHu Bei€i cuctemu. LLi HCTPYKUIT NOBHHHI bYTW HajaHi KOPUCTYBAYEBI | YCTaHOBHIKA
1@HOTO 0BagHaHHA. KopHCTYBau 1 CTaHOBHHK LSOTO 06aHaHHA NOBHHHI MPOUITTH i 3p03yMiTH
Wi HCTPYKUT Neper BUKOPHCTaHHAM a6 yCTaHoBKoro. [10TpHMYiiTeCs IHCTpyKLIH BUpOGHIKa 1A
3abe3neuye Ge3neky 06nagHaHKA, WO BUKOPUCTOBYETBCA 3 i€l CHCTEMOK.

Lie 06naHaHHA NpH3HaueHe AT YCTaHOBKI | BAKOHCTAHHA 0COGaMi, AKi 6y Hasei ioro
TIDaBIN5HOMY 3aCTOCYBaHHID | BUKODHCTaHHI.

AHKEPHI TOUKH NOBIHHI, HACKITbKA Lie MOX/IBO, nepeﬁysam Geanocepeabo Hag xapu(rynauem

e BiAyBAETLCA Nagiki.
Yhukaiite po6orw nia Kyrom Ginblwe 30 ° Big Beptukani. (una yaapy npu po3roiiayBanHi Moxe
TPUBECTH 710 CePi03HMX TPaBM abo cuepri,

N10B'A3aHi 3 N RO cuCTemH i B 5
Bij €BIANOBIAHI TOUKM KPiNNEHHA, NPOMiXHI

Ta /260 KoMnETeHTH nI01, 260 KOpHCTYBaY NoBIHEH mmpunmam HaBdeH00Ta / abo
KoMNeTeHTHOI0 0coboio. leper Ta 1A BUKOPHCTaHHA HeOBXIZHO NepesauTH BHCOTY Nafik.
KopucTyBau 3aXau NOBUHEH NepeBipATH BiNbHMii NPOCTIp Nig 06010, L1106 YHUKHYTH 3ITKHEHHA

3 niepewkogamu. 06nagHaHKA HaNeXUTb NePEBIPAT Nepes KOKHIM BUKopHCTaHHAM (10
BUKOPYCTAHHS) i, GinbLu petensHo, Yepe3 perynapi npontikki wacy (MEPIOBVYHA MEPEBIPKA).
Pe3ynbTaTi BCiX AOKNAAHIX NEPEBIPOK NOBYHHI PEECTPYBATUCS, a TAKOX NOBMUHHI 30epiraTuca
3aNCH DO BUKOPHCTaHHA Ta 0BCTYroByBaHH. llepeBarkHO BIIABATH HOBE OBMATIHaHHA KOXHOMY
KopHcTyBavegi 313, 0 B Mir 3HaTH BC CTOPilo Horo BAKOpHCTaHHA. [TpH HeabKiaHoCTi
KOpHCTYBaY, noewnen BKa3aTh (BOE iM'A Ha 06naaHaHHi Ans inenTudikauii. Kopucrysay mw Hece

i, 160 iHwi 3acobu Ans B CACTEMY i 3 Hel.
HaliCna6iua wacria GitoLiocT 3 capyBasie - e areap, oMY I T BTN

3eqmyBavi noBHHI yb-AKe Ha

Kpal0 a0 308w T meys iioro e,

Bynyun BMexax
pobounx m dcrio. Crpon noBuMHeH Y i

3a6upaTvica B3 3aTpumki.
VBATA: Bce 06nazaria, pexonienosatie PORTWEST, Ma€ BUKODHCTOBYBaTHCA AK YacTHa NOBHY
iHAUBAyanbHy muew zaxuny 81 naginA. Mokyneus aGo Kopuetysau, akuil He Gepe 40 yBaru ue
Tb 3a Ge3neky Biei cuctemu. Pogorogaseu i npauigik

b 32 HanexHe
npHCTpOl, ocxmw IpYKMHa HATATHYTa, YCTaTKYBaHHA 3 BUCYBHIN CTPOIOM, SroTosNeH 3
NAMK# (3 noniectepy abo HeilnoHy), Ma€ BUTPUMYBATH 3ycuAna He Menwe 15 KH, a6o 3 BicyBHUM
CTpOROW, BUTOTOBMEHYN 3 TDOCA (31 CTani), Mae BITPHNYBTH 3ycunA He mese 12 KH.
NEPEJ BUKOPUCTAHHAM
Tepen KOXHM BUKOPUCTAHHAM 3aC06iB iHAMBIAYANbHOTO 3aXHCTY HEO6XiAHO 060B'A3K0BO
MPOBOAWTH NepeBipKy 06NaHaHHA Nepe/ BUKOPHCTAHHAM, 06 NepeKOHaTUCA, L0 BOHO
HBGATOCS CIPBNONY T AL aBHTHO nepen . ot actoors,

i
K 323HaHeHO B IHCTDYKLT KopuCTyBaua, Hammm peKﬂMeHﬂyHb(n mab mmnoneum wo

nOBUHH Bpamsyxawl mu B KOMNOHEHT i
ﬁym (yMl(m OAIMH 3 ONHIIM EPeA BUKOPHCTaHHSM.

EPHA T Micue Kpinewsa nOBHHHO GyTi erTenoHo BGPaO, o6 3vedLTH
Mnmwlsy NE6E$"€KY Yapy NPU PO3TOiiyBaHHI | yHUKHYTH yAapy 06 npeﬂMET N Yac nagiHka.
AHKepHaA TouK: KOpHUCTYBaua, i
MOBHHHA mnnumnam BuMoram crangapry EN 795 (MikimanbHa mexa Mmuem 12kH).
IHCTPYKLIA 3 NEPEBIPKU NEPEJ BUKOPUCTAHH:

« Kopucrysavi Portwest, nepesipaioui nAMKi i/abo kaat 8 npue’a3i i/abo cTponax, NoBUHHI
NPOBOAYITH NONEDEHI0 NEPEBIPKY NEPE KOKHIM BUKOPHCTHHANM:
. ﬂepempKa NAMOK /a0 KaHaTy WORO: NOPI3iB, POSpHBIB | HaPI3iB, CTWpaKHA, SHOWYBaHHA,

CTem 3axucry Big

BIUKOPHCTOBYIOTBCA B CHCTeM], HAEXATH OHOMY | TOMY X
‘HapiitHocTi NPoAYKTY i CTaBinbHOCTI eKcnayaTauiiHIX XapaKTepUCTHK.

Tlepes BHKOPYICTaHHAM ibOT0 OGMAZHZHHA BY NOBIHHI MDOYHTTH i 3pO3yMIT Taki iHCTpyKU, 260
aTPAMATH X TOACHEHA. HEBHKOHaHHS Lic BAMOTH MOKE PHBECTH 30 ABMM 260 CepTL.

He BUKOpHCTOBYiITe iHANBIAYaNbHI NPUCTPOT ANA 3aXMCTY B NAAHKA, AKLLLO Nij YaC
HECTIO/BaHOTO NAiHKA TINO MOXe 3ITKHYTUCA 3 NIepeLIKOaMH, AKi MOXYTb MPUBECT 10 TPaBMI
abo 3arubeni AnA kopucTyBava. Mepesipka nepep BUKOPUCTAHHAM CKNAAAETHCA 3 Bi3yabHOTO i
TaKTUNBHOTO ONAZY, AKWV NOBUHEH NPOBOAMTHCA NEPes NEPLIMM BUKOPUCTAHHAM KOXEH ieHb.
Tepes KK HKOPHCTaHHTM NEpESIDAATE GTORYRAH TDHCTD, & TOMY iy
6nOkyBarHA (p A nepes H CTpona, dyHKLilo
CTaH 3'€HyBauiB, KOPNYCY i KpINUALHIX enememls DUZﬁ\pﬂMBI(Tb ermemx i Gyab-AKi 03HaKn
RedeKTis, TOWKOKeHs 360 BACYTHiX YacTi. i BOHH

, TeNNI0BOTO PyiiHyBaHHA, UBINI i papou, CBIAOLTB XiMiuHOro BIIBY | B/MBY
ynbrpacj)mnemﬂum CBiTN, Ak 6yyTh BATTALATH 5K 3HEGAPBTEHHA, PO3 AKILCHHA a60
3aTBepiHHA NAMOK /260 KaHary

« [lepeBipka CTpoYOK: Ipozwpsanmxafw CTepryX CTibKiB; | ocnabneHix CTpoyoK; HasBHICTb.
sumruymx cribkie i eTenb; 70BIX KiKLIB HATOK.

HanBHicTb: ipx i
ne¢ems, HaMIPHOI 3HOWEHOCTI

« epesipaitre BinbHoro i Bopis

- MepesipKa Gyo-AKIX pi3bBOBHY '€AHaHS 3 TPHKYTHAMITHKMH B CTpOTI P
ipi i TouK0BOI KOpo3il, TpiLuH, Aedopmaii/aedexTis, HaAMIPHOT 3HOWeHOCTI, HapjiiHoro |
Mmuamzenuawn

i, Tpit, gegopmaui/

noBHiC . OrnsbTe 3' TPOI0 Ha HaABHIC

pesipKa Gyat nac HOBHUX a6

Kopo3iii HanexHoro po6ouoro crany. TlepeKoHaiTecs, 0 MPUCTPil LITKOM SHAXORHTEA B
ineanbHony CTa o Copow npeaweT e noTpanann & Kopnyc. Lo sc swgvi e
3aKnenku npucyrm manewum YHHOM zamrwn TepekoHaifTeca, wo paz ‘€M Y BepXHilt YaCTHHi

i, nmmsabnzunmeuwxuﬂanem i nepevovaiiTecn, o TR zakpwum
TepeBipaiite 3'eHyBaui nepe/] KOXKHHUM BUKOPUCTAHHAM. lepeKoHaiiTecs, 110 Ha HUX HeMae
JUKOEKeHb, ReQOpMaLi, HARMIDHOTO 3HOCy 260 KOpO3i. 3aT80p | GOKYBaHHA oBHi
IpaLJOBTH T13BHO, 63 YTpYAHeHH. 32TBOP NOBHHEH NOBHICTI 3AKDITHCA |3 €Z1HaTCA 3

TPiLLH, HaJAMIPHOI 3HOLUEHOCTI.
Myt He niAnArae pemowTy, Moauikawia60 3wisi. HeoGiaHo sHALLMTA 0GnagHass, wiob
3an06irTi NoAANbLIOMY H0r0 BUKOPHCTaHHIO.
0: BUKOPUC AKWo Jil
AKUIA JIEOEKT 3 NEPEPAXOBAHMX BULLIE
AETAZIbHO 3AMUCAHI NEPEBIPKU
« [letanbHo 3anw(am NepeBipKi NOBYUHHI: NPOBOANTICA ynnsnnsamenum ocoboto, AKa npoitwna
HaBYGHHA i uinickocri
}Joxymemynamcﬂ TG 321HCiB, O MCTWTbCA B WX IHCTPYKLIAX KOpHCTYBaa;

BUCTYNOM raKa. flkiio cTpon
it He NOBAHO 6y WK 034K PO3TATYBabs. 1EpeKOHIATECs, IO KDALIK Ha Hoomy
HapiiHa, CTpON He NOpBaTH i He MoLUKOXeHW, (lepeKoHaITECA, L0 CTPON BITATYETHCA BiNHO
'Ha BCIO 010 A0BXMHY. Pi3K0 NOTATHITL 3a CTpon, 1106 nepesipuTi 6nokyBakHs, 3abesneure
NpaBITbHe MNaBHe BTAryBaHHA. [lepesipre CTpON Ha HaABHICTb NOWIKoMKeH. Hi B AKomy pasi He
iy BAKOPUCTOBYBATH 6MOKylouWi NPHCTPIl, AKLO CTPOM Ma€ Gyb-AKOi AediekT, T06T0, pBati abo
oL AINAHKY CTPONa, Po3pi3aHi BonokHa abo HenpasunbHe BTATyBakHA. AKWLO BU NpojaeTe
e 06naHaHHA, BaXMBO, 400 BCI HCTPYKUIT M0 BHKODHCTaHHIO, rexmuuom uﬁ(nyrusyeam i
6y HaaHi Ha MOBI a. CTpaxyBaNbHa npHB'3b

ay TyBa
e  TIDHIAHATHUR MPHCTPIM, AKNiE MOXe BHKOPHCTOBYBATHCA NIR 3anobirakHA NagikKo.

DOSTaLIOBHi TAK/M YHHOM, | POGOTA NIOBHHHa BUKOHYBTIICA TaKIM YHHOM, 106 MiHIMi3yBaTH Ak
VIMOBIPHICTb NAAIHHA, TaK | NOTEHLiiHE BIACTaHb NaAIHKA. AHKePHUIi NPUCTDli / TOYKa NOBUHHI
PO3TaLLIOBYBATUCA Hajl NO3ULiEI0 KOPUCTYBaya. DOPM i KOHCTPYKLIA ZHKEPHOTO NPUCTPOI0 /
TOuKN He NOBUHHI F0NYCKaTH CAMOCTIAHOTO Bif'€1HaHHA 0BnaiHaKKA. MikiMansHa CraTuua
MIUHICTL aHKePHOTO npmupem /mw cranogHTb 10 kH. PeKoMeHAYETbCA BUKOpHCTOBYBTH

y TOUKY, BIANOBiAHY Cranapry EN795 Y
CTpaXyBanbHOI NpUE 331 ATA Kpmnemm CHCTeN 33Ty B3 NaHHA SHKOHCTOBTe Tl
TOUKH KpiNAeHHs, NOMiueHi BeNUKOI0 NiTepoio «A». MapkyBaHHA «A / 2» 03Hauae HeobXiaHiCTb
IDUE/HAHHA CHCTRMM 3aXICTY BiJ NaIHHA OJHOYACHO 0 1BOX TONOK KpinneHHA. 3aGopoHeto
IDUKPINTIOBATI CHCTeMy 32X0CTY B NaHHA A0 ORHiETOUKI KDITNEHHA 3 MapKYBAHHAM <A

'YNAPHO. YacToTa NPOBE/CHHA ACTANbHO 3aNICaHUX NEPeBIPOK NOBUHHA
BU3HAYaTUCA 33 namwmmm OLIHKM PU3HKIB 3 YPaXyBaHHAM 3amuunaa(ma THny u(mannaunu
4ACTOTH BUKODHCTaHiA ayni
3HOWIEHOCTi | GI3HUHOTO NOLIKOAKEHHS.

« TloBuHHa 6yTH NepesipeHa pABOMIDHICTS MApKYBaHHA TPOAYKTY.

BAXNUBO: HEOBXIAHO PA3HA 12 MICALIB A

BUKOPUCTAHHA.

3BEPIFAHHA TA Aornag

MepeKoHaiiTecs, w0 Le 00NaaHaHHA 36epiracTbCa B YHCTOMY, CyXoMy | A06pe NPOBITPIOBaHOMY

cepenoBiw, i iiTecs, 0 BOHO He TaHi HaTArY.

He mpyaBaite BUPIO A DANIORD COHAHOO TR | BNTHBY KA XiMi X DEwOBUH (pian

aﬁe razlx) Oprauw pe«osmuw i (anoua 803 0co6nMBO arpemxm 10 BIAHOUIEHHIO 70 MeTaneBitx

1 260 unLIeHHA, CAIA AT ifomy

Ewmxuym npAPORHIN o, e mnuanawe it A eKnpeMaanMx Temneparyp (ke - e

iBuwe +50°C). O6naaHanHa nosum 6ym HapiiiHo 3anakoBake y BnacHy KopoGky, wob 3ano6irmn

TIOWKOZPKEHHIO Mg YaC TPaHCOpTYBal

MPOBOALTE OYULLEHHA I'IPDAVKTV 3A I0MOMOrOI0 HACTYMHOI

TIPOLLEZLYPWA: BKopyCTaHH Tiflski Tennoi B0A / BUKODUCTaHHA TUbKit M'AKOTO MUIDUO0

3ac06y / BAKOPUCTaHHA TInbKi ryGKH aBo M AKOT HeliOHOBOT LITKM BUKOPHCTaHHA Bikoi

“CTON BOMW, U106 3MATH Miioui 3aci6 3 cTpony / Po3sicoTe Ge3 BHKpyHyBaHHA, 106 BHCYWMTH

oﬁnanuaum

1 2»."Y pa3i BUHWKHEHHA 6y/1b-AKIUX CYMHIBIB LLIOAO NPUAATHOCTI
eneneity ue NUTaHHA Cig

3 MELU4HOI TOUKM zupy 3 o
npnsenenua poﬁlwa smon Honepenmem iHepTHe NABILY52HHA 5 NpW 431 MOKE NpWBECTH
10 Cepiio3HinX Tpazm aGo cepri

KNIPEHC ﬂAAIHH’I CXEMA D1

HeobXiaHwii KAipeHC 3anexwTh Big TNy CNOAYUHOT NACCTEMH, MICUA KpINACHHA | XapaKTepHCTIK
IOROEKeHA CTPona. lepeKoHaliTech, 0 TOUKa KpinesA NOTPIGHOMY HanpAKY, LG
OGMeXHTH pH3HK | BHCOTY o

HeobXiaHwii MiHiManbHit KnipeHe nin 'HOraMM KOPUCTYBaYa, 06 YHUKHYTH 3ITKHEHHA 3
KOHCTPKLiEo 360 3eNTelo MpH NaiHHi 3 BUCOTH, CTaHOBHTb 3 MeTpi, NpH Maci 100 KT Kripesc
CTaHOBHTb BIAC 2 MeTph o Takb 1 MeTp.

CXEMA D1

noBHic iepep HacTyMHiM BHKopHCTakaM / MlepeKonaiirecs,

woraki meTon ouucrki HE BAKopHCTOByWToCa:/ Boga 3 Tewneparypoio suuse 40°C / BinGiniosas /
YA i6, LU0 He NiAXoANTS A wkipy / 3Hexupiosay / (Tpymenese

IpaHHA 260 AL Mexahii METOnH / Paparoph a6 i pkepena npamoro Tenna / epeKonaitecs,

10 NCNA 04MLIEHHA NePe NOBTOHUM A03BONOM Ha BHKOPHCTaHHA NPOBOAHTLCA PeTensHiit

Bi3yanbHUii | TAKTWNbHMUI 0rNAA 06NAAHAHHA.

TEPMIH CNYXXBU OBJIABHAHHA

- Moyt TepiH CAYXGH U507 BAPOGY KacTyniii: 0 10 poKis 3 Aarw BuroToBneHa

« Ha daKTuunuii epmis (Ay>«6w BHIMB&IOYB Pi3Hi aampm, TaKi AIK: iHTEHCMBHICTb, YacToTa,

Tb KOHCTYBaYa, HackinbKi JoGpe

TDOIYKT 306 racech | oG TORYETACh, Toll.

P docmynisa adpecoio
wwwportwest com/declarations
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WHCTPYKUMUA 3A YNOTPEBA

MOMMM [JA NPOYETETE T3V UHCTPYKLIVM MIPEAM 1A U3MON3BATE OBOPYIBAHETO
Bcuukn Te3 NPOAYKTH OTTOBAPAT Ha H3MCKBAHUATA Ha PernamenT (EC 2016/425)

e 2004/ N3G 0048
1A OGABATE KbM WM AA

Yetronso,
To3 PORYKT ¢ acT o1 lnda CHCTeNa 32 Cpae mpi nagake. loTpeTens TpAGea ga Mpoere
V1CHEB3 VHCTPYKLUVTE Ha MOUZBOTITENS. Te3n WHCTpYKLNI TPAGBA 13 GLAar MpegocTage Ha

(KUN(TP‘/KWIN wm 3eMATa NP Nafae o1 numunna 3 meTpa, ¢ Maca o1 100 Kr, TO IPOCBeTHT &
PasCTOAIE OT 1 MeTbp.

ﬂMArPAMA D1

A. 2 M (MaKcIManHa) AbMKIHa Ha PEMbK 3a Bbike / CAMOOTAPBAKAALLA & MMHUA

B. 2 [Tomxitia Ha PenbKa / CamoHaBUBaL) ce penbK

€. 1.75M Bucounra Ha pabothuka D 1M DakTop 3a besonacioct E- 0BLO 6.75 0T TOHKATA
HA3AKOTBAHE

WA 2 NOMCKa A2 My ce 0BACHAT, NpeAy Aa 3non3sa Tosa oGopyBane. TpabBa Aa ce cnassat
WHCTPYKLWWITE Ha NDOW3BOITENA 32 NpABTHA yNOTDEGa W NOAAPbXKA Ha TO3H NOAYKT. Hpnwuam
Y0Tpeda Ha To3H NponyKT fosese

YNOTPEBA
. pAG nua. B np i
TPyKUMA TpAdBa na ﬁbne oA nps e,
. T0Ba € 0T ChL|ECTREHO 3HaueH e 3a Be30MTACHOCTTa 3103 HE CTYpH, ue YCTPORCTEOTD 32
3aKpenBaHe/ Toukara Ha pa D
TaKbB HadWH, Ye A ce cBefe. T1a 3a naja pascronte

10 CEPHO3HH HAPAHABAHYA WM )

T HANa 42 N0€Ma OTTOBOPHOCT 32 A€{eKTH, KOWTO Ga PE3yTaT OT yAap, HerpainTia
ynoTpe6a, . K na D a
'BeQEKTH, KOITO Ce TbTKAT Ha TPRLUKa NI HHCTaApaHe, NOAAPLXK WIH YTOTPES Ha nposyKTa B
PResCHCNUATE 1 IFOSOTED

Hanajae.

+ TIaaHWATa Ha NI0AKa MOraT A 6baT CBeAeHH 0. o, e patommaKaIHD wpeeto
110/} aHKePHOTO 3akpenBake. lagaxero npi
MoneeHe, KOETo MOXe.

« He ocrasaiite pewtbKa ybiuxeH 3a ATV NEPHOAH OT BPeMe, AOKATO yupowcmm We e anon3sa.
AKo 0CTaBuTe pembKa 4 6bAe HanbHo ‘/ﬂbﬂ)KEH u ﬂbl!l’M nIepUoaY OT BpeMe, TOBa MOXe A

. pe 1 6e3 cyxa kan, uuMenmnp,He(nazsauemuarezw 3UCKBAHWA My

« BaHo e 712 ce M36ArBA KOHTAKT C XMMUKaN, KOITTO MOXE Aa OB Ha pa6oTata Ha 06opyBaHero.
‘TakuBa XMMIUKW Ca BCHYKW KUCENMHI 1 CTTHU KayCTiuHM BeluiecTsa. 060pyABaHeTo TpAbBa Aa bae

OrrosopHocT TapaKTApa, CTE3M UHCTpYKUMM 1 € 06ye 33
ynorpe6a Ha P TPAOBA CbILO A2 € 3aN03HaT C npia
THK W, OTP:
o6opygare. A TPIDKAT W NPUTOAHOCTTA MOKe 13 1086
a
npogbmKITe.
Hpuynwpeﬁava Ha TpAbBa PesCTBa

TpABBa Aa yBenoMA
JramhovoLeAe A CraaenTe a3 e piGea o rapaiTApa,

VBTEIIEHo 0T eKCTT0ATaLI, aKo MM KOHTKT € TaKIBa BEULeCTBa i A0pH CaMO aKo e NO03upa
32 TaKDB KOHTAKT.

nospesy ™ TOATeNCTBa,
a, BOt 10 6iixa Morn fa KOUTO MOFaT 12 33CTpaLUaT Ge30nacHoCTTa:
BLHUKHGT N0 BPeME Ha paboTa, KaKTO W, e nmps()melwwe Ca3ano3Hamm Ckero. HESAGABHO CIPETE PABOTA!
imwo fira, a ua pocrart “”‘"“‘““’"‘:;;:a" e NPEANA3HU MEPKM NPV YTIOTPEBA
d nyKeaHe, 32 npAToAHO
o Ha KoTBara, ar TeM2, pasCroAHie Ha paoTHo chcroskwe. /L 2 12 Tec
3abaaHem, BICOUMHA Ha paOOTHIK?, fiTe M4HI CHCTEMI 33 CTUpaKe Ha nananeram,
33 33KpeNBaHe Ha CHon. Kb/IET0 M2 NPENATCTBIATa, mmm IpH NaZaHE MOraT A2 32628AT NOTPEGHTENA 1 CbOTBETHO 42 Crpar
Eqwa cucremia 3a Crpatie NpH Najiane ce CbCTOMN OT HTKC 0 CGicremara 2 YCTpOICTo0T0 B Chydat 3 CHOBORHO nagaHe, TPORCTBOTO et
e 0 ymiwneHo sapn. B

T0Ba 060py/BaHe B KOMOUHALIMA C KOMNOHEHTH WM CUCTEMH, PA3IMYHY OT ONUCAHNTe B TOBA
PKOBOZCTRO. HAKOM KOMOMHaLLAM OT NOACHCTEM W KOMNOHEHTH MOTT A2 NOpesaT Ha paborara
Ha ToBa obopyasaHe.
nei

Mul

Bpe3yTar Ha

LeTH, COTBeTCT! Y

‘1a Gbje OTCTpaHeHo o7 excoaTaLs.
VHCTANIAUMA U EKCTTOATALAA

MorpeSuTensT Tps6ea aa npoyeTe u Cne/iBa HCTPYKLMHTE Ha NPOM3BOANTENS 32 BCeKM KOMMOHEHT
WAV 4aCT OT UANATa CUCTeMa, Te3i MHCTPYKUAM TPAOBA 12 GbAaT NDEoCTaBeHH Ha noTpebiTens

npu najaxe, TpAGBa He3abasHo

y a.206 WMHCTANMpaLIA X W MHCTANMpaLIA PyABaHe TpAGBA
m,a:': m: 'Amyr aHesanen y1ap, 01 AG8a 1 Gae empauen oT eKcroaTaU. A mposeraTi pmgpamm WHC ynorpeara
- Crepaait Py/IBaHe, U3NON3B2HO C Ta3M CHCTEN.,
1a b

remneparypa 730°Cne 50°C
12KN. i
Yctpoiicteoro i
O NajjaHe TN NIoNKa. bronbT Ha onacHocT ot 3asbprane Ne tpxésa /la HaBMILABA 30 o
e oT eAiH KoM

CKonaH cocrpu puiose.

YCTPOVICTBOTO 32 3ALUITa OT NajaHe.
WncTpykuyua 3a ynotpe6a
UHC

ioBpe /i

g,
npamum My TpUTOXEHHE 1 yoTDEBa. TOuKHTe 32 3akpenBaHe TDAGBA, AOKOTKOTO € Bb3MOXHO, 43
Y4B, Koraro TouKara Ha

napgawe. M3barsaitre p; 30° o7 BepTHKanaTa.

(wnata Ha yjapa B PeNAACTBE NpY IONIeeHE MOXe 712 NPUUMHY CEPHO3HM HAPaHABAHWA W CMBPT.

TloMMCETe 3 ONaCHOCTHTE, MDH CBP3BAHETO 1 OCBOBOIABAHETO Ha CHCTemaTa, YBepeTe ce, Ye B
TOuKIA 33 3aKpeMBaHe, TGO 32

mupake W AYTY CPEACTBA, 32 A3 Ce OCUTypH Ge3onaceH MPexo KbM W OT CUCTemara. Haw -cnabara

TpabBa fore

3n0N38a 0T 06yyeHn U / unn
O ByieHo 1/ Wik KomneTeTHo nue. pea 1 e ynorpe6a TpaGa

Ha najiakus, BUHArK TPAGBa Aa NpoBepABa
™,3a bK(anHmﬂB WA, TpA6Ba A

P P e
Tosu npoayKT TpA6Ba Aa ce o
rpnﬁsa 1la e ABUKaT (8060AHo, P
o I 3anagane, pBOTHAKT e cBoBoRe 43 ce
TPaHCTBO N0A Ce0e Ipenopi 30H C 7. PeMbKT TpAGB Aa Ce i N12BHO 1 3

Ha pagHiI WHTepBan
V3NUTBAHE). Pe3ylwamve oT B TOZpOGH npesepxu TPAGEA 12 C8 3aNHCET H 42 e ChYpaHABAT

BHUMAHVE: PORTWEST memaeyal ﬂepmualma CcTewma 3a 3aU4Ta pH Nafane fa ce
WEST s

3anicH 3a MOAApbXKa. e

M36 an fia npee6perne Tosa PE MHCT TTa Ha uAnara

ofopysaHe Hasce os mnpeﬁwen Yarouat ot MG v o 27 AL A phose , i

oxe a Jamwa OT NaflaHe ca CHBMECTHMM eAVH cnpyrnpenm ynotpeta.
ol ne L. ol T TOUKA HA 3AKP < MAcToro 3a 3aKpenake Tp paro,
o2 aopo Cocone amperenre. o] e e
MpEKa (Tonecrep Tpitea Hanajake. Toukara Ha cTeNara Han
TOMaHa) rpaﬁaa na u}ﬂhp}m

Hait-manko 15 kN,
auna o Kail-marko 12 kN.

no3uuwATa Ha
AKoct o 12kN)

Ha crangapta EN 795

).

HPEAM VI'IOTPEBA MHCTPVKI.lMM 3ANPOBEPKA NPEAU YNOTPEBA
Tlpey Ha AdHI U3BbD eHTaTa i/ Wi BLXeTo 3a cBpya ./ Wik pemrsun,
"pEL\BauMmﬂNa nnnaepka Ha 060py/iBaHETO, 3 13 Ce rapaHTUpa, Ye To & a mronwe HarofHoCT TpAGBa Aa M3BLPLUAT NPOBEPKA NPe;y yNoTpe6a Npet BCAKka ynoTpeBa

. JBEpeTe (¢, « TIpoBepKa Ha fleHTaTa U / Wit BbXeTo 32: Pa3aMpaHia paskbCBaHua W Nperbeanua , sTopreae,

TPYKUMATa 32 ”ﬂ'wﬁmﬂﬂ o Vsrpugate, Vsrsgane, Mlogpea or Tona, LTHka 1 Gos, JoKa3aTe/ICTeO 3a ataka CXHMNECk
cremara T euH M Cb 3amace WUV b, )
T1a Ha paborara. Tpa6sa Jeraran "
pasbepere i fa nﬁnmme CTRQHUTE WHCTPYKUMW, NPeAV A2 W3NON3BaTe T0Ba 06opyABate. Am ne  TlpoBepKa Ha Mo sl 61 wesoge |
PABITe, T0B3 MOKE 12 P pr. Ha wesoge, KoHell

33 CIMpaKe NpH NapaHe, T + Mposep OMTHHII 33: PHXAQ U LYW, TyKHATHHN,
NPENATCTBIA, KOWTO A2 NPUYUHAT HaPaHABAHWA W 1Py cvbpT. MpoBepKata npeau ynvrpeﬁa nl PoXaHIA Y KOCTH, MyKHaTHH
B CCTOM OT BU3yaNHa M TaKTWTHa NDOBEPKA, KOATO TAGEa Lione aae ' '
ynoTpeba Bekw AeH. B « Mpos npaBAHO,
Tlpeau seka 3 najatie, Kapabi

32 jaTecTBaTe), dyHKuIA
12 DENbLN, BYHKLUIA H CbCTORNIE Ha KOHEKTOpH, KOPTYC i CKPETHTETHI enENeHTH, uemwsntr Ha
ETUKETHTE it BUAYKM AaHHY 32 AedeKTH, NOBPEAU WM AMNCBaLLM YacTh. MpoBepe
CTVIKETU NPYCHCTBAT U G2 HATLAHO YeT/WBH, [IDOBEDETe KoHeKTOpUTE 32 3aKpenBate 3a NOBPe,

'KOpO3UA ¥ NPaBHAHO PaBOTHO CbCTOAHMe. Ysepere (e, Ye UAnoTo y(rpomaa e B nepdexTH
CoCTOAHME 1, e B KOpNyCa

epa
« poBepKa Ha BCAKO BUHTOBO (BbP3BAHE Ha TPHBIbHA BPb3Ka B nemava 3a‘ Pwnaumi WKoCTH,
nyKHATHH

K05 AT 3T MpaBATHO. KWexTOpeT 8 ophars vat v
Ha ABIKeHwe, lposepere.

erepamponen o TNaBA T " 2 Tpasnno
I0CTaBAHe, NyKHaTHHN,
+ Hemorar, <
NYKHATHHH, no- YA E HANMLE

V3(QPAHAR WTH WHOCEHM UaCTH e YBEPETe, Ye TbPKaybT € 3aTBOpeH.
NlpoBepABaiite KoHeKTOpHTE NpeW BCAKa ynioTpeba. Yaepere ce, e HAMAT NOBpeA, AeQopNaL
Koposu. Nlanuurre MEXGHUSBM TPAGBa Aa paGOTAT
6e3 3aTpynHenys. HaMbHO 3 Ce 3aTBOPAT U
10 32XBaHT HoGa Ha KyKaTa. AKO HACTOALLETO € Ha e, i

MOAPOBHO 3AMMCAHU UHCMEKLY)

- Togpofin prrp#pa posepn Tpea: la e 3puisa o oy nepconan+ 70: (et
NMue, 3a A¢ TTa M LENOCTTa Ha

- 3aNHGHO CTPHKTHO B TAGTLATa CbC 3aMHGH, CHTbPKaLLA 2 8 HCTORLLUTE HHCTPYKIN 32

abcopbep. He: vpﬂﬁsa A2 IMa BUAMMO Yb/KaBaHe. YBEpETe Ce, Ye KanaKbT Ha eHepriiiHig abmpﬁep
uen

« MNposexaaiite NPoBepKHTE PeAoBHO. He(mma na nonpuﬁno PerucTpUpaHiTe NpoBepky TpAtea A

TBOTO, B
7I0BUATa Ha OKOANBYB <peaa, KOMTO MOTaT A YCKOPAT CTeMeHTa Ha

epere ce, e
nﬁmr Ha crctewara, Hsgpnaiiep 3a paTectgare , 0CUTyp secrorara
5 *
232 n0BpeA. B ke aii e TpAdea snomaeane W U3MIRCKH WeTH
3anafahe, KO PeNTKT nedekt Te. HLLKI

Ha ENTbKa, HapA3aHN BNaKHa Wi
o7 MBOCTENeHO 3HaUeHHE € BCHKI HHCTYKLIMN 32 YIOTPeGa, NOLAPKa HNepHOTHYeH
npernea fja Gbaat npeaocTaeHi Ha MeckinA e3uik. C6pyATa 3a UAND TANO eAMHCTBEHWA PHEMAME.

3AKOHHOCTTA Ha ETHKETa Ha IPOAYKTa,
Bll)KHO. TPABBA JIA CE MHCTEKTHPA HAV-CTPUKTHO HABCEK 12 MECEL|A TPV MIONI3BAHE.
NOAAPBKA U FPUMXA 3A CbXPAHEHUE

oA eAuHCT Yaepere ce, ue P T2, qpa D pere,
Mixfmtm KOeTo MoXe Aa CTPOHCTBOTO . e Ha KOHTaKT C Nps
To! MaTa 3 Cpal i NpOayKTa Ha (reutoct p

npaswmu W paBoTara fa ce U3BbPWBA N0 TaKbB MB'MN e /12 Ce (Befie 40 MUHUMYM Bb3MOXKHOCTTA
YCTpoiiCTBOTO 3a 3aKpenBaKe/ Toukara Ha

3axpensaue TpAGBa A2 Ce NOCTaBH Hajl NOSHLIMATA Ha NOTpeOUTENA. DOpMTa 1 KOHCTPYKLINATa Ha
YCTPOTICTBOTO 34 3aKpenBaHe/ TouKaTa Ha 3aKpeNBaKe He TPAGBa 2 03BOTABAT AMOCTORTENHO
0cBO6OXAABAHE Ha (M(TEMaTa Mwumanuata CTaTH4Ha AKOCT Ha YCTPOCTBOTO 3 3aKpenBaHe/
TouKaTa Ha 10K
yCTpoiicTBoro3a JaernsaMs/ O 2 AT OTUBLIO N ENT95.

TOuKH, 0TOENA3aHI

BeLLeCTRA U onenaTa .
'HamoKpHK, 61no oT ynoTpe6a K Nopaam NOYMCTBaHE, TO e 0CTaBA Aa UCHXHE 110 eCTECTBEH HAuMH 1 ce
a3 oT eKcTpemHM Teneparyph (1on-15C u Han -+ 50C) 06opyIBaHeTo wie 6bae CHTYPHO ONaKoBaHO
8 COBCTBEHaTa C1 KYTHA, 3 13  MIDEOTBDATAT BCAKAKBH 0BDEY 10 BPeMe Ha TPaHCTOpTHpaHe.
NOYUCTBAUTE NPOAYKTA, NO CNEAHUAT HAYUH :
Tonna sona/“ umC
Harbba wnu Meka Hail CTa YCTa BoAA
Npenapar oT pembka / Baxauem, 3a 112 U3CHXHe 060py/BaHeTo

i

NOYMCTBAILMA

4 A’ 3a Tema A
2" a;nauaaa uee bl e @bpKar e nBeTe saugza ynoTpeGa /Yoepere ce, ue
P 3 menumeMemnukanuwnsakeHEzeMzmmssav /Boga wan 40° C/sbensare / B npenapat
BETe TOuKNTE CHAAMACA/2' KbM oo Houn ¢
uctema P nanane S i T1asa npoaykT/ APy AMPEKTHI TonnuHa / Ysepete ce, usmen nuwnwem
cenpasu ‘TaKTUeH nperneq Npef aa ce paspe
vpnﬁna 22 ot nociaseanon xapauwma
D
A2 32 eliHoc KUBOT HA OBOPYABAHETO

npmaeceaue B COpys MOXe /1a 10BEIE /10 CePHIO3HO HapaHABaHe WM CMBPT.
XJIABUHA NPU NAJAHE - AUATPAMA D1

XnabiiHa 32BUCH oT MOACHCTEMa, MACTOTO Ha [
XGPaKTEpICTHIIITE Ha YITbIXGBIHETO Ha PeMbKa. YBEpeTe ce, e TOUKaTa Ha

. Hnreuuwanumv AKWBOT Ha TO3U NPOAYKT € KaKTO CneABa: A0 10 FORMHH OT AQTaTa Ha NOI3BOACTEO.
« Pean KUBOT Ce BAAE OT e HTEH3UBHOCTTA, YecToTata
TTa Ha NOTPEGTENS, KOKO J06De Ce Chpa#Ba

Da3NON0XeHa, 32 [12  OFPaHHYI PUCKa W BHCOUMHaTa Ha NajiaHe.
notpebuTens, 3a BK

H

wwwportwest.om/dedarations



MK

YNATCTBA 3A YNOTPEBA

BE MONMME MPOYUTAITE [0 OBA YMIATCTBO MPEL KOPUCTERE HA OMPEMATA

CuTe oBMe NPOVI3BOAM & BO COFMACHOCT Co Bapatbara Ha Perynargara (EY 2016/425) EN362:

2004/ A, EN362: 2004 /

MPEAYNIPEAYBAIE - HE E JO3BONIEHO [1A PABYTE [JOJATOLY WY MOTMOMKALYM

HAYPEDOT.

0B0j NPOM3BO/ € f1EN 0/ CHCTEMOT 3a IMYHA 3ALUTHTA NPH Naj. KOPUCHMKOT MOpa Aa M NPouMTa

WHCTpYKUMVTE Ha NDOU3BOZMTENOT 32 CeKoja KOMNIOHEHTA KaKo A€ Of LeoT cucrem, OBe

WHCTPYKLWMK MOpa A 6WAAT NPOYHTaHY 04 KOPUCHUKOT Ha onpemata. KopHcHIKoT Mopa Aa

T MPOYHTa 1 pa3Gepe MHCTPYKLMATE WA A My 6nge o6jacHeTo Npen A ja KOHCTH 0Baa

onpema. MHCTpyKumuTe Ha npnmxouwenot 'Mopa 12 6uaT cefieH 3a NPaBUAHO KopHCTetbe M
npoi; Ha 0B} NPOU3BOA WM HEMOXHOCT

1 ce negar ynamam MOXE 12 PE3yTHPaaT Co CepHO3H NOBPeaM Wi 1t

PORTWEST Hema ga 732 fedexT P

B. 2M pomxwHa Ha jaxeTo/ 6nokatop Hanaa €. 1.75 M Bucuna Ha pabotiuk D 1M

awrwten paktop E BKYMIHO 6.75M O NPULBPCTYBARETO

KOPUCTI

« 0Baa onpema Tpefia A: pHCTEHa nuua. Bo cure apyru
Cnyan KopiCHKOT TeGa 22 e NoA AWMDEKTeH Haps0p W 0ByueHo 1 KOMMETEHTHO .

~ 0B € 07} CYWITHHCKO 3Hauetbe 32 6e36eAHOCT ceKoral Aa ce NO3HLMOHHPa Ha YpeaoT 3a

p TouKara Ha Nt , @ paborara A DLV Ha TaKOB HauMH, CO N a
a naratbe TojaHHe 0 Nafatbe.

+ Magot npi 3anynyBarbe MOXe A2 Ce MuHMMI3Upa Co pabora w0 MOKHO 1107 AMPEKTHO.

npwuspﬂysame Nanot oA noseKe o 30 ° o) BepTHKanaTa Ke NpeM3BHKa ePeKT Ha nynatbe wio
TI0BE/ia W CMPT KaKo P Ha npeuKi.

. Heax acrasa;re 0 jaXeT0 A2 Ce NpOTera Ha NOIONT BPEMEHCKH NepHof AOAEKa YPEAOT He & B0
ynoTpea.AKo ce 403B0NM LENOCHO NPOZOMKYBaE Ha jAXKETO 33 ONTH NEPHOZM Ha BPEME MOXe
Hanpeau3euka anABpeMeuu (nabeetbe Ha eNACTHYHOCTA.

NIPOU3BOAOT, Wk 32 fegexTn na HenHCTanupatbe,

OAIpIKYBaHLE W KOPHCTerbe Ha NIPOU3BOAOT BO COTACHOCT CO YNATCTBaTa Ha NPOM3BOAMTENOT.

(/OBOPHOCT @ Ha KOPIHCHIIKOT 72 yBEpH ek ce 3anio3HaeH Co OB yNarcTBa v ce obyueni 3a

npaBiAHa rpuKa W ynotpe6a Ha 0Baa onpema. KopHCHUKOT UCTO Taka Mopa Aa 6ipe (BeceH 3a
THKW, TP npumeata

« CeKorau vy T0 1 CYBO, 663 LieMeHT, WTH. AKO T0a He o CTopiTe MOXe A2 ce
co3pane npoﬁnem (o HaMOTYBalbe U 3aKNyuyBatbe.

+ (CHOBHO & 72 ce W3erHyBa KOHTaKT Co GO Koj XeMUKaMM KO MOXAT A2 HanpaBar HamanyBatoe
Ha nepOopMaHCHTe Ha onpemara. OBAe e BKAY4YBAAT CHTe KACEAMHM H CWAHY KayCTHYHI
Warepuu. Onpewara Tpe6a fa ce NoBAde OF YCNYrata AOKOTKY Ce NojaBH KOHTAKT Wil COMHEBatbE
K2 611na BO KOHTAKT,

= AKO Ce yTBPAAT OLITETYBakba WK rPELKN 33 BPeme Ha paboTara, WK BO C1y4aj Ha OKOMHOCTH WO

Kopic pewa. IpaLLatea 80 Bp , TpIKaT
un T2 Ha 082 0MpeMa 33 BaLa NPHMEH? pen MOXaT 2 ja 3arposar GesbeaHocra
2 NpoRoMKHTe.

TP KopHCTetse Ha 08aa onpeva, i MOpa 42 Hia iak 183

BE/JHALL 3AMPETE IO PABOTHHOT MPOLEC.
3A

33 HerOBD CTPOBEYBbe 1 43 A 10 COONUITH IGHOT Ha KOPHCHILUITE, OBRACTEHTE i

cnacysaymTe. (ONCTBEHUKOT MOPa /ia OCHTYPH /leka NIOCTOM MNaH 3a CacyBatbe Koj e 3aHNMaBa

€O KaKBI 6110 BOHDEHI COCTOJ6M LITO MOXT A2 Ce NojaBaT 32 Bpente Ha paboTara i AeKa

KOPHCHILMTE e 3aN03HaeHi 0 0Ba.

Mopa Aa uma 40BOAHO pacm}auwe nun PpaboTHKOT 3a Aa ce y6naxu nanot npea na ] ynpw

B0 3eMja Wi fa uMa 0jakHe 32BUCH 0 ¢

THYBab6 Ha TDHLBHCTYBatbe, AOTAIHA Ha NOBP3YSAIE Ha NORCHCTENOT, paCTOjHE

Ha 3a6asyBatoe, CTIOGONHO PaCTOjaHHe 07 Mafae, BHCHHA Ha PABOTHIKOT, ABIKerbE Ha

DHLBPCTYBAUKHOT e/leMeHT Ha Nojacor.

CHCTEMOT 33 3aUUTHT NPH N3] C& COCTOM O/ WAYCTPYP2HH YUHAWBIYATHH KOMTIOHEHTH 1 MOXe

53 CEKODCTA o Tt 1 0n06peHH KoMTOHeHTH. He ja MeHyBajre Wi HamepHo He
Kora ja KopucTiTe

nsaa 0NpeMa B0 KOMGMHaLIa Co KOMNOHEHTH WIM NOACHCTEMH, 0CBEH OHiE ONVLLAH BO 0BO]

npHpaHK. HeKoM KOMGHHAULIM Ha TOTCHCTENIE i KOMTOHEHTH MOXe 1 Ce KOPHCTaT B0 paborata

Ha 0Baa onpema.

, LLEN U OF'

BHUMAHME: Bo cnyvaj nag cuctemor Aa Gue MofnoxeH Ha yAapHO ONTepeTyBatbe, kako
DE3yATaT Ha Ny WAV Koj G0 AyT HeHazeek LIOK, T0} MOpa A2 Gge OTCTPaHeT o yCAyraTa.
OTPAHUYYBAA

Hukoraw He noBp3yBajre noBee of) €HO MMLie Ha CUCTEMOT 3a 3auTiTa npw naj. Npenopavana
paora Temnepatypa -30°C 4o S0°C. bapanara jauina Ha npuuBpCTyBatse e 12 kN.

YNOTPEBA

Qnpemara 6apa NepHOLM|HO CEPBHONPalbE 33 1a e 06e36eaM Ge36eaHa  COOJBETHA CocTOj6a nph
patora. MloBnedeTe Harmo Ha jaXeTo 3a 4a F0 TeCTUpaTe 3aKTy4yBaET0 NPeA ceKoja ynoTpeda,
OCHrypeTe NPaBIHO HenpeyeHo NoBreKyBatbe.

He KOpHCTere ype 3a 3aL1THTa pt ) KOFa NPENPEKITE MOXe £ 0 3a626aT KOACHAKIT i 22
CTDeaT 3aKnyHyBate Ha MEXGHYZMOT Ha ypesor. JlOKOKY Ce CAyu Naj, ypenoT Ke Fo 3aknyu

¥ 3aapxu nagor. (ekoja oNpema NOANOXKEHA Ha CUUTE 32 3ALUTUTA Ha Najl WK U3NOXKYBAKbE Ha
LITeTa BO COMMACHOCT CO QRKTTE Ha CATHTe 3 3aULTHTa Ha NA/IT, MOpa BeZIHaLL /1 C@ OTCTPaHI

011 KopHCTeRbe.

VHCTANALWJA U PABOTA

KopHCHKOT M0pa £a T NpOYITa YNaTCTBaTa a NpoM3BOAMTENOT 3 CeKoja KOMTIOHEHT WA e 0
1enocHuoT cictem. OBMe ynaTcTea Mopa Aia GWAaT f1afieHit Ha KOPHCHUKOT W UHCTanaTopoT Ha 0Baa
onpema. KopyCHIKOT 1 WHCTANaTopoT Ha 0Baa OMpeMa Mopa Aa il MPOYMTa  Aa i pasbepe oBie
YNaTCTBa Npeft ynoTpeSa Wik WHCTanauuja. CnefieTe M ynaTCTaaTa Ha MPOU3BOMHTENOT 32 onpewa 32
Ge36eaHOCT ITO ce KopHCTH Co 0Boj cHCTeM.

0Baa oNpema e HaMeHeTa 4 ce MHCTanMpa it KOPUCT O AMa Kou Gune oByuenn 3a npasunHa
NpHMeHa U ynoTpeBa.

TouKitTe 32 MPHLIBPCTYBH TPEGA KOKY UTO & MOXHO /12 GHAAT AUPEKTHO Haj} KOPHCHUKOT,
TlaA0BHTe Ha 3aHWLYBakbe Ce UTy4yBAAT KOTa TOUKaTa Ha NPUUBPCTYBaFE He € AUPEKTHO Ha
TOuKaTa Kajje Ce nojasysa nas.

Waernysajte pa6nra Ha noBeke 0 30 ° 07 BepTiKanara. (Wnaa Ha ygap Ha HeKoj NpeAMeT B0 naj Ha

KOHTAKT C0 1eHTa o 0CTpH paboBi. YPeAoT Tpe6a Aa ce 3aK0TBH AVDEKTHO Haji 1aBa 3a Aa Ce
MUHIMYI3UDa ONACHOCT OF N/} Ha 3anyNyBatbe. ATOOT Ha ONaCHOCT Oy 3anyAyBatbe He Chiee
712 HagMuHyBa 30°
BHUMAHME: Hukoraw He 4o3BonyBajTe noseKe 0/} eAHO NHLE HCTOBPEMEHO Aa GuaaT noBp3aHM
€O YPe/OT 33 3LTHTa NpY Nal.
VINATCTBA 3A YNOTPEBA
Ha ynarcreata Py ynotpe6a moxe

a0 OLITET W/ Wk A2 a TPOMeHW paBATHaTa paGoTa Ha onpeMaTa. OBMe NPOH3BOAM TpeGa
12 ce Kopicrar o u6yueuu W/ wn NGB, KopMzHMKUY Ypeﬁa 12 buge nog Ka30p

Jun Ha

BUCHE
rarason. Kowmumt o ops s ru pobepH arsopenndt paciop ok caor e
. Onpemara 1pe6a exoja ynorpeta (PEA

YHOTPEBA) [ noremenm) xo PenosHH m«epsanu (HEPMO}JW HO UCIUTYBAFBE). Pesyntature
O/} HTE [eTanHM MHCEKUAN Tpeba 212 GWIT eBWHTIPaHW, a HCTO Taka Tpeba fa ce tyBaar
3anHc 32 ynotpeba n oapikyBatve. penopaunuo e Aa ce U3AABa HOBA ONpeMa Ha eKoj
KopucHuk Ha 13 3a Toj / Taa Aa Moxe 4a ja 3Hae Lenata cBoja UCTOpUja Ha ynoTpeba. [lokonky e
OTPEGHO, KOPHCHIKOT Tpe6a /12 0 03HauM CBOETO Whie Heka/le Ha ONpeNaTa 3a WIEHTHOUKLIa.
KopycHUKOT 1CTo Taka iMa 0AoBOpHOCT A06Po Aa ro couyBa npou3soaoT. He oTBopajte ro
ybnaxyBauot Ha naa, Guaejkin Moxena e noj Tensuja. ONpemara co NPeKNoNHa NeHTa Hanpagexa
0 TKeHiHa (Nonwectep win Hajiow) Tpe6a fa opM cana of Kajwanky 15 kN, wni upaborewa on
U2 (4enuik) Tpeba fa mia cna o Hajmanky 12 kN,

MOTPEBA

PEZ YIOT!
Mpen cexoja ynotpe6a Ha nnyHa zammma onpema, 3aA0MKHTeNHo e Aa e wzsnmu npoBepka
npea ynoTpeBa Ha onpemara, T0j62 p

npeA Aa ce kopuctn. OcurypeTe ce fieka a ynorpeﬁa Ha ceKoja on
ceucnonmery, INaTCTBOTO 3 KOPHCHHKOT.

P
3ajace

naspena W CpT.
Pasncners s onacuod A cucrentor. Oaurypere

(e /ieka e AOCTaNHi CO0ABETHN mum Na npwxauysam nnaThopmy 3a CeTyBatbe Wi APy
CPE/ICTB Ha TOUKHTE 33 NDHKITY4yBaFbe i MCKNYHYBakbe 33 /2 Ce OBO3MOXAT Be30e/nM TpaHanuAN
110U 07 CHCTEMOT.

Hajcnabiuor en o noBeKeTo KoeKTopi e Bpaara 4 Tpe6a 4a ce u36eryBa ToBapetbe HacnpoT
70a. KoHeKTopiTe Mopa 12 6AaT CTOBOHM A2 Ce BINKAT 6e3 Mewarbe; KakBo 6o orpaHMuyBatbe,
OnTepeTyBats Hap paBOT WM HABOPeLIeH NDHTHCOK ja HaMaNyBa HeroBaTa jauiHa.

Tlofeka e PLBPCTEH 3a LIOK aNCopGepoT, paBOTHHKOT € C10BOieH A2 Ce ZBIKM Bo NpenopayaniTe
paboTHi 0nACTH Co HopMana 6p3iHa. Jaxero Tpeba Aa ce npoTera HenpeyeHo 1 4a Ce noBiede

6e3 aBoymetve.

MPEAYNPEAYBAHE:

LlenokynHata onpema wro ja npenopauysa PORTWEST Tpe6a Aa ce KOpUCTH Kako Aen 0 KOMIAETHI
CUCTeMM 32 nHuHa 30UTWTa 07 N, KymyBaUOT WK KOPHCHIKOT 0 ke W36epe fa ro MHOpHpa 08a
TIDEyNpEAYBatbe & eUHCTBEHO OroBOPEH 32 Be30eHOCTa Ha LienHoT cicTem. PaboTogaBeLor

W pAOOTHIKOT NPU3HaBaT Aleka CHTe KOMIIOHEHTH Ha CHCTEMMTe 3a NUHa 3aLLTHT 0 Naj ce
KOMNATHGWNHY e3HM CO Apyryt npes ynarps()a

TOYKA HA NMPUKAYYBA|

Tlokauwjata Ha NPUUBPCTYBatbE MOpa na 6Guae u3bpaHa BHUMATENHO 3a 4a Ce HAManaT MOXHWTE
ONacHOCTM Of} HULLatbe W 2 ce 3BerHe yupatbe Ha HeKoj NPeMeT 3a BpeMe Ha NajoT.

TouKara Ha npHKadyBatbe 3a CHCTEMOT N0 MOXHOCT Tpeba 5 ce Haofa Hap NO3MLIATa Ha
KOPHCHIKOT 1 Tpeba Aa ru ucnonkysa baparbara Ha crangapaot EN 795 (MMHUManHa jaunHa
0n12kN).

VHCTPYKLUWW 3A NPEAYNOTPEBA

~ Kopuchuuwe Ha Portwest Ko ja npoBepyBaaT neHTaTa WnW/jaxeTo 3a Nojac U/unk jaxeTo Mopa Aa
HanpaBaT npernes npeA Cekoja eaHa ynotpeba:

IpOBEpYBaFseTO Ha NEHTaTa /WM JaXETO Ha; HCeUeHHIL, KitHetba, HULIKI, aBpasyja, Kplletbe,

FOMIOeTTE UTo e KO Tl A ‘n0afaar o MCTvoT
HoCT OHIUCTEHTHOCT Ha

Mupa 43 M MpOuITaTe W pasbepere, i naBu mm ofjackent regise yraTra pen g
12 WM CMpT.
He mpmme nmm ypenm 3a3aWTHTa NpH. nan, Kura 3aBpeme Ha neuueman Nag, TenoTo Moxe
12 NOFOY NPEYKI KoM e Npe;W3BHKaT NOBeZ Wit ke GWAAT GaTani 3a KopHCHHKOT.
MposepKaTa npea ynoTpe6a ce coCToH 0/ BU3yeAHa M TaKTUNHa MHCNeKWM]a, Koja TpeBa A ce
V3BPLUY NpeA npBaTa ynmpeba (m] e, Npea cexoja ynurpe()a npoBepere ro yﬁnamyaauor
vanaz, Ja Harno 3a Tecruparee), Gy
32 NoBNeKyBatbe, (0CTojfaTa Ha nemm @wxuwa 1 CCT0j6a Ha KOHeKTOpuTe, KyKuWTa u
CBP3YBAUKM €IEMEHTH, YNTAWBOCT Ha €TUKETH 1 KaKBi GWo A0Ka3M 3 AedeKTh, OWTeTyBatba
W N0BU Koy HeA0CTacyBaar. T10TBpfeTe 1eka cite eTKETH ce BALTME 1 LIENOCHO AHTAMBH,
MpoBepeTe r KOHEKTOPHTE 33 NPULBPCTYBaKSE O/ OLLTETYBaKbA, KOPO3Wja U CO0ABETHATA paboTHa
cocrojia. Llenvior ypef e Bo coBpLEHa CoCToj6a U NpoBEpETe A& HITY €AHa HaBOpewHa
aTepuja He BRera Bo 00BBKa. (e BWLTMB 3aBDTKIT W HABPTKN 32 CKNONYBaFbE Ce NPHCYTHIL
W paBWHO 3aTerHaTh. KOHEKTOPOT Ha BPBOT Ha OBORHKKOT 1 NPOBEDETE [0 ABIKEHETo.
TlpoBepeTe Aa7 Miia 3HaUVt Ha HapyLLYBaFbe, NYKHTHH, M3rOPEHWLIM WK UCTPOLICHH ACN0BH
N paBepere e Eaaper g TGBEpETe 1 KORTORITE 19 K3 YTpe.

neka VCTPOLIEHOCT W KOpOsia. Bparara u
CHo, na

Tpeba na Henpeug

)A TeMNeparTypa, CTecHyBatbe, 60ja, , A0Ka3 0 Xemucku Hanaa i UV 3paueba

KoM Ke GHIAT BAATIBH KaKO TDOMEHa Ha B0 G0ja, OMEKHYBAIbe W CTBAHYBaISE Ha NEHTaTa
W/ jaxero.

« lpoBepyBatbeTo Ha WabNOH Ha LIEBOBUTE 3a: NPEKUHATH AN M3eAeH wesoew, onabasesn
LIEBOBH, H3B/IEYEHI LUBOBH WIH jaMKW 07 LIEBOBW, JOATH PEN0BH Of Kot

« MpoBepere I MeTanuTe AeN0BM Ka: KOpo3uja 1 BNabaHyBatbe, nyxuamuu uzoénmysama,
OLITETYBakba, NPEKYMEPHO KopHCTetse. l1poBepyBatbe Ha KOHEKTOpHTE Ha : Kopo3Hja
@nabHyBatoa, NYKHATHHK, M3067IA4yBala, OLITETYBaYba, NpeKYMEpHa yroTpeta

+ TlpoBepiaba HCnpasio n

Ha BpaTMuKaTa
jaKeTo Ha -
pHCTetbe,

KO NPULIBPCTEHI MerycobHu
Kopo3uja nyKHaTHAM, Ipekymep
Ge36eHa M UBPCTa BPCKA

« MpoBepKa Ha HN0 KOU NAACTHYHI NPUMAPHIA U CEKYHAAPHM KOMNOHEHTH 3a: HCNPABHO
I0CTaByBatbe, NYKHATHH, OLITETyBarbe/ H306A4yBalbe, NPEKyMepHO KOpHCTetse.

-+ Ha nojacor He Moxar 4a ce Bpuar nonpasm MOZUHKLIMM Wik W3MeHN. YHMLUTeTe ja onpemara
3a 12 CrpedyTe MOHaTaMoLUHa ynoTpel

BAXHO: BEAHALI I'IPE('I'ANETE «© KOPM('IEH:E HA OMPEMATA JOKO/KY E YTBPAEHO

HELUTO OAA FOPE HABEJIEHOTO

nETA" HU PEKOPAUPAHU UHCNEKUUN

eH0,
3aT80Da 42 372BH BPEGT Ha Kykara. JlokOTKy € TpCYTHo, TpOgepere

Tpe6a: [la 6aar zapuen og oy e 32 7a ce

‘eHepryja ke yTBPA AanW e aKTUBUPaH. He Tpeba 1 WMa A0Ka3y 3a U3A0MXKyBatbe. Omrypeve <e
[1€Ka LLIOK aMOpTU3epoT e Ge36e/ieH U He @ PacTprHaT Nk oluTeTeH.
Ocnrypere e, e nouiTe o KT CN060AHO Ce ABMNKAT Hit3 LienaTa Aomxika. MoBnevete

a 0 Tectupare 3 ¢ ), HelpeyeHo
Tit He Ciee fa ce
KOPHCTH 0K aNCOPBEpOT aKO JaXETO UMa AeQRKT, .. OLUTETeHM AeTIOBH Ha JaXeTo, HCedeHi
BI2KHG WIH He e N0BAEKYBa NPABIHO JlOKOIKY ja NpENpOAaBaTe 08aa 0NPeNa, HEOMXORHO &
CuTe ynaTcTea 3a ynoTpeba, ApXyBatbe M NepHOAHYHO MCNUTYBatbe Aa GUAAT flafieHy Ha jasuKoT
Ha opeauuITeTo. Tl0jacor 3 LIeN0 Teno e eAMHCTBEHHOT NPHOATIHE Ype: WTO MOKe Aa ce
KOPHCTH 32 3aWTWTa Ha NaA. YPEAOT 3a NPHKAUYBAFbE I TOUKaT Ha NPHKAUYBaFbe Ha CHCTeMOT
3 3aWTTa Ny naj Tpeba cexoraw na Ceno3UHOHIPa, 3 paﬁumra nace wzspmw ua rama
HauMH, o Len g eos
najor. Ypenor / Toukata Ha npuunpcrysame Tpeba pa ce nuﬂasw Haj nonox6ara ua xapu(wxal
O6nUKOT W KOHCTPYKUMjaTa Ha ype/oT 3a NpHKauyBatbe / TouKaTa He 0380AYBA CAMOCTOHO
WCKyuyBatbe Ha ONpemara, MAHUMATHaTa CTaTyKa jadiHa Ha yDesloT 3a npikavyBatbe /
Touka e 10KN. Ce npenopauyBa Aa ce KOPUCTH 0BAACTeHa W 06enexaHa To4Ka Ha CTPYKTYPHa
DpHKAYuyBarbe Bo cogHoC co EN795 Kaj nojacoT 3a ieno Teno, KoHCTeTe i camo TouKiTe
32 TDALEDCIYErse 34 0 TOTENG Gy, A 32 1 3K GICTEN Ha aUTHTa i
nag. KaKko,A/2" Ton Ha CHCTeM 33 3aLUTHTa
npu nanm WCTOBPEMEHO W Ha 1BeTe NPULIBPCTYBAYKH TOUKH. 3a0PaHeTo e NPULBPCTYBatbe Ha
CHCTeMOT 33 3aUITHTa NpH NaoT Ha enmu(meuam TOUK 32 NPUONYBaFbE 03HadeHa CO, A / 2
JoKonky npeAveTor Tpe6a fa
e ynaTh f10 HaANeXHo NLe Wk nnpemam na (mne CTaBeHa BO KaPaHTUH Wk Aa ce ucdpau.
KopwicHLTe Mopa 212 Gwiar 3pasi 3a aKTWBHOCT Ha BUCHKA. TIpenypeayBatbe, HHepTHaTa

MOXe 112 pesynTup
PACTOJAHUE HA NAA-AVJATPAM D1
TloTpe6HOTO pactojarute 3aBHCH O BT Ha NOTCHCTEMOT 32 NOBP3YBaKbe, NOKALU]aTa Ha
NIPHUBPCTYBatbe t KaPAKTEPHCTIKIITE Ha U30MKYBaKbe Ha jaxero. OCHrypeTe Ce fieka TouKaTa Ha
NIPUUBPCTYBatbe € NPABITHO NOCTABEHa, 32 £ (€ OTPAHHYAT PHIHUMTE U BHCHHATa Ha NAOT.
TloTpEGHOTO MUHUMANHO PaCTOjaHe Mo/ HO3€Te Ha KOpHCHUKOT, 33 Aa Ce W36ere Cyanp o
CTPYKTYpaTa Wit 3emjata npu naj 04 BUCHa = 3 metpu, Co Maca oa 100 Kr A03B0NEHO pacTojaie
3212 © 2 METpH 1yC AOMOTHHTENHO PaCTOjaHHe Of 1 MeTap.
AWATPAM D1

'A. 201 ( Makcumym) gomiia Ka jaxeto/ 6nokatop a nag

T W WHTErUTET Ha 0Baa ONpeMa;

. 3anmmann B0 mﬁenara w zanmm COBPKaHO BO 0BIfe yNaTCTB 32 KOPHCHILIM;
i Y8 pejoB: wHcneuwja Tpe6a na ce
cvera npery MpoueHka na pwaw(, 3EMaji 11 Ne/BIY 33KOHOABCTBOTO, TWROT Ha Onpenara,
bpeKBeHUWaTa Ha ynoTPeG M YCOBHTE Ha XWBOTHATa CPEAMH, LITO MOXE fa ja 3a6p3a CTankara
Ha BOLIYBatbe i QUBNIKD OUTETYBatbe.,

+ 3aKOHWTOCTa Ha 00ENEXYBaFHETO Ha NPOU3BOAOT MOPA a CE NPOBEPH.

BAXHO: A (E 3AMEI|AT HA (EKOH 12 ME(EUM HBMWI(HO 01 YNOTPEBATA.

OAIPKYBAM| KNAZWP,

Ocurypere oBaa onpeMa na mle (Knanmpaua Ha WiCTo, (yse " so 06p0 NpoBeTpeHa cpea 1
GUneTe CATMpHM A He Ge NOA TeH3#ja Wik OTOBapyBatbe. Mzﬁemysm anOKHOCT 2 2peNTa
NpOK3BOLOT Ha

OpraHcKkyTe CyncTaHLM W CONeHa BoA ce Noce6HO KOPO3UBHM 3a Memmwe nenesu, AKa onpemara

CTaHe BnaXHa of) W10 Koja yNOTPeGa WK 3apa UHCTerba, Tpeba Aa i ce OBO3MOXI fa Ce HyLLM o

IDHPONEH NaT 5 ce ADKH NOAENEKY 01 KCTpen Tenmeparypi(nop -15C n npexy + 500) Ogaa

onpema 6y Tpe6ano aa jata kyTHja KaKo 61

KaKen ouneryaama NIpH TpaKGopToT.

YUCTETE ro NPOMU3BOAOT KOPUCTEJKU I CNEAHUTE

MPOLIEZYPU: Kopiicrere camo Tonna Boga / KopucreTe camo 6nar Aetepren / Kopicrere camo

Cymfep WM MeKa HajfoHCKa Yeka KopiCTeTe cBe)xa YiCTa BOAa 33 Aa 10 UCTNZKHETe feTepreHToT

Ha1B0p 07 NeTaTa / 3aKauere 3a 1a ja UCylLMTe onpeMara OBO3MOXYBalbe Ha OPEMaTa TeMenio

7 Ce eyl npeA CnesHata ynoTpeBa / Ocirypere ce feka HE ce KOHCTAT CAEAHMBE HadMHit Ha

wiicretve: / Bona ap 40°C / Beno / CeKoj AeTepreAT He e morogeH 3a rona Koxa/ CpeAcTea 3a

AiCTetbe / MHeFb NI0J MAA3 WTH €O ADYTH MOKHH NPOH3BOL / Paujatop Wi ApyTv AMpeKTHI

W3B0pH Ha TonnHa / OCHTYPETe ce ieka TEMENHOTO BH3yeHO M TaKTHAHO HCTUTYBatbe Ha onpemara

@ HapaBeHO M0 YNCTerbeTo, NPeA A2 Ce 0380NIM NOBTOpHaTa ynoTpea.

MUBOTEH BEK HA ONPEMATA

. ﬂoremmannwm KMBOTEH BEK Ha 0BOj NPOU3BOA & CnefjeH: A0 10 FoAUHM 07 AJTYMOT Ha
NpoN3BOACT

- Ha peanuumwnuveu BeK BAMjaaT P DU KaKo
W OKONMHATa Ha ynoTpeba, HapneXHOCTa Ha KOPM(NWKOL KOKY Aoﬁpo Ce 4yBa W 0APXYBA
MPOU3BOAOT 1 (1.

Wi portwest.com/declarations
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UPUTSTVA ZA UPOTREBU

MOLIMO VAS PROCITAJTE OVO UPUTSTVO PRE KORISCENJA OPREME
Svi ovi proizvodi su u skladu sa zahtevima Uredbe (EU 2016/425) EN362: 2004 / A, EN362:

2004/8

UPOZORENJE -NIJE VAM DOZVOLJENO DA VRSITE BILO KAKVE IZMENE ILI DODATKE

NA URE

Ovaj pvmzved je deo licnog sistema za zastitu od pada. Korisnik mora procitati i slediti uputstva

proizvodata za svaku komponentu li deo kompletnog sistema. Ova uputstva moraju se dati

korisniku ove opreme. Korisnik mora procitati  razumeti ova uputstailiim se ona moraju

objasniti pre up . Za pravilno koriScenje i odr proizvoda moraju

e postovati uputstva proizvodaca. lamene f loupotreba ovog proizvoda i nepostovanie

uputstava mogu rezultirati ozbiljnim povredama ili smrcu.

PORTWEST ne prihvata odgovornost za nedostatke koji su rezultat zloupotrebe proizvoda,

nepravilne upotrebe, izmena ili modifikacija ili za oite(enia nastala zbog neuspeha u

instaliranju, odrzavanju ili koriscenju proizvoda u skladu sa uputstvima proizvodaca.

0Odgovornost je korisnika da osigura da su upoznati sa ovim uputstvima i da su obuceni

7a pravilnu negu i upotrebu ove opreme. Korisnik takode mora biti upoznat sa radnim

karakteristikama, ogranicenjima primene i posledicama nepravilne upotrebe ove opreme. Ako

imate bilo kakvih pitanja o upotrebi, nezi ili pogodnosti ove opreme za vasu aplikaiju, pre nego

$to nastavite, kontaktirajte proizvodaca.

Kada koristi ovu opremu, poslodavac mora imati pri ruci plan za spasavanje i sredstva za njegovo

sprovodenje i taj plan mora preneti korisnicima, ovlas¢enim osobama i spasiocima. Vlasnik mora

osigurati da postoji plan spasavanja koji tretira sve hitne slucajeve koji mogu nastati tokom rada

i da su korisnici upoznati s tim.

Ispod radnika mora biti dovoljno slobodnog prostora da zaustavi pad pre nego sto udari o tlo

ili prepreku ispod. Potreban slobodan prostor zavisi od sledecih faktoria: visina sidrista, duzina

prikljucnog podsistema, razdaljina usporavanja, razdaljina slobodnog pada, visina radnika,

kretanje elementa za povezivanje na pojast.

Sistem zatite od pada sastoji se od ilustrovanih pojedinacnih komponenti i moze se koristiti

samo sa testiranim i odobrenim komponentama. Ne menjajte ili namerno zloupotrebljavajte

ovu opremu. Obratite se proizvodacu kada koristite ovu opremu u kombinaciji sa

komponentama ili podsistemima koji nisu opisani u ovom uputstvu. Neke kombinacije

podsistema i komponenti mogu ometati rad ove opreme.

APLIKACIJA, NAMENA | OGRANICENJA

NAPOMENA: U slucaju da blokator pada bude izlozen udarnom opterecenju, kao rezultat pada

ili bilo ko g iznenadnog udara, mora biti uklonjen iz upotrebe.

OGRANI

Nikada ne pﬂVEZ\I]lE vie od jedne osobe na blokator pada. Preporucena radna temperatura

=-30°Cdo

Tahtevza Ja(lnu sldnsla je 12kN. Izbegavajte kontakt uzeta sa ostrim ivicama.

Uredaj bi trebao biti usidren direktno iznad glave korisnika kako bi se smanjio rizik od pada sa

efektom ljuljanja. Ugao opasnosti od ljuljanja ne sme prei 30°

OPREZ: Nikada ne dozvolite da vise od jedne osobe istovremeno bude prikljuceno na uredaj

za zaustavljanje pada.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU
j

7e osteliti i/ ili promeniti
pravilan rad opreme Ove mnlzvode treba da koriste obu(ene i/ ili kompetentne osobe, ili da
ihkorisnik nadgleda obuceno i /ili kompetentno lice. Pre  posle upotrebe, treba predvideti
visinu padova. Korisnik mora uvek da proverava otvoren prostor ispod njega kako bi izbegao bilo
kakav sudar sa preprekama. Oprema treba da se pregleda pre svake upotrebe (PRE UPOTREBE)
itemeljnije u pravilnim intervalima (PERIODICNI PREGLED). Rezultati svih detaljnih pregleda se
trabju zabeleZiti a takode bi se trebali voditi zapisi o odrZavanju i keri¢enju. Pozeljno je da se
nova oprema izdaje svakom korisniku LZ0 tako da on/ona budu umogucnosti da znaju njenu
celokupnu storiju kor3¢enja. Ukoliko je neophodno, korisnik treba da oznati njegovo/njeno ime
negde na opremi za identifikaciju. Korisnik takode ima odgovornost da dobro cuva proizvod.

Ne otvarajte blokator pada jer je opruga pod tenzijom. Oprema sa uZetom koje se uvlaci
napravljenim od tkanice (poliester il najlon) izdrzace silu od najmanje 15kN, i napravljenim od
icane sajle(Celik) zdrzace silu od najmanje 12 kN.

PRE UPOTREBE

Pre koriScenja licne zastitne opreme obavezno je da se izvrsi provera opreme pre upotrebe, kako
bi se osiguralo da je u stanju za upotrebu | da ispravno funkcionise pre upotrebe. Uverite se da
su preporuke za upotebu svake od komponenti u skladu sa navodima u korisnickom uputstvu.
Tzricito se preporucuje da komponente koje se koriste u sistemu su od stog proizvodaca kako bi
se osigurala pouzdanost proizvoda i konzistentnost performansi.

Pre upotrebe ove opreme morate da procitate i razumete ili da vam budu objasnjena sledeca
uputstva. Ukoliko to ne ucinite to moze rezultirati povredom ili smrcu.

Ne koristite licne uredaje za zaustavljanje pada gde za vreme neocekivanog pada telo moze
udariti u prepreke koje mogu uzrokovati povrede ili biti fatalne po korisnika.

Provera pre upotrebe se sastoji od vizuelnog i takilnog pregleda koji bi trebali biti izvrsen pre
prve upotrebe svakog dana.

Pre svake upotrebe pregledajte blokator pada, ukljucujuci funkciju

C. 1.75Mvisina radnika
D 1M bezbednosni faktor
E UKUPNO 6.75M OD SIDRISTA

UPOTREBA

+ Ovu opremu mogu da koriste samo obuzene | kompetentne osobe. U suprotnom korisnik treba
da bude pod direktnim nadzorom obucene i kompetentne osobe.

+ 0d sustinske vaznosti za bezbednost je da uredaj za sidrenje i tacka sidrenja uvek budu tako
postavljeni, a rad da se izvodi na takav nacin da se smanji mogucnost pada  potencijaina
razdaljina pada.

« Ljuljanj i ilikom pada se stoje ispod sidrista.
Fad sa vise od 30° od vertiale e proizvest efekt uljana koj b mogao da zazove povrede I
smrt kao rezultat udara u prepreku.

« Ne ostavlj aJte uze |1vu(eno duz\ vremenski penod dok uredaj m]e u uponebl Dozvoljavajui
uzetu da bt 7i vremenski period slabljenja
opruge za wlacenje.

« Uvek osigurajte da je uze Gisto i da nema suvog hlata (emenla itd. Ukoliko to ne ucinite moze
dovesti d kvara mehanizma za

« 0d sustinske je vaznosti da se izbegne kontakt sa bilo kakvom hemikalijom koja moze da utice
na performanske opreme. To ukljucuje sve kiseline il jake kausticne materije. Opvema bise
trebala povuci iz upotrebe ukoliko je doslo do kontakta ili postoji sumnja na to.

« Ukoliko je uoceno bilo kakvo ostecenje ili kvar prilikom radaili u slucaju okolnosti koje mogu
ugroziti bezbednost:

'ODMAH OBUSTAVITE RAD KOJI JE U TOKU.

PREDOSTROZNOST ZA UPOTREBU

Oprema zahteva dic iguralo bezbed 3

Naglo povucite uze da iste testirali zak\]u(avan]e pre svake upotrebe, weme se da se |spravr\o

uvladi bez zastoja.

Ne koristite liéne uredaje za zaustavljanje pada gde prepreke mogu usporiti korisnika | spreciti

mehanizam uredaja da se zakljuca. Ukoliko dode do pada uredaj ce se zakfjucati  zaustaviti pad.

Bilo koja oprema koja je bila izlozena silama prilikom zaustavljanja pada ili pokazuje ostecenja

koja su u konzistentna sa silama prilikom zaustavljanja pada mora biti odmah povucena iz

upotrebe.

INSTALACIJA | RUKOVANJE

Korisnik mora procitati i slediti uputstva proizvodaca za svaku komponentu ili deo kompletnog

sistema. Ova uputsta se moraju dati Korisniku i instalateru ove opreme. Korisniki instalater ove

opreme moraju proitati i razumeti ova uputstva pre upotrebe iliinstalacije. Pratite uputstva
proizvodaca za bezbednosnu opremu koja se koristi u ovom sistemu.

Ova oprema je namenjena da bude instalirana i koriscena od strane osoba koje su obucene za

njenu pravilnu primenu i upotrebu.

Tacke sidrenja bi trebalo da budu udaljene Sto je vise moguce direktno iznad korisnika. Padovi

sa efektom ljuljanja se desavaju kada tacka sidrenja nije direktno iznad tacke na kojoj je doslo

do pada.

Izbegavajte rad na vise od 30 ° od vertikale. Sila udara u objekat prilikom ljuljanja za vieme pada

‘moze izazvati ozbiljne povrede ili smrt.

Uzmite u obzir opasnosti povezane sa povezivanjem i raskacinjanjem sa sistema.Osigurajte da

adekvatne tacke za sidrenje, platforme za prizemljenje ili druga sredstva budu dostupna na

tackama kacenja i raskacinjanja kako bi se osigurao bezbedan prelaz nai od sistema.

Najslabiji deo vecine konektora su vratanca i treba izbegavati njihovo opterecenje. Konektori

‘moraju slobodno da se krecu bez smetnj, bilo kakvog ogranicenja, opterecenje preko ivice ili

spoljni pritisak smanjuju njihovu snagu.

Kada je prikljucen na blokator pada, radnik se moze kretati unutar preporucenih radnih zona pri

normalnim brzinama. Uze treba da se izvlaci i uvlaci bez smetnji.

Z:

Sva oprema koju preporucuje PORTWEST trebalo bi da se koristi kao deo komplelnlh licnih sistema

zastite od pada. Kupac li korisnik koji odluce da ne postuj p dji dg

zabezbednost celog sistema. Poslodavac i zaposleni treba da prepoznaju da su sve komponeme
sistema za li¢nu zastitu od pada kompatibilne jedna sa drugom pre upotrebe.

TACKA SIDREN.

Lokacija sidrista mora bii pazljivo odabrana kako bi se smanjla moguca opasnost od udara usled

ljuljanja | kako bi se izbegao udar u objekat prilikom pada.

Pozeljno je da tacka za sidrenje za sistem bude locirana iznad pozicije korisnika i trebalo bi da

ispunjava zahteve EN 795 standarda ( minimalna snaga od 12kN).

UPUTSTVA ZA PROVERU PRE UPOTREBE

+ “Korisnici Portwesta koji proveravaju tkanicu i/ili anap za pojas i/l uzad moraju da obave
pregled pre upotrebe pre svake upotrebe:

« Proveravanje tkanice i/ili kanapa na: posekotine, kidanja i ureze, ahrazuu, lomljenje, stanjivanje,
toplotna ostecenja, bud i boju, dokaze hemijskog napada i UV zracenja koje ce biti uodljive kao
promene u boji , omeksavanje ili stvrdnjavanje tkanice i/ili kanapa.

« Proveravanje 3ablona 3avova za: prekinute ili pojedene 3avove, olabavljeni Savovi, izvuceni
Savovi ili omée od Savova, dugi repovi od konca

zatestiranje), funkciju uvlacenja, stanje uzeta, funkaiju i stanje konektora, kucista |1ale1a<a,
itljivost nalepnica i bilo kakve dokaze o defektima, ostecenjima ili delovima koji nedostaju .
Proverite da li su sve nalepnice prisutne i potpuno Citljive.

Pregledajte konektore 2 idrenje 22 ostecenja, korozju da suu ispravnom radnom stanju.

Ceo uredaju iuverite se da nijed telo nije uslo u kuciste. Da su svi
vidljivi svafuvl izakivai u sklopu prisutni i propisno zategnuti.

Konektor na vrhu blokatora pada i uverite se da se slobodno krece. Proverite da li postoje znaci
izoblicenja, pukotine, opekotine ili dotrajali delovi | uverite se da je zastitnik zatvoren.

Pre svake upotrebe pregledajte kunektore Uverite se da nema o3tecenja, deformacija
prevelikog habanja il korozije. Vratanca i brava treba da rade glatko, e ko poteskoca.
Vratanca se moraju u potpunosti zatvoriti i uhvatiti nos kuke.

Ako postoji, pregledajte apsorber energue da biste utvrdili dali je bio aktiviran. Ne bi trebalo
biti dokaza o izduzenju. Osigurajte da je navlaka na apsorb gije osigi idanije
pocepana i ostecena.

Urerite se da se uze izvlaci u njegovom punom opsegu. Naglo povuite da testirate
zakljucavanje, | uverite se u pravilno i glatko uvlacenje.

Pregledajte uze za ostecenja. Ni pod kojim uslovima se blokator pada ne sme koristiti
ukoliko uze ima bilo kakav defekt npr. puknite ili spljotene niti uzeta, presecena viakna li se
nepravilno uvlaci.

Ukoliko preprodajete ovu opremu, obavezno je da su sva uputstva za upotrebu, odrZavanje i
periodicni pregled obezbedena na jeziku odredita.
Pojas za celo telo je jedini prihvatljivi uredaj koji se

« "Proveriti metalne del : rdu i udubljenja,pukotine, izoblicenja/ o3tecenja, prekomerno
habanje. Proveravanje konektora na: rdu i udubljenja,pukotine, izoblicenja/ ostecenja,
prekomerno habanje

« “Provera ispravnog i pravilnog funkcionisanja, ispravnog poravnjanja vratanca“

« Proveravanje bilo kojih pricvrscenih imug\asuh medusobnih veza unutar uzeta na: rdui
udubljenja, pukotine,i habanje, bezbednu | évrstu vezu

 Provera bilo kojih plasticnih primarnih i sekundarnih komponenti za:ispravno postavijanje,
pukotine, izoblicenja/ostecenja, prekomemo habanje.

« Na pojasu se ne mogu vrsiti popravke, modifikacije ili izmene. Unistite opremu da biste sprecili
dalju upotrebu.

VAZNO: ODMAH PRESTANITE SA KORISCENJEM OPREME UKOLIKO JE UTVRDENO NESTO

0D GORE NAVEDENOG.

DETALJNI EVIDENTIRANI PREGLEDI

« Detaljni evidentirani pregledi treba: Da budu obavjeni od strane obucene kompetentne osobe
kako bi se osigurala bezbednost i integritet ove opreme;

« Zabelezeni u tabeli za evidentiranje koja se nalazi unutar ovih korisnickih uputstava;

+ Dase obavljaju redovno. Uestalost detaljnih evidentiranih pregleda b trebala detaljno biti
razmotrena kroz procenu rizika uzimajuci u obzlrzakonadavstvo tip opreme, ucestalost
upotrebe i koji mogu ubrzati stopu propadanja i fizid

« Legalnost oznacavanja proizvoda mora biti proverena.

VAZNO; MORA SE IZVRSITI NAJMANJE NA SVAKIH 12 MESECI NEZAVISNO OD UPOTREBE

ODRiAVANJE 1SKLADISTENJE

Uredaj za sidrenje ili tacka sidrenja za sistem za zaustavljanje pada trebaju uvek da budu tako
postavljeni, a rad da se izvodi na takav nacin da se smanji mogucnost pada i potencijalna
razdaljina pada. Uredaj za sidrenje/tacka bi trebao/la biti postavljena iznad pozicije korisnika.
Oblik i konstrukcija uredaja za sidrenje/tacke ne sme da dozvoli samostalno otkacinjanje
opreme. Minimalna staticka snaga uredaja za sidrenje/tacke je 10KN. Preporucuje se upotreba
sertifikovane i obelezene strukturalne tacke za sidrenje u skladu sa EN795
Kod pojasa za celo telo koristiti samo tacke za kacenje oznacene sa velikim slovom “A"za
povezlvame sa slstemem 2 zaustaann]e pada. Omake kao"A/2" znate da je neophodno

be tack

ajte da se ova oprema skladisti u cistom, suvom i dobro provetrenom okruzenju  uverite

se da nije pod tenzijom ili opterecenjem. Izbegavajte izlozenost direktnoj suncevoj svetlosti i

|z|aganje proizvodaStetnim hemlkah]ama (mnusu il isparenja). Organske susptance i slana

vodast I Ako oprema p 2na, bilo zbog upotrebe ili

bog (\s(ema, treba joj omogu(m da se osusi pnmdmm putem i drzati je podalje od ekstremnih

temperatura (ispod -15Ci preko +50C) Oprema bi trebalo da bude bezbedno upakovana u svoju

kutiju kako bi se izbeglo bilo kakvo ostecenje prilikom transporta.

O CISTITE PROIZVOD KORISTE ISLEDECU PROCEDURU:
o topluvod/ sunde

zap ; sistem za
j povezwanje na sistem za j da jedne tacke za kacenje sa

pad . j
uznakom "A2"
Ako postoji bilo kakva sumnja u kontinuiranu upotrebljivost dela opreme to bi trebalo
predociti kompetentnom licu ili opremu treba staviti u karantin ili odbaciti. Korisnici moraju
biti zdravstveno podobni za aktivnosti na visini. Upozorenje, inertna suspenzija u pojasu moze
dovesti do ozbiljnih povredaili smrti.

VISINA PADA DUJAGRAM D1

Zahtevana visina zavisi od vrste podsistema koji se povezuje, lokacije sidrista i karakeristika
izduzivanja uzeta. Uverite se da je sidriSna tacka pravilno postavljena u cilju ogranicavanja
rizika i visine pada.

Neophodna minimalna visina ispod stopala korisnika u cilju izbegavanja sudara sa
konstrukcijom ili zemljom prilikom pada sa visine=3 metra, sa masom od 100kg visina je
razdaljina ja od 2 metra plus d janje od 1 metra,

DIJAGRAM D1
A. 2m (maksimum) duZina uZeta / blokatora pada
B. 2m duina uzeta/ blokatora pada

jlonsku cetku / ;

kako bi usus\ll opremu

Dozvolite opremi da se potpuno osusi pre sledece upotrebe / Pazite da se sledece metode ciscenja

NEKORISTE: /Voda iznad 40° C/ Izbeljivat / Bilo koji deterdzent koji ije pogodan za golu kozu /*

Sredstva za ciscenje / Pranje pod pritiskom ili upotreba drugih pmlzvoda za (i3cenje sa napajanjem

/ Radijator i drugi izvori direktne toplote / Osigurajte da se nakon ciscenja obavi temeljan

wzue\m i taktilni pregled opreme pre nego Sto se dozvoli njena ponovna upotreba.

ZIVOTNI VEK OPREME:

+ Potendialni Zivotni vek ovog proizvoda e kao $to sledi: do 10 godina od datuma proizvodnje

+ Nastvarni vek trajanja uti¢u mnog faktori kaa $to su: intenzitet, frekvencija i okruzenje u kome
se koristi korisnika, koliko d proizvod odrzava i kako se skladisti, itd.

j i uzeta / Okacite da se ocedi

oot i

www.portwest.com/declarations




LV

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Lidzu, izlasiet Sos noradijumus, pirms lietojat kadu aprikojumu
Visi Sie produkti atbilst Regulas (EU 2016/425) EN362: 2004 / A, EN362: 2004 / B prasibam.
UN

DIAGRAMMA D1

A. 2m (maksimalais) Strope / savilkanas garums
o ey

BRIDINAJUMS - JUS NEVARAT VEIKT IERICES PAPILDINAJUMUS
Sis pmduhs ir dala 10 personigas kmlena aptuvesanas sistémas. Lietotajam ir jaizlasa un

a d s mstmk(uas it jaizsniedz
otajam ir jaizlasa un jasaprot Sis
etotu un uzturétu So \zsuédéjumu
irjaievéro razo(aja numd jum. i zstradajuma |zma|nas vai nepareiza lietosana vai instrukiju

rizrai

PORTWEST neuznemas alb\ld\bu pardefekuem kas radusles produkta launpratigas

rezultata, vai par

defektiem, kas vaduswes pmduk(a nemstalehnas apkopes val lieto3anas trikuma dé| saskana

ar raiotaja noradijumiem.

Lietotaja pienakums ir parliecindties, ka vins parzin 3o instrukiju un ir apmacits, ka pareizi

rupe ies par S0 apnko]umu un m lietot. Lieto ajam ir jazin ari par s ierices darbibas ipasibam,
N neparei Ja jums ir kadi jautajumi

par i aprikojuma iz |zmamosanu, kapsanu vai piemeérotibu jsu lietojumam, pirms turpinat,

sazinieties ar razotaju.

Izmantojot 3o aprikojumu, darba devéjam jabilt ricba esosam glabsanas plan

lai to istenotu un pazinotu So planu lietotajiem, pilnvarotam personam un glat

Tpasniekam ir aparliecinas, ka irizveidots glabsanas plans, kas attiecas uz visam arkartas

situacijam, kas varétu rasties darba laika, un ka lietotaji to zina.

Zem darba néméja jabit pietiekamai brivai vietai, lai apstadinatu kritienu pirms atsitiena

i mm NEpIG(\E§ama briva vieta r atkariga no Sadiem faktoriem: stiprinajuma

augstums, avienoj juma attalums, briva kritiena attalums,

stradnieka augstums instalacjas tipringjuma elementa Kustiba.

ttelotajam

i lidzek{iem,
m.

istéma sastav sastavdalam, un to var
izmantot ikai a parbauditam un apstiprinatam sastavdalam Nemainiet un apzinati nellelo]lel
ikojumu. Lietojot kas

aprakstitas Saja 1 razotaju. Daza: sic un
kombinacijas var traucet 3is iekartas darbibu.

PIELIETOJUMS, MERKIS UN IEROBEZOJUMI

UZMANIBU! Ja kritiena ierobeZotajs tiek paklauts triecienam, krisanas vai cita pek3na trieciena
rezultata tas ir janonem no ekspluatacijas.

IEROBEZOJU

Nekad nepievienojiet vairak neka vienu cilvéku kritiena ierobezotajam. leteicama darba
temperatiira =-30° Clidz 50 ° C.

Stiprinajuma stipribas prasiba ir 12 kN. Izvairieties no virves kontakta ar asam malam.

lericei jabit noenkurotai tiesi virs galvas, lai samazinatu $iposanas risku. Bistamibas lenkis
nedrikst parsniegt 30°

UZMANIBU: Nekad nelaujiet kritiena apturéSanas iericei pieslégt vairak neka vienu personu
vienlaikus.

LIETOSANAS INSTRUKCUJA

Ja netiek ievéroti noradijumi par lietosanas uzglabasanu, tas var sabojat un / val mainit pareizu

inieti

X ij P 3
hetows jauzrauga apmacitai un / vai kompetentai personai. Pirms un pec hetosanas ir japaredz
kritiena augstums. Lietotajam vienmér ‘japarbauda zemak esosa telpa zem sevis, lai izvairitos
no jebkadas sadursmes ar Skérsliem. lekartas japarbauda pirms katras lieto3anas (PIRMS.
LIETOSANAS) un ripigak, regulari (PERIODISKA PARBAUDE). Visu detalizéto parbauiu rezultati
jaredistré, ka ari javeic uzskaite par izmanto3anu un apkopi. Vélams katram IAL lietotzjam
izsniegt jaunu aprikojumu, lai vin3 / vina zinatu visu ta lieto3anas vésturi. Ja nepieciesams,
lietotajam identifikacijas nolikos kaut kur uz ierices janorada savs vards. Lietotajs ir atbildigs
ari par produkta labu saglabasanu. Neatveriet kritiena ierobeZotaju, jo atspere ir paklauta
sprieguman. lekartai ar ievelkamu auklu, kas izgatavota no jostam (poliestera vai neilona),
jauztur speks vismaz 15 kN vai jabat izgatavotai no stieplu troses (térauda), kas iztur vismaz
12 kN speku.
PIRMpS LIETOSANAS
Pirms Katras indivi s iefices pirms
lietosanas, lai parl\e(malos, vai tas p\rms lietosanas uek |1manlo&as un darbojas pareizi.
Parliecinieties, ka tiek ievéroti katra komponenta lietoanas ieteikumi, ka noradits lietotaja
instrukcija. Lai nodrosinatu produkta uzticamibu un veiktspéjas konsekvenci, loti ieteicams, lai
sistéma izmantotos komponentus razotu viens un tas pats razotajs.
Pirms lietojat S0 aprikojumu, jums tas jaizlasa un jasaprot, vai ari jums ir japaskaidro Sadas
instrukcijas. Pretéja gadijuma tas var izraisit ievainojumus vai navi.
Nelietojiet personigas kritiena apturésanas ierices, ja neparedzéta kritiena laika kermenis var
saskames ar skersliem, kas lietotajam var izraisit ievainojumus vai bat nave
Parbaude pirms lietosanas sastav no vizualas un taustes parbaudes, kas javeic pirms lietosanas
katru dienu.
Pirms katras lietosanas parbaudiet kritiena ierobezotaju, ieskaitot blokesanas funkciju (strauji
pavelciet, lai parbauditu), ievilkSanas funkciju, virves stavokli, savienotaju, korpt
stiprinajumu funkciju un stavokli, etikesu salasamibu un visus defektu, bojajumu vai trikstoso
dalu pieradijumus.
Parbaudiet, vai r visas etiketes un vai tas ir pilniba salasamas.
Parbaudiet stiprinajumu savienotajus, vai nav bojajumu, korozijas un pareizs darba stavoklis.
Visa erice ir ideala stavokli un parliecinieties, ka apvalka nav iekluvusi sveskermeni. Visas
redzamas montazas. skr\]ves un kniedes ir klat un ir pienacigi pievilktas.

3js ki 7otaja augspusé drosina parvietosanas brivibu. Parbaudiet,
vai nav izkroplojumu, p\a\su, apdegumu vai nodilusu detau un parliecinieties, ka turétajs
ir aizverts.
Pirms katras lieto3anas parbaudiet savienotajus. Parliecinieties, ka taja nav bojajumu,
nodiluma vai korozijas. Atverei un slédzenei jadarbojas nevainojami,
ibam. Atverei jabat pilniba aizvértiem un nofiksétiem pie al
Jatadsir, parbaudiet energijas absorbétaju, lai noteiktu, vai tas ir aktivizéts. Par pagarinajumu
nevajadzétu bit. Parliecinieties, ka enerdijas absorbétaja vaks ir nostiprinats un nav saplésts
vai sabojats.
Parliecinieties, ka auklas ir brivi visa to garuma. Strauji velciet auklu, lai parbauditu blokésanu,
un nodroinatu pareizu, vienmerigu ievilkSanu.
Parbaudiet, vai auklai nav bojajumu. Nekada qadl juma nedrlks( izmantot kritiena \embezulaju,
jaauklai ir kadi defekti, t.i. saplisusas vai 3 kiedra:
vai nepareizi ievelkas
Ja jiis $o ierici pardodat talak, i svarigi, lai visas lietosanas, apkopes un periodiskas parbaudes
instrukcijas tlktu sniegtas galamérka valoda.
Pilna Kermena siksnas i vieniga pienemama erice, kuru var zmantot, lai apturétu kitenu.
Kritiena istéma enkura iericei vai vietai vienmér jabit novietotai,
un darbs javeic ta, lai samazinatu gan kritiena iespéjas, gan iespéjamo kritiena attalumu.
Enkura ierice/punkts janovieto virs lietotaja pozicijas. Enkura ierices/punkta forma un uzbiive
nelauj pasiedarbigi atvienoties no aprikojuma. Enkura ierices/punkta minimala statiska
izturiba ir 10KN. leteicams izmantot sertificétu un marketu konstrukcijas stiprinajuma punktu,
kas atbilst EN795
Pilnas k izmantojiet punktus, kas apzlmetl arlielu
huvtu X, lai piestiprinatu krmena apturéSanas sistému. Markgjums, pieméra 2’ nozimé

kritiena istému piestiprinat abiem piesti {

C.175M ISarba néméjaaugums D 1M drosibas koeficients E KOPA6,75M
NO STIPRINAJUMA

LIETOSANA
0 aprikojumu drikst izmantot tikai apmacitas un kompetentas personas. Pretéja gadijuma
lietotajam jabut ties apmaditas un kompelemas personas uzvaudzlh

« Tasir svarigi dro jabiit novietotam un darbu
Javeicta, lai samazinatu gan kritiena iespéjas, gan iespéjamo kritiena attalumu.

« Kritienu samazinaSanu var samazinat, stradajot pec iespéjas tiesi zem stiprinajuma. Kritiens
vairak neka par 30° no vertikales radis Siiposanas efektu, kas, aizskarot skers|us, var izraisit
fevainojumus vai navi.

« Neatstajiet virvi uzilgu laiku, kameér ierice netiek lietota. Laujot auklai pilniba pagarinaties
ilgaku laika periodu, var priekslaicigi pavajinaties ievilksanas atspere.

« Vienmer glabajiet auklu tiru un bez sausiem dubjiem, cementa utt, To nedarot, var notikt
priekslaiciga blokesana un partisana.

« Irsvarigi izvairities no saskares ar kimiskam vielam, kas varétu ietekmet iekartas darbibu. Tajos
ietilpst visas skahes un stipras. kodlgas vielas. lekartas ir jaiznem no ekspluatacijas, ja notiek
saskare vai pat

« Jadarbibas lai
PARTRAUKT DARBU NEKAVEJOTIES.

LIETOSANAS PASAKUMI

$ama periodiska apkope, lai un pareizu darba stavokli.

Strauji pavelciet auklu, lai parbauditu blokésanu pirms katras lietosanas. Nodrosiniet pareizu

vienmerigu ievilksant

Nelietojiet pevsamsku itiena apturésanas ierices, ja Skersfivar paléninat lietotaju un noverst

ierices mehanisma blokesanu. Ja notiek kritiens, ierice blokgjas un aiztur kritienu. Jebkura iekrta,

kas paklauta krisanas apturésanas spékiem vai kurai ir bojajumi, kas atbilst kritiena apturésanas
speku iedarbibai, nekavéjoties janonem no ekspluatacijas.

UZSTADISANA UN DARBIBA

Lietotajam ir jaizlasa un jaievero razotaja noradijumi par katru sistémas sastavdalu vai daju.

Sis instrukcijasir jasniedz &7 aprikojuma lietotajam un uzstaditajam. Sis iekartas lietotajam un

uzstaditajam jaizlasa un jasaprot sis instrukcijas pirms lietosanas vai uzstadisanas. Izpildiet

raotaja noradijumus par drosibas aprikojumu, ko izmanto 3aja sistéma.

Sis aprikojums ir paredzets uzstadisanai un lietosanai personam, kuras ir apmacitas pareizi

lietot un pielietojot. N

Enkurosanas punktiem péc iespéjas jaatrodas tiesi virs lietotaja. Sipo3anas notiek tad, kad

stiprinajuma punkts neatrodas tiesi virs kritiena vietas.

lzvairieties stradat vairak neka 30 °no vertikales. Spéks, triecot prieksmetu Siposanas objekta, var

izraisit nopietnus ievainojumus vai navi.

Apsveriet apdraudejumus, kas saistiti ar sistémas pievienosanu un atvienosanu. Parliecinieties, ka

savienojuma un atvienosanas punktos ir pieejami atbilstosi enkura punkti, noséSands platformas

vai citi lidzek]i, lai varétu drosi pariet uz sistému un no ta:

Vairums savienotaju vajakais posms i atversanas varti, |ape( Jallvalras noslodzes pret tiem.

jabut brivi pa iekrausana pari
malai vai argjs Spledlens samazina ta izturibu.

Kad stradnieks ir piestiprinats pie kritiena ierobeZotaja, tas var brivi parvietoties ieteiktajas darba

zonas normala atruma. Virvei vajadzétu gludi izstiepties un bez vilcinasanas ievilkties.

UZMANIBU:

Viss aprikojums, ko iesaka PORTWEST, jaizmanto ka dala no pilnigas personigas kritiena

aizsardzibas sistémas. Pircejs vai lietotajs, kurs izvelas neievérot So bridinajumu, i pilniba atbildigs

par visas sistemas drosibu. Darba devejs un darbinieks atzist, ka visas personiskas kritiena
izsardzibas sistd ~vdal Jietozanas ir :

mi vai apstakf,kas var apdraudet drogibu:

juma punkts

inajuma vieta ir ripigi jaizvelas, lai samazinatu iespéjamo $iiposanas trieciena risku un

izvairitos no ta, ka varétu notikt kritiens.

Velams, lai sistémas stiprinajuma punkts atrastos virs lietotaja vietas, un tam jaatbilst EN 795

standarta prasibam (minimalais stiprums 12 kN).

PAMATLIETOSANAS INSTRUKCIJA

- Portwest lietotjiem, kas parbauda siksnu un / vai virves stiprinajumu un / vai auklas, pirms
katras lietosanas javeic iepriekéja parbaude:

« Siksnu un/vai virvju parbaude attieciba uz: griezumiem, plisumiem un spraugam,
nobrazumiem, nodilumiem, retinasanai, karstuma bojajumiem, peléjumam un krasai, kimiskds
un UV gaismas iedarbibas p\eraduumlem kas tiks uzskatiti par siksnas un/vai virves krasas
mainu, mikstinasanu vai sacietésanu.

« Suvju parbaude: | saplisusas vai nobraztas Suves | atirusas Suves, izvilktas cilpas, garas
diega astes

« Parbaudiet, vai metala veidgabalos nav risas un plankumu, plaisas, deformacijas, parmériga
nodiluma. Savienotaju parbaude: vai nav risas un izliekuma, plaisas, deformacijas /
deformacijas, parmerigs nodilums

« Parbaudiet, vai ta darbojas brivi un pareizi, vai ir pareizi noreguléti

« Parbaudiet pieskruvétos trisstarveida saisu savienojumu Stropém: Risas un izliekumus, plaisas,
deformacijass / izkroplojumus, parmériga nodiluma, dro3u un necaurlaidigu savienojumu

« Jebkuru plastmasas primaro vai sekundaro komponentu parbaude attieciba uz: pareizu
izvietojumu, plaisam, izkroplojumiem/kroplojumiem, parmérigu nodilumu.

« Komplektu nevar remontét, parveidot vai labot. Iznicini, lai novérstu turpmaku lietosanu.

SVARIGI: NEKAVEJOTIES PARTRAUKT IEKARTU I.IETOSANU, JANOVEROTS KADS AUGSTAK

MINETAIS PUNKTS

DETALIZETAS REGISTRETAS PARBAUDES

javeic aps

kam, lai Siaprikojuma

dvoslbu un integritati;

« lerakstit ierakstu tabuld, kas atrodas 3aja lietotaja instrukcija;

« Javeic requlari. Detalizétas registrétas parbaudes biezums biitu jaapsver, veicot riska
NOVErtEjumu, nemot véra tiesibu aktus, aprikojuma veidu, lietosanas biezumu un vides
apstaklus, kas var paatrinat nolietosanas un fizisko bojajumu limeni

« Irjaparbauda produktu markesanas likumiba.

SVARIGI: JAVEIC PARBAUDE VISMAZ REIZI 12 MENESOS.

APKOPE UN UZGLABASANA

Parliecinieties, ka $o aprikojumu glaba tira, sausa un labi védinata vidé, un parliecinieties, ka

tas nav paklauts spriequmam vai slodzei. Nellemj\e( kas uzglabats saskareé ar tiesiem saules

stariem un izvairieties no produkta paklaus; jam kimiskam vielam (Skidrumiem vai
izgarojumiem). Organiskas vielas un salsdens i ipadi kodigas metala detalam. Ja iekarta klst
mitra, vai nu ta netiek lietota, vai tiriSanas de, tai jalauj dabiski oz, un to nedrikst turét gals
temperataras (zem -15 ° Cun virs + 50 ° C). lekartam jabiit drosi iesainotam sava kaste, lai
parvadasanas laika novérstu priekimetu bojajumus.

TIRIT RAZOJUMU, IZMANTOJOT 50 PROCEDURU:

Lietojot tikai siltu Gdeni / Lietojot tikai maigu mazgasanas lidzekli / Lietojot tikai sukli vai mikstu

neilona suku lzmantojot svaigu tiru ddeni, lai izskalotu mazgasanas lidzekli no auklas / Pakariniet,

lai aprikojums piletu un nozitu

Lau]otlekana\ pilniba izZat pirms nakamas lietosanas / Parliecinieties, ka NEDRIKST izmantot

vienlaikus. Pie kritiena apturésanas sistemas ir azliegts piestiprinat pie viena piestiprinasanas
punkta, kas apzimets ar“A /2",

Jakadreiz rodas $aubas par kada objekta turpmaku izmantojamibu, j auta}umsjanosu(a
kompetentajai personai vai iekarta janogada karantina vai jaiznicina. Lietotajiem j
mediciniski piemérotiem darbibam augstuma. Bridinajums, inerta piekare mslalacua var izraisit
smagus ievainojumus vai navi

Kritiena briva vieta - D1 diagramma

Nepieciesama briva vietai atkariga no savienojosas apaisistémas veida, stipringjuma vietas
unvirves ipasibam. Pa vai punkts ir pareizi novietots, lai
ierobeZotu risku un kritiena augstumu.

/Udens virs 40° C / Balinatajs / Jebkurs mazgasanas \ldzekhs, kas nav

plemerots kailai adai / mazgasanas lidzekli / mazgasana ar struklu vai cm energuas avoti/

radiatori vai citi tiesie silf |/p|nns

parliecinieties, ka péc iekartas tirisanas tiek veikta ripiga vizuala un taustes pavhaude.

KALPOSANAS ILGUMS

« Si produkta potencialais kalposanas laiks ir 3ads: idz 10 gadiem no izgatavosanas datuma

« Faktisko kalposanas laiku ietekme dazadi faktori, pieméram: lietosanas intensitate, biezums un
vide, lietotaja kompetence, produkta glabasanas un uzturésanas kartiba utt.

Visas Portwest izstraddjumu atbilstibas deklaracijas ir pieejamas vietné

NepiecieSama minimala briva vieta zem lietotaja kajam, lai izvairitos no
konstrukeiju vai zemi kritiena no augstuma = 3 metri. Ar masu 100 kg brivai vietai un
attalumam jabat 2 metri plus papildu 1 metrs.



RECORD OF VISUAL AND TACTILE INSPECTION

PPE INSPECTION FORM
User Name Manufacturer
MODEL Manufacturer Address
Serial No.(Batch No.) Unique ID: (your marking)
Date of Manufacture Comments:
First Use Date Date of Purchase
VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G ™ TR |R
Condition of the body of the connector (cracks, marks, wear, deformation, corrosion)
Condition of the hook or nose of the connector (cracks, marks, wear, deformation, corrosion)
Condition of the gate connector, rivet, locking sleeve (marks, deformation, cracks, wear, corrosion)
OPERATIONAL CHECK C G ™ TR |R

Check that correct functioning of the gate of the connector (clean and lubricate before)

Correct alignment of the gate and the hook

Effectiveness of the return spring and articulation of the gate of the connector

Operation of the locking system

C: COMMENT (SEE BELOW) / G: GOOD / TM: TO MONITOR/ TR: TO REPAIR / R: REJECT

Comments: (continue overleaf if necessary)

VERDICT (TICK)

This product is fit to remain in service (PASS) VERDICT T This product is unfit to remain in service (FAIL) VERDICT (TICK
Date of inspection Date of next inspection:
Inspected by: (name) On behalf of: (company)

Signature:






